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PROJET DE LOIWETSONTWERP

houdende de aanpassing van titel 3 van de 
wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering van 
het pact voor competitiviteit, werkgelegenheid 
en relance en artikelen 2758 en 2759 van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 

aan de verordening (EU) Nr. 651/2014 van de 
Commissie van 17 juni 2014 waarbij bepaalde 
categorieën steun op grond van de artikelen 
107 en 108 van het Verdrag met de interne 

markt verenigbaar worden verklaard

visant l’adaptation du titre 3 de la loi du 
15 mai 2014 portant exécution du pacte de 
compétitivité, d’emploi et de relance et des 

articles 2758 et 2759 du Code des impôts 
sur les revenus 1992 au règlement (UE) 

n° 651/2014 de la Commission 
du 17 juin 2014 déclarant certaines 
catégories d’aides compatibles avec 
le marché intérieur en application 
des articles 107 et 108 du Traité
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De regering heeft dit wetsontwerp op 6 febrauri 
2015 ingediend.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 6 februari 
2015 door de Kamer ontvangen.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
6 février 2015.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 6 février 
2015.
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Volgens het regeerakkoord zal de regering zo snel 
mogelijk zorgen voor het operationeel maken van de 
relancemaatregel “specifi eke steun in ontwrichte 
zones” en dit in samenwerking met de betrokken 
gewestregeringen.

Het wetsontwerp is een eerste noodzakelijke stap 
om deze relancemaatregel zo snel mogelijk operati-
oneel te maken.

Bij de uitwerking van de artikelen 14 tot 19 van de 
Competitiviteitspactwet had de vorige regering tot 
doel om een maatregel te ontwerpen die het mogelijk 
zou maken om op korte termijn steun te verlenen aan 
werkgevers die een investering wensen te verrichten 
in een door een grootschalig collectief ontslag getrof-
fen regio. 

Om te vermijden dat voor elke afbakening van een 
steunzone de afzonderlijke en voorafgaande instem-
ming van de Europese Commissie vereist is, werd 
ervoor geopteerd om de in artikelen 14 tot 19 van de 
Competitiviteitspactwet uitgewerkte maatregelen te 
laten voldoen aan de door de Europese Commissie op-
gestelde ‘algemene groepsvrijstellingsverordening’.

De algemene groepsvrijstellingsverordening die 
van toepassing was bij de uitwerking van de maat-
regelen opgenomen in artikelen 14  tot 19  van de 
Competitiviteitspactwet, liep tot 30 juni 2014. 

De publicatie van de nieuwe algemene groeps-
vrijstellingsverordening die in werking is getreden 
op 1  juli  2014  heeft tot gevolg dat de maatrege-
len die zijn uitgewerkt in artikelen 14  tot 19  van 
de Competitiviteitspactwet en die wat het fis-
cale luik betreft zijn ingevoegd in artikelen 2758 en 
2759  WIB  92  moeten worden aangepast aan de 
nieuwe algemene groepsvrijstellingsverordening 
opdat de toekomstige afbakening van steunzones de 
door de wetgever gewenste vrijstelling van de vooraf-
gaandelijke aanmelding bij de Europese Commissie 
kan verkrijgen. 

Vervolgens wordt in dit ontwerp ook voorgesteld 
om de delegatie aan de Koning met betrekking 
tot het aantal collectieve ontslagen, de maximale 

Conformément à l ’accord de gouvernement, 
le gouvernement veillera à rendre opérationnelle 
la mesure de relance “aide spécifi que aux zones 
franches”, et ce en collaboration avec les gouverne-
ments régionaux concernés.

Le projet de loi est une première marche néces-
saire afi n de rendre opérationnelle cette mesure de 
relance le plus vite possible.

Lors de l’élaboration des articles 14 à 19 de la loi 
relative au Pacte de compétitivité, le gouvernement 
avait pour but d’élaborer une mesure qui offrirait la 
possibilité d’accorder, à court terme, une aide aux 
employeurs qui souhaitent procéder à un investisse-
ment dans une région concernée par un licenciement 
à grande échelle.

Afi n d’éviter que l’assentiment individuel et préa-
lable de la Commission européenne soit exigé pour 
chaque délimitation d’une zone d’aide, l’option a été 
prise de faire en sorte que les mesures organisées 
par les articles 14  à 19  de la loi relative au Pacte 
de compétitivité répondent au ‘règlement général 
d’exemption par catégorie’ fi xé par la Commission 
européenne.

Le règlement général d’exemption par catégorie 
en vigueur lors de l’élaboration des mesures reprises 
aux articles 14 à 19 de la loi relative au Pacte de com-
pétitivité, était  d’application jusqu’au 30 juin 2014.

La publication du nouveau règlement général 
d’exemption par catégorie qui entre en vigueur le 
1er juillet 2014 a pour conséquence que les mesures 
qui sont développées aux articles 14 à 19 de la loi 
relative au Pacte de compétitivité et qui, pour le volet 
fi scal, sont insérées aux articles 2758  et 2759  du 
CIR 92, doivent être adaptées au nouveau règlement 
général d’exemption par catégorie de telle sorte que 
la délimitation future des zones d’aide puisse bénéfi -
cier de l’exonération souhaitée par le législateur avec, 
au préalable, notifi cation auprès de la Commission 
européenne.

Ensuite, il est proposé dans le présent projet de 
loi de supprimer la délégation au Roi pour le nombre 
de licenciements collectifs, la superfi cie maximale, le 

RÉSUMÉSAMENVATTING
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oppervlakte, het maximale bevolkingsaantal en het 
vrijstellingstarief te schrappen en deze reeds door 
de Koning vastgelegde parameters rechtstreeks in de 
Competitiviteitspactwet en het WIB 92 op te nemen.

Dit wetsontwerp heeft tot doel om een aantal cor-
recties aan te brengen aan de bewoordingen van de 
originele tekst, en zodoende de tekst te verduidelijken.

Tot slot wordt in dit wetsontwerp voorgesteld om 
artikelen 333 en 412 WIB 92 aan te passen, teneinde 
het voor de fi scale administratie mogelijk te maken 
om enerzijds binnen de normale onderzoekstermijn 
te kunnen onderzoeken of de minimale tewerkstel-
lingstermijn van drie of vijf jaar gerespecteerd werd 
en anderzijds om de betaalbaarstelling te regelen 
van bedrijfsvoorheffing die krachtens de toepassing 
van artikelen 2758, §  1, vijfde lid, of 2759, §  1, vijfde 
lid, WIB 92, op een later tijdstip wordt ingevorderd 
dan op het ogenblik waarop de inkomsten worden 
betaald of toegekend.

nombre d’habitants maximum et le taux de dispense 
et d’insérer les paramètres déjà fi xés par le Roi direc-
tement dans la loi relative au Pacte de compétitivité 
et dans le CIR 92.

Le présent projet de loi a pour but d’apporter un 
certain nombre de corrections à la rédaction du texte 
d’origine, et ce faisant de le clarifi er.

Enfi n, le présent projet de loi propose d’adapter les 
articles 333 et 412, CIR 92 pour permettre à l’admi-
nistration fi scale, d’une part, d’examiner dans le délai 
normal d’investigation si la période d’emploi minimale 
de trois ou cinq ans a été respectée et, d’autre part, 
de régler la mise en paiement du précompte profes-
sionnel qui, en vertu de l’application des articles 2758, 
§ 1er, alinéa 5, ou 2759, § 1er, alinéa 5, CIR 92, est 
recouvert à une date ultérieure à celle correspondant 
au paiement ou à l’attribution des revenus.
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Bij de uitwerking van de artikelen 14 tot 19 van de 
wet van 15  mei  2014  houdende uitvoering van het 
pact voor competitiviteit, werkgelegenheid en relance 
(Competitiviteitspactwet) had de regering tot doel 
om een maatregel te ontwerpen die het mogelijk zou 
maken om op korte termijn steun te verlenen aan 
werkgevers die een investering wensen te verrichten 
in een door een grootschalig collectief ontslag getrof-
fen regio. Om te vermijden dat voor elke afbakening 
van een steunzone de afzonderlijke en voorafgaande 
instemming van de Europese Commissie vereist is, 
werd ervoor geopteerd om de in artikelen 14 tot 19 van 
de Competitiviteitspactwet uitgewerkte maatregelen 
te laten voldoen aan de door de Europese Commissie 
opgestelde “algemene groepsvrijstellingsverordening”. 
Maatregelen die voldoen aan de regels die zijn opge-
nomen in deze verordening zijn immers vrijgesteld van 
voorafgaande aanmelding bij de Europese Commissie, 
wat als voordeel heeft dat de procedure die betrekking 
heeft op de afbakening van een steunzone niet wordt 
geblokkeerd of vertraagd door een noodzakelijk akkoord 
van de Europese Commissie.

Kenmerkend voor de algemene groepsvrijstellingsver-
ordening is dat deze verordening een vooraf vastgelegde 
geldigheidsduur heeft van ongeveer 6 jaar. De algemene 
groepsvrijstellingsverordening die bij de uitwerking van 
de maatregelen opgenomen in artikelen 14 tot 19 van de 
Competitiviteitspactwet, van toepassing was, met name 
Verordening 800/2008  van 6  augustus  2008  waarbij 
bepaalde categorieën steun op grond van de artikelen 
87 en 88 van het Verdrag met de gemeenschappelijke 
markt verenigbaar worden verklaard (oude algemene 
groepsvrijstellingsverordening), was aanvankelijk van 
toepassing van 29 augustus 2008 tot 31 december 2013. 
Verordening (EU) Nr. 1224/2013 van de Commissie van 
29 november 2013 verlengde evenwel de toepassings-
periode van de oude algemene groepsvrijstellingsver-
ordening tot 30 juni 2014. 

Uit contacten met de bevoegde diensten van de 
Europese Commissie, die hebben plaatsgevonden in 
functie van de uitwerking van de Competitiviteitspactwet, 
kon worden opgemaakt dat de nieuwe algemene groeps-
vrijstellingsverordening niet zou worden gepubliceerd 
voordat de periode van voorzichtige en lopende zaken 
zou intreden. Hierdoor was het bij de uitwerking van 
de maatregelen, opgenomen in artikelen 14 tot 19 van 
de Competitiviteitspactwet, onmogelijk om te wachten 
op de publicatie van deze nieuwe algemene groeps-
vrijstellingsverordening, met name verordening (EU) 

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Lors de l’élaboration des articles 14 à 19 de la loi du 
15 mai 2014 portant exécution du pacte de compétitivité 
d’emploi et de relance (loi relative au pacte de compé-
titivité), le gouvernement avait pour but d’élaborer une 
mesure qui offrirait la possibilité d’accorder, à court 
terme, une aide aux employeurs qui souhaitent procé-
der à un investissement dans une région concernée 
par un licenciement à grande échelle. Afi n d’éviter que 
l’assentiment individuel et préalable de la Commission 
européenne soit exigé pour chaque délimitation d’une 
zone d’aide, l’option a été prise de faire en sorte que 
les mesures organisées par les articles 14  à 19  de 
la loi relative au pacte de compétitivité répondent au 
“règlement général d’exemption par catégorie” fi xé par 
la Commission européenne. Des mesures qui satisfont 
aux règles mentionnées dans ce règlement sont en 
effet dispensées d’une communication auprès de la 
Commission européenne, ce qui a comme avantage 
que la procédure relative à la délimitation d’une zone 
d’aide n’est pas bloquée ou retardée par un accord 
indispensable de la Commission européenne.

La caractéristique du règlement général d’exemption 
par catégorie est que ce règlement a une durée de vali-
dité fi xée au préalable d’environ 6 ans. Le règlement 
général d’exemption par catégorie en vigueur lors de 
l’élaboration des mesures reprises aux articles 14  à 
19 de la loi relative au pacte de compétitivité, à savoir 
le Règlement 800/2008 du 6 août 2008 déclarant cer-
taines catégories d’aide compatibles avec le marché 
commun en application des articles 87 et 88 du Traité 
(ancien règlement général d’exemption par catégo-
rie), était à l’origine d’application du 28 août 2008 au 
31 décembre 2013. Le Règlement (CE) n° 1224/2013 de 
la Commission du 29 novembre 2013 prolongeait cepen-
dant la période d’application de l’ancien règlement gé-
néral d’exemption par catégorie jusqu’au 30 juin 2014.

Suite à des contacts avec les services compétents 
de la Commission européenne qui ont eu lieu lors de 
l’élaboration de la loi relative au pacte de compétitivité, 
l ’on pouvait arriver à la conclusion que le nouveau 
règlement général d’exemption par catégorie ne serait 
pas publié avant que la période d’affaires courantes et 
prudentes n’entre en vigueur. Par conséquent, il était, 
lors de l’élaboration des mesures reprises aux articles 
14 à 19 de la loi relative au pacte sur la compétitivité, 
impossible d’attendre la publication de ce nouveau 
règlement général d’exemption par catégorie, à savoir 
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Nr. 651/2014 van de Commissie van 17 juni 2014 waarbij 
bepaalde categorieën steun op grond van de artikelen 
107 en 108 van het Verdrag met de interne markt ver-
enigbaar worden verklaard, die uiteindelijk pas in het 
Europees Publicatieblad van 26 juni 2014 (editie L 187) 
zou worden gepubliceerd.

De publicatie van de nieuwe algemene groeps-
vrijstellingsverordening die in werking is getreden op 
1 juli 2014 en van kracht is tot en met 31 december 2020, 
heeft tot gevolg dat de maatregelen die zijn uitgewerkt 
in artikelen 14 tot 19 van de Competitiviteitspactwet en 
die wat het fi scale luik betreft zijn ingevoegd in artikelen 
2758 en 2759 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992 (WIB 92) moeten worden aangepast aan de 
nieuwe algemene groepsvrijstellingsverordening opdat 
de toekomstige afbakening van steunzones de door de 
wetgever gewenste vrijstelling van de voorafgaandelijke 
aanmelding bij de Europese Commissie kan verkrijgen. 

Reeds van bij de uitwerking van de maatregelen 
die zijn opgenomen in artikelen 14  tot 19  van de 
Competitiviteitspactwet had de wetgever tot doel om 
binnen het kader van de algemene groepsvrijstellings-
verordening een maatregel uit te werken met een zo ruim 
mogelijk toepassingsgebied, zodat zo veel mogelijk po-
tentiële investeerders van deze steunmaatregel kunnen 
genieten. De keuze voor het brede toepassingsgebied 
blijkt onder andere uit de integratie van de Europese 
kmo defi nitie in artikel 2758, § 2, WIB 92 en uit een be-
perking van de uitgesloten sectoren tot de sectoren die 
krachtens de algemene groepsvrijstellingsverordening 
moeten uitgesloten te worden. 

Het streven naar een zo ruim mogelijk toepassings-
gebied wordt in dit ontwerp doorgetrokken. Dit ontwerp 
verandert dus niets aan het initiële opzet van de wet-
gever, namelijk het streven naar een zo ruim mogelijk 
toepassingsgebied, binnen de krijtlijnen van de door 
de Europese Commissie uitgevaardigde algemene 
groepsvrijstellingsverordening.

Vervolgens wordt in dit ontwerp ook voorgesteld om 
de delegatie aan de Koning met betrekking tot het aantal 
“collectieve ontslagen”, de maximale oppervlakte, het 
maximale bevolkingsaantal en het vrijstellingstarief te 
schrappen en deze reeds door de Koning vastgelegde 
parameters rechtstreeks in de Competitiviteitspactwet 
en het WIB 92 op te nemen.

Deze aanpassing is noodzakelijk aangezien de be-
voegdheidsdelegatie die is opgenomen in artikel 16 van 
de Competitiviteitspactwet en in artikelen 2758, § 1 en 
2759, § 1, WIB 92 essentiële elementen van een belas-
tingvrijstelling aan de Koning toewijst en deze essentiële 

le Règlement (UE) n° 651/2014 de la Commission du 
17  juin  2014  déclarant certaines catégories d’aide 
compatibles avec le marché intérieur en application des 
articles 107 et 108 du Traité qui a fi nalement été publié 
au Journal officiel (édition L 187) du 26 juin 2014.

La publication du nouveau règlement général 
d’exemption par catégorie qui entre en vigueur le 1er juil-
let 2014 et est d’application jusqu’au 31 décembre 2020 a 
pour conséquence que les mesures qui sont dévelop-
pées aux articles 14 à 19 de la loi relative au pacte de 
compétitivité et qui, pour le volet fi scal, sont insérées 
aux articles 2758 et 2759 du Code des impôts sur les 
revenus 1992 (CIR 92) doivent être adaptées au nou-
veau règlement général d’exemption par catégorie de 
telle sorte que la délimitation future des zones d’aide 
puisse bénéfi cier de l ’exonération souhaitée par le 
législateur avec, au préalable, notifi cation auprès de la 
Commission européenne.

Déjà, lors de l’élaboration des mesures reprises aux 
articles 14 à 19 de la loi relative au pacte de compétiti-
vité, le législateur avait pour but d’élaborer, dans le cadre 
du règlement général d’exemption par catégorie, une 
mesure avec un champ d’application aussi large que 
possible de telle sorte qu’un maximum d’investisseurs 
potentiels puissent bénéfi cier de cette mesure d’aide. 
L’option d’un large champ d’application résulte entre 
autres de l’intégration de la défi nition européenne de 
la PME à l’article 2758, § 2, CIR 92 et d’une limitation 
des secteurs exclus aux secteurs qui doivent être exclus 
conformément au règlement général d’exemption par 
catégorie.

La recherche d’un champ d’application aussi large 
que possible est poursuivie dans le présent projet. Ce 
projet ne change donc rien à l’intention initiale du légis-
lateur, à savoir la recherche d’un champ d’application 
aussi large que possible dans le cadre des lignes direc-
trices du règlement général d’exemption par catégorie, 
décrété par la Commission européenne.

Ensuite, il est également proposé dans le présent 
projet de supprimer la délégation au Roi pour le nombre 
de “licenciements collectifs”, la superfi cie maximale, le 
nombre d’habitants maximum et le taux de dispense 
et d’insérer les paramètres déjà fi xés par le Roi direc-
tement dans la loi relative au pacte de compétitivité et 
dans le CIR 92.

Cette adaptation est nécessaire vu que la délégation 
de compétence qui est reprise à l’article 16 de la loi 
relative au pacte de compétitivité et aux articles 2758, 
§ 1er, et 2759, § 1er, CIR 92, attribue au Roi des éléments 
essentiels d ’une exonération d ’impôts et que ces 
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elementen krachtens artikel 170, § 1, van de Grondwet 
aan de wetgever toebehoren. In haar rechtspraak heeft 
het Grondwettelijk Hof gewezen dat de wetgever deze 
essentiële elementen slechts in uitzonderlijke omstan-
digheden kan delegeren voor zover de bevoegdheids-
delegatie uitdrukkelijk en ondubbelzinnig is (arrest 
68/99  van 17  juni  1999, overw. B.5.3), de delegatie 
verantwoord wordt door uitzonderlijke omstandigheden 
(arrest 100/2003 van 17 juli 2003, overw. B.11.2-3) en het 
door de Koning genomen besluit binnen een redelijke 
door de wetgever bepaalde termijn wordt bekrachtigd 
(arrest 18/98 van 18 februari 1998, overw. B.9). De uit-
zonderlijke omstandigheden die werden ingeroepen bij 
de totstandkoming van de Competitiviteitspactwet kun-
nen in tegenstelling tot het verleden deze delegatie door 
het bereiken van een akkoord tussen de gewesten met 
betrekking tot de afbakening van de Belgische regionale 
steunkaart, niet meer verantwoorden. Hierdoor wordt in 
dit ontwerp voorgesteld om de reeds door de Koning 
vastgelegde criteria te integreren in de Wet.

De integratie van de criteria die door het koninklijk 
besluit van 13 juni 2014 tot uitvoering van artikel 16 van 
de wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering van het 
pact voor competitiviteit, werkgelegenheid en relance 
en van artikelen 2758 en 2759 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, (uitvoerings-besluit van de 
Competitiviteitspactwet) werden vastgelegd, beperkt 
zich tot het ongewijzigd over nemen van deze reeds 
eerder door de Koning vastgelegde criteria. 

Door het opnemen van de criteria die werden vast-
gelegd in het voormelde koninklijk besluit in de wet, 
heeft dit koninklijk besluit geen bestaansreden meer, 
waardoor in artikel 14 van dit ontwerp ook voorzien is 
in de opheffing ervan. 

De opheffing van dit koninklijk besluit heeft niet tot 
gevolg dat de evaluatie die in artikel 5 van dit besluit 
voorzien was niet meer zal worden uitgevoerd. Zo heeft 
de regering nog steeds het voornemen om de criteria 
die door deze wet door middel van artikelen 3, a en b, 
in artikel 16 van de Competitiviteitspactwet zijn inge-
voegd, en het vrijstellingspercentage dat door middel 
van artikelen 4, a, en 9, a van deze wet in respectievelijk 
artikel 2758 en 2759, WIB 92 zijn ingevoegd, één jaar 
na inwerkingtreding van het koninklijk besluit dat de 
steunzones vastlegt in uitvoering van artikel 16, vierde 
lid, van de Competitiviteitspactwet, te evalueren.

Vervolgens heeft dit ontwerp tot doel om een aantal 
correcties aan te brengen aan de bewoordingen van de 
originele tekst, met als doel de tekst te verduidelijken 
opdat de Nederlandse en Franse versie van de wet 

éléments essentiels sont de la compétence du législa-
teur selon l’article 170, § 1er, de la Constitution. Dans sa 
jurisprudence, la Cour constitutionnelle a précisé que 
le législateur ne peut déléguer ces éléments essentiels 
que dans des circonstances exceptionnelles pour autant 
que la délégation de compétences soit explicite et uni-
voque (arrêt 68/99 du 17 juin 1999, B.5.3), la délégation 
soit justifi ée par des circonstances exceptionnelles (arrêt 
100/2003 du 17 juillet 2003, B.11.2-3) et que l’arrêté pris 
par le Roi soit confi rmé dans un délai raisonnable fi xé 
par le législateur (arrêt 18/98 du 18 février 1988, B.9). 
Les circonstances exceptionnelles qui ont été invoquées 
lors de l’exécution de la loi relative au pacte de com-
pétitivité ne peuvent plus justifi er comme à l’époque 
cette délégation par la conclusion d’un accord entre les 
régions en ce qui concerne la délimitation de la carte 
d’aide régionale belge. Par conséquent, il est proposé 
d’intégrer dans la loi les critères déjà fi xés par le Roi. 

L’intégration des critères qui ont été fi xés par l’arrêté 
royal du 13 juin 2014 portant exécution de l’article 16 de 
la loi du 15 mai 2014 portant exécution du pacte de com-
pétitivité, d’emploi et de relance et des articles 2758 et 
2759 du Code des impôts sur les revenus 1992 (arrêté 
d’exécution de la loi relative au pacte de compétitivité) 
se limite à reprendre, inchangés, les critères déjà fi xés 
au préalable par le Roi. 

Par la prise en compte dans la loi des critères qui 
étaient fi xés dans l’arrêté royal précité, l’arrêté royal 
n’a plus de raison d’être, de sorte que l’article 14 du 
présent projet prévoit aussi son abrogation.

L’abrogation de cet arrêté royal n’a pas pour consé-
quence que l’évaluation prévue à l’article 5 de cet arrêté 
ne sera plus réalisée. Le Gouvernement conserve son 
intention d’évaluer, un an après l’entrée en vigueur de 
l’arrêté royal qui fi xe les zones d’aide en exécution de 
l’article 16, alinéa 4, de la loi relative au Pacte de com-
pétitivité, les critères insérés à l’article 16 de ladite loi 
par l’article 3, a et b, de la présente loi et le pourcentage 
de dispense inséré par les articles 4, a, et 9, a, de la 
présente loi respectivement dans les articles 2758 et 
2759, CIR 92.

Ensuite, le présent projet a pour but d’apporter un 
certain nombre de corrections à la rédaction du texte 
d’origine, avec comme but de clarifi er le texte de sorte 
que les versions en néerlandais et en français de la loi 
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beter op elkaar aansluiten en de doelstellingen van 
de Belgische en Europese wetgever beter in de tekst 
weerspiegeld worden.

Zo wordt doorheen de tekst verduidelijkt dat zowel 
de nieuwe arbeidsplaatsen als de reeds aanwezige 
arbeidsplaatsen dienen te worden opgeteld in voltijdse 
equivalenten. Deze verduidelijking is noodzakelijk opdat 
er geen verwarring zou kunnen ontstaan over op welke 
wijze in deze maatregel het aantal arbeidsplaatsen 
berekend moeten worden.

Vervolgens wordt in dit ontwerp voorgesteld om pa-
ragraaf 5 van artikel 2758 WIB 92 aan te passen, met 
als doel de Koning de mogelijkheid geven om van het 
formulier, dat door de werkgever voor de aanvang van 
de werkzaamheden dient te worden overgelegd, een 
instrument te maken waarvan optimaal gebruik kan 
worden gemaakt. Dit formulier heeft bijgevolg tot doel 
om de opvolging en controle van deze maatregel door 
de bevoegde diensten te faciliteren en de noodzakelijke 
uitwisseling van inlichtingen met de gewesten moge-
lijk te maken.

Tot slot wordt in dit ontwerp voorgesteld om artikelen 
333 en 412 WIB 92 aan te passen, teneinde het voor 
de fi scale administratie mogelijk te maken om ener-
zijds binnen de normale onderzoekstermijn te kunnen 
onderzoeken of de minimale tewerkstellingstermijn van 
drie of vijf jaar gerespecteerd werd en anderzijds om 
de betaalbaarstelling te regelen van bedrijfsvoorheffing 
die krachtens de toepassing van artikelen 2758, §  1, 
vijfde lid, of 2759, § 1, vijfde lid, WIB 92, op een later 
tijdstip wordt ingevorderd dan op het ogenblik waarop 
de inkomsten worden betaald of toegekend.

Het ontwerp werd aangepast aan het advies van de 
Raad van State, waarbij alle tekstsuggesties die in dit 
advies werden opgenomen, zijn nagevolgd.

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

HOOFDSTUK 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Overeenkomstig artikel 83 van de Grondwet, bepaalt 
dit artikel dat de wet een door artikel 74 van de Grondwet 
beoogde aangelegenheid regelt.

correspondent mieux et que les objectifs des législateurs 
belges et européens soient mieux refl étés dans le texte.

Aussi, il est clair pour l’ensemble du texte que tant 
les nouveaux postes de travail que les postes de travail 
déjà présents doivent être comptabilisés en équivalents 
temps plein. Cette clarifi cation est nécessaire afi n qu’il 
n’y ait plus de confusion possible sur la façon de mesu-
rer le nombre de postes de travail à calculer.

Ensuite, le présent projet propose de modifi er le 
paragraphe 5 de l’article 2758, CIR 92, dans le but de 
donner au Roi la possibilité de faire du formulaire, qui 
doit être introduit par l’employeur avant le début des 
travaux, un instrument qui puisse être utilisé de façon 
optimale. Ce formulaire a donc pour but de faciliter le 
suivi et le contrôle de cette mesure par les services com-
pétents et de permettre l’échange des renseignements 
nécessaires avec les régions.

Enfi n, le présent projet propose d’adapter les articles 
333 et 412, CIR 92 afi n, d’une part, que l’administration 
fi scale puisse, ’examiner dans le délai normal d’investi-
gation si la période d’emploi minimale de trois ou cinq 
ans a été respectée et, d’autre part, de régler la mise 
en paiement du précompte professionnel qui, en vertu 
de l’application des articles 2758, § 1er, alinéa 5, ou 2759, 
§ 1er, alinéa 5, CIR 92, est recouvré à une date ultérieure 
à à celle qui correspond au paiement ou à l’attribution 
des revenus .

Le projet a été adapté suite à l’avis du Conseil d’État, 
de sorte que toutes les propositions rédactionnelles 
reprises dans cet avis ont été suivies.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

Conformément à l’article 83 de la Constitution, cet 
article précise que cette loi règle une matière visée à 
l’article 74 de la Constitution.
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HOOFDSTUK 2

Wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering van 
het pact voor competitiviteit, werkgelegenheid 

en relance

Artikel 2

In tegenstelling tot de oude algemene groepsvrijstel-
lingsverordening bevat de nieuwe algemene groepsvrij-
stellingsverordening geen bepaling die een uitdrukkelijke 
verwijzing in de wet naar deze verordening oplegt. 
Omwille van de transparantie is er echter voor geopteerd 
om de verwijzing naar de algemene groepsvrijstellings-
verordening te behouden en te actualiseren. 

Artikel 3

Artikel 16 van de Competitiviteitspactwet wordt aan-
gepast zodat de aan de Koning gedelegeerde bevoegd-
heid om het aantal collectieve ontslagen, de maximale 
oppervlakte en het maximale bevolkingsaantal in te 
vullen, wordt verwijderd. De parameters die door de 
Koning reeds werden ingevuld in het uitvoeringsbesluit 
van de Competitiviteitspactwet worden overgenomen en 
geïntegreerd in artikel 16 van de Competitiviteitspactwet.

In het verslag aan de Koning van het uitvoerings-
besluit van de Competitiviteitspactwet kan met betrek-
king tot de door de Koning ingevulde parameters het 
volgende gelezen worden:

“Teneinde te garanderen dat de gewesten met de mo-
gelijkheid tot voorstellen van deze steunzones een voor 
hen bruikbaar economisch instrument in handen krijgen, 
is ervoor gekozen hen ook te betrekken bij de opmaak 
van dit besluit. De in dit besluit opgenomen parameters 
zijn dus mede het gevolg van een constructief overleg 
tussen de gewesten en de federale regering, waarbij 
deze laatste ervoor kiest om rekening te houden met de 
prioriteiten en specifi citeit van elk gewest afzonderlijk.

In antwoord op de verzuchting van de verschillende 
gewesten om maatwerk te kunnen afl everen, is er bij de 
opmaak van dit besluit voor gekozen om de gewesten 
niet in een te strak keurslijf te dwingen.

Hierdoor is er gekozen om te werken met een door U 
bepaalde oppervlakte die elk gewest kan aanwenden 
in geval van een collectief ontslag zoals bedoeld in 
artikel 16 van de Competitiviteitspactwet. Naar gelang 
van de omstandigheden, de grootte en de gevolgen 
van een dergelijk collectief ontslag, zal het gewest dus 

CHAPITRE 2

Loi du 15 mai 2014 portant exécution du Pacte de 
compétitivité, d’emploi et de relance

Article 2

Contrairement à l’ancien règlement général d’exemp-
tion par catégorie, le nouveau règlement général 
d’exemption par catégorie ne contient pas de disposition 
qui impose une référence explicite à ce règlement dans 
la loi. Toutefois, pour cause de transparence, l’option 
est prise de maintenir et d’actualiser la référence au 
règlement général d’exemption par catégorie.

Article 3

L’article 16 de la loi relative au pacte de compétitivité 
est adapté de telle sorte que la compétence déléguée 
au Roi en ce qui concerne le nombre de licenciements 
collectifs, la superfi cie maximale et le nombre d’habi-
tants maximum est supprimée. Les paramètres qui ont 
déjà été insérés par le Roi dans l’arrêté d’exécution de 
la loi relative au pacte de compétitivité sont transférés 
et intégrés dans l’article 16 de la loi relative au pacte 
de compétitivité.

Dans le rapport au Roi de l’arrêté d’exécution de la 
loi relative au pacte de compétitivité, on peut lire ce qui 
suit pour ce qui concerne les paramètres déterminés 
par le Roi:

“Afi n de garantir que les Régions, avec la possibilité 
de proposer ces zones d’aide, reçoivent en main un 
instrument économique utilisable pour elles, le choix 
a été fait de les impliquer lors de l’élaboration de cet 
arrêté. Les paramètres repris dans cet arrêté sont donc 
l’aboutissement d’une réflexion constructive entre 
les Régions et le gouvernement fédéral, au cours de 
laquelle ce dernier choisit de tenir compte des priori-
tés et de la spécifi cité de chaque Région de manière 
particulière.

En réponse au souhait des différentes Régions de 
pouvoir leur fournir un travail sur mesure, le choix a été 
fait dans cet arrêté de ne pas imposer aux Régions des 
règles trop strictes. 

Le choix a été ici fait de travailler avec une super-
fi cie fi xée par Vous, que chaque Région peut utiliser 
lors d’un licenciement collectif tel que visé à l’article 
16 de la loi sur le Pacte de compétitivité. Selon les cir-
constances, l’importance et les conséquences d’un tel 
licenciement collectif, la Région disposera donc de la 
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over de mogelijkheid beschikken om respectievelijk een 
klein deel of een groter deel van haar mogelijks aan te 
wenden oppervlakte in te zetten.

Daarnaast wordt het aantal mogelijke collectieve 
ontslagen dat kan dienen als aanleiding voor het afba-
kenen van een zone beperkt tot vier.

Volgens de wetgever heeft de beperking betreffende 
het maximaal inwonersaantal als doel de gewesten 
te stimuleren om steunzones voor te behouden voor 
industrieterreinen en reconversiezones, door het 
moeilijk te maken deze zones in te zetten in sterk 
verstedelijkt gebied, zonder het onmogelijk te maken 
om deze steunzones in te zetten in bewoond gebied. 
Om dit te realiseren bepaalt dit besluit dat het totale 
inwonersaantal van alle door een gewest voorgestelde 
steunzones een maximum inwonersaantal per gewest 
niet mag overstijgen.”.

HOOFDSTUK 3

Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Artikelen 4 en 9

De artikelen 2758, § 1, eerste lid, en 2759, § 1, eerste 
lid, WIB 92 worden aangepast zodat de aan de Koning 
gedelegeerde bevoegdheid om het percentage in te 
vullen, wordt verwijderd. Dit percentage dat door de 
Koning reeds werd ingevuld in het uitvoeringsbesluit 
van de Competitiviteitspactwet wordt overgenomen en 
geïntegreerd in artikelen 2758, § 1, eerste lid, en 2759, 
§ 1, eerste lid, WIB 92.

In het verslag aan de Koning van het uitvoerings-
besluit van de Competitiviteitspactwet kan met betrek-
king tot het door de Koning ingevulde percentage het 
volgende gelezen worden:

“Met betrekking tot het vaststellen van het percentage 
van de vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoor-
heffing vermeldt de memorie van toelichting dat in elk 
geval de maximale steunintensiteit zoals bepaald in arti-
kelen 13 en 15 van de Verordening (EG) Nr. 800/2008 van 
de Commissie van 6 augustus 2008 waarbij bepaalde 
categorieën steun op grond van de artikelen 87  en 
88 van het Verdrag met de gemeenschappelijke markt 
verenigbaar worden verklaard, niet overschreden kan 
worden. Dit heeft tot gevolg dat het steunbedrag, in dit 
geval het vrijgestelde bedrag, nooit hoger mag zijn dan 
10 pct. van de totale loonkost.

possibilité d’affecter une petite ou une plus grande par-
tie de ses moyens par la détermination de la superfi cie.

Ensuite, le nombre de licenciements collectifs pos-
sible comme critère à la délimitation d’une zone est 
limité à quatre.

Selon le législateur, la restriction en ce qui concerne 
le nombre maximal d’habitants a pour but d’inciter 
les Régions à réserver les zones d’aide aux terrains 
industriels et zones de reconversion, en rendant difficile 
l’installation de ces zones dans un territoire fortement 
urbanisé, sans qu’il ne soit pourtant impossible d’éta-
blir des zones d’aide dans une zone habitée. Afi n de 
réaliser cet objectif, le présent arrêté précise que le 
nombre total d’habitants de toutes les zones d’aide 
proposées par une Région ne peut pas dépasser le 
nombre maximal d’habitants par Région.”.

CHAPITRE 3

Code des impôts sur les revenus 1992

Articles 4 et 9

Les articles 2758, § 1er, alinéa 1er, et 2759, § 1er, alinéa 
1er, CIR 92, sont adaptés afi n que la compétence délé-
guée au Roi d’inscrire le pourcentage soit supprimée. 
Ce pourcentage a déjà été déterminé par le Roi dans 
l’arrêté d’exécution de la loi relative au Pacte de com-
pétitivité et est repris et intégré dans les articles 2758, 
§ 1er, alinéa 1er, et 2759, § 1er, alinéa 1er, CIR 92. 

Dans le rapport au Roi de l’arrêté d’exécution de la 
loi relative au Pacte de compétitivité, en relation avec le 
pourcentage déterminé par le Roi, on peut lire:

“En relation avec la fi xation du pourcentage de la 
dispense de versement du précompte professionnel, 
l’exposé des motifs mentionne que dans chaque cas 
l’intensité de l’aide maximale telle qu’elle est fi xée aux 
articles 13 et 15 du Règlement (CE) n° 800/2008 de la 
Commission du 6 août 2008 déclarant certaines caté-
gories d’aide compatibles avec le marché commun 
en application des articles 87 et 88 du Traité ne peut 
pas être dépassée. Cela a pour conséquence que 
le montant de l’aide, dans le cas présent le montant 
exonéré, ne peut jamais être supérieur à 10 p.c. du 
coût salarial total.
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Om het maximale percentage te bepalen is het best 
om een situatie te simuleren waarop de bedrijfsvoorhef-
fi ng maximaal en de werkgeversbijdrage minimaal is. 

Veronderstel dat op een werknemer een loonkost 
drukt ten bedrage van 124,77 euro, en veronderstel dat 
hierin een minimale werkgeversbijdrage van 24,77 euro 
is begrepen en dat van zijn brutoloon van 100  euro 
de werknemersbijdrage ten bedrage van 13,07 euro 
en een maximale gemiddelde bedrijfsvoorheffing van 
50  pct. ten bedrage van 43,476  euro (ofwel 50  pct. 
x 86,93  euro) wordt ingehouden. Om te berekenen 
hoeveel steun door de diverse overheden mag worden 
verleend, dient 10  pct. berekend te worden van de 
totale loonkost met name 12,477 euro (ofwel 10 pct. x 
124,77 euro). 

Om te vermijden dat het steunplafond van 10 pct. 
overschreden wordt, kan het vrijstellingspercentage 
dus niet hoger zijn dan 12,477 / 43,476 ofwel 28,70 pct.

Bij de berekening wordt uitgegaan van een maximale 
gemiddelde bedrijfsvoorheffing. Dit betekent dat voor 
lagere lonen met een lagere ingehouden bedrijfsvoor-
heffing, deze maximale steunintensiteit niet bereikt 
wordt en er dus nog een steunmarge bestaat voor 
gewestelijke maatregelen. 

Om aan de gewesten voldoende ruimte te laten voor 
het implementeren van eigen maatregelen die een 
noodzakelijke voorwaarde zijn voor de toepassing van 
de in artikelen 2758 en 2759, WIB 92 bedoelde steun-
maatregelen, wordt de federaal toegekende vrijstelling 
op 25 pct. gebracht. Voor een gemiddeld bruto maand-
loon van € 3 195 betekent dit dat de steunintensiteit 
ongeveer 5 pct. bedraagt.”.

Vervolgens wordt in de artikelen 2758, § 1, en 2759, 
§ 1, WIB 92, een nieuw lid ingevoegd tussen het tweede 
en het derde lid. Dit lid heeft tot doel de bepaling uit 
artikel 1, vierde lid, a), van de nieuwe algemene groeps-
vrijstellingsverordening te implementeren waarin wordt 
opgelegd om betalingen aan ondernemingen waarvan 
er een bevel tot terugvordering uitstaat ingevolge een 
eerder besluit van de Commissie waarbij de steun on-
rechtmatig en onverenigbaar met de interne markt is 
verklaard, te staken. 

Deze bepaling heeft dus tot gevolg dat een werkgever 
die een bevel tot terugbetaling niet heeft opgevolgd wel 
de mogelijkheid heeft om steun aan te vragen door een 
formulier als bedoeld in artikel 2758, § 5, WIB 92, over 
te leggen, maar deze zal tot het ogenblik van de terug-
betaling van de onrechtmatig toegekende steun de vrij-
stelling van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing niet 

Afi n de déterminer le pourcentage maximum, il est 
préférable de simuler une situation dans laquelle le 
précompte professionnel est maximal et les cotisations 
de l’employeur minimales.

Supposons que pour un travailleur le coût salarial est 
de l’ordre de 124,77 euros, et les cotisations patronales 
minimales, de 24,77 euros, et que de ce salaire brut de 
100 euros, les cotisations sociales de l’employé sont 
de l’ordre de 13,07 euros et qu’un précompte profes-
sionnel moyen maximal est retenu, de l’ordre de 50 p.c. 
soit un montant de 43,476 euros (50 p.c. x 86,93 euros). 
Pour calculer le montant de l’aide qui peut être accordé 
par les différentes autorités, il faut prendre en compte 
10 p.c. du coût salarial total, soit 12,477 euros (10 p.c. 
x 124,77 euros).

Afi n d’éviter que le plafond de l’aide de 10 p.c. ne 
soit dépassé, le pourcentage de la dispense ne peut 
donc être supérieur à 12,477 / 43,476 ou 28,70 p.c.

Pour le calcul, il est tenu compte d’un précompte 
professionnel moyen maximal. Cela signifi e que pour 
les salaires inférieurs avec un précompte professionnel 
retenu inférieur, cette intensité maximale de l’aide ne 
sera pas atteinte et, par conséquent, il subsiste une 
marge pour des mesures de soutien régionales. 

Pour laisser aux Régions une marge de manœuvre 
pour implémenter leurs propres mesures comme condi-
tions nécessaires à l’application des règles d’aide 
visées aux articles 2758 et 2759, CIR 92, l’exonération 
fédérale octroyée est ramenée à 25 p.c. Pour un salaire 
brut moyen de € 3 195, cela signifi e que l’intensité de 
l’aide représente environ 5 p.c.”.

Ensuite, un nouvel alinéa est inséré aux articles 
2758, § 1er, et 2759, § 1er, CIR 92, entre les alinéas 2 et 
3. Cet alinéa a pour but d’implémenter la disposition de 
l’article 1er, alinéa 4, a), du nouveau règlement général 
d’exemption par catégorie qui impose de suspendre les 
versements aux entreprises pour lesquelles il existe une 
injonction de récupération non exécutée, consécutive 
à une décision de la Commission déclarant des aides 
octroyées par un État membre illégales et incompatibles 
avec le marché intérieur. 

Cette disposition a donc pour effet qu’un employeur 
qui n’a pas suivi une injonction de remboursement a bien 
la possibilité de demander une aide en soumettant le 
formulaire tel que visé à l’article 2758, § 5, CIR 92, mais 
il ne pourra pas bénéfi cier de la dispense de versement 
du précompte professionnel jusqu’au remboursement 
de l’aide attribuée illégalement. L’employeur qui n’a pu 
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kunnen verkrijgen. De werkgever die omwille van een 
niet opgevolgd bevel tot terugbetaling gedurende een 
bepaalde periode geen gebruik heeft kunnen maken van 
deze maatregel zal de periode waarin de vrijstelling niet 
werd toegestaan later niet meer kunnen recupereren. 

Teneinde een goede informatiedoorstroming te ga-
randeren tussen de gewesten en de federale overheid 
zullen hiervoor de nodige bepalingen in het in artikel 
16  van de Competitiviteitspactwet voorziene samen-
werkingsakkoord worden opgenomen.

In het nieuwe vierde lid wordt de tekst ook verdui-
delijkt zodat er geen twijfel over kan bestaan dat op 
het eind van de drie of vijfjarige termijn niet enkel de 
arbeidsplaats behouden moet zijn gebleven, maar 
ook dat deze arbeidsplaats gedurende deze periode 
“nieuw” dient te zijn. Dit houdt dus in dat niet enkel de 
nieuwe tewerkstelling binnen de inrichting gedurende 
deze termijn behouden dient te blijven, maar dus ook 
dat de reeds aanwezige arbeidsplaatsen uitgedrukt in 
voltijdse equivalenten gedurende deze termijn niet in 
aantal mogen verminderen.

In overeenstemming met de algemene groepsvrijstel-
lingsverordening wordt in dit ontwerp de term “arbeids-
plaats” centraal gesteld. Aangezien in deze maatregel 
de arbeidsplaats centraal staat en niet de werknemer 
die deze arbeidsplaats invult, is het mogelijk dat verschil-
lende werknemers of uitzendkrachten opeenvolgend 
deze arbeidsplaats invullen.

In het kader van deze maatregel zal het bestaan en 
het behoud van deze arbeidsplaats worden aangetoond 
door de effectieve invulling van deze arbeidsplaats door 
middel van een arbeidsovereenkomst gesloten met een 
werknemer of uitzendkracht die de functie uitoefent. De 
band tussen de arbeidsplaats en de investering zal dus 
worden getoetst aan de hand van het takenpakket van 
deze werknemer of uitzendkracht die de arbeidsplaats 
effectief invult.

Het al dan niet behoud van arbeidsplaats zal per 
arbeidsplaats worden getoetst. Indien de werkgever 
meerdere nieuwe arbeidsplaatsen heeft ingevuld, maar 
slechts een deel van deze arbeidsplaatsen gedurende 
de voorgeschreven termijn heeft behouden, heeft het 
niet behoud van de ene arbeidsplaats geen impact op de 
defi nitieve toekenning van de vrijstelling van doorstorting 
voor de andere arbeidsplaatsen, die wel behouden zijn 
gedurende de voorgeschreven termijn.

Een arbeidsplaats wordt in elk geval geacht behou-
den te zijn indien deze gedurende de voorgeschreven 
termijn ononderbroken werd ingevuld door een arbeids-
overeenkomst Een schorsing van deze overeenkomst 

bénéfi cier de cette mesure en raison d’une injonction 
de récupération non observée pendant une certaine 
période, ne pourra plus récupérer ultérieurement cette 
période durant laquelle la dispense de versement du 
précompte professionnel n’a pas été accordée. 

Afi n d’assurer une bonne circulation de l’information 
entre les régions et le gouvernement fédéral, les dis-
positions nécessaires seront reprises dans l’accord de 
coopération visé à l’article 16 de la loi relative au pacte 
de compétitivité.

Afi n qu’aucun doute ne puisse subsister, le texte du 
nouvel alinéa 4 précise, qu’au terme de la période de 
trois ou cinq ans, le poste de travail devra non seule-
ment être maintenu, mais aussi être “neuf” durant cette 
période. Cela signifi e non seulement que les nouveaux 
postes de travail doivent être maintenus dans l’éta-
blissement durant cette période, mais donc aussi que 
ceux déjà présents ne doivent pas diminuer en nombre 
d’équivalents temps pleins au cours de cette période.

En concordance avec le nouveau règlement général 
d’exemption par catégorie, l’accent est mis sur les mots 
“poste de travail”. Etant donné que le poste de travail 
occupe une place centrale dans cette mesure, et non le 
travailleur qui occupe ce poste de travail, il est possible 
que différents travailleurs ou travailleurs intérimaires 
occupent ce poste de travail successivement.

Dans le cadre de cette mesure, l ’existence et le 
maintien de ce poste de travail seront démontrés par 
son occupation effective par un contrat de travail conclu 
avec un travailleur ou travailleur intérimaire qui exerce 
la fonction. Le lien entre le poste de travail et l’investis-
sement sera donc évalué compte tenu de l’ensemble 
des tâches de ce travailleur ou travailleur intérimaire qui 
occupe effectivement le poste de travail.

La vérifi cation du maintien ou du non-maintien du 
poste de travail sera effectuée par poste de travail. Si 
l’employeur a pourvu à l’occupation de plusieurs nou-
veaux postes de travail mais n’a maintenu qu’une partie 
de ces postes de travail durant la période prescrite, le 
non-maintien d’un de ces postes de travail est sans 
incidence sur l’octroi de la dispense de versement pour 
les autres postes de travail qui ont bien été maintenus 
durant la période prescrite. 

En tout état de cause, un poste de travail est réputé 
avoir été maintenu s’il a été occupé de manière inin-
terrompue durant la période prescrite sur la base d’un 
contrat de travail. Une suspension de ce contrat en 
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omwille van ziekte, loopbaanonderbreking of techni-
sche werkloosheid heeft geen onderbreking van de 
invulling van de arbeidsplaats tot gevolg. Ook indien 
in de loop van de minimale tewerkstellingsperiode het 
arbeidscontract wordt verbroken heeft deze verbreking 
niet noodzakelijk tot gevolg dat de arbeidsplaats niet 
behouden is gebleven.

In dergelijk geval zal de administratie aan de hand 
van de feiten moeten oordelen of de werkgever tot doel 
heeft gehad om de arbeidsplaats terug in te vullen. De 
administratie zal bij het beoordelen van deze feiten re-
kening houden met de oorzaak van de onderbreking van 
het arbeidscontract, de termijn van de onderbreking en 
het gezochte profi el dat vereist is om de arbeidsplaats 
in te vullen. 

In het nieuwe vijfde lid wordt ook verduidelijkt dat 
de bedrijfsvoorheffing die tijdelijk werd vrijgesteld van 
doorstorting alsnog verschuldigd zal zijn in de maand 
waarin de minimale tewerkstellingstermijn van drie of vijf 
jaar verstreken is, tenzij de werkgever via de bijlage in de 
aangifte het bewijs heeft geleverd dat de arbeidsplaats 
behouden is gebleven. Hierbij wordt er op gewezen dat 
deze minimale tewerkstellingstermijn in alle gevallen 
verstreken zal zijn voor dat de termijn verstrijkt waar-
binnen de aangifte moet worden ingediend. Dit heeft 
tot gevolg dat indien de werkgever zich in een situatie 
bevindt waarbij het voor hem onmogelijk is om in de 
toekomst dit bewijs te leveren, hij alle belang heeft, om 
zijn situatie recht te zetten voordat de minimale tewerk-
stellingstermijn van drie of vijf jaar verstreken is. 

De nieuwe algemene groepsvrijstellings-verordening 
bepaalt dat de steun per project en per werkgever niet 
hoger mag liggen dan 7,5 miljoen Euro. Voor grote on-
dernemingen voorziet de nieuwe verordening bovendien 
dat “een investering die door dezelfde begunstigde op 
groepsniveau wordt opgestart binnen een periode van 
drie jaar vanaf de aanvang van de werkzaamheden in 
een andere gesteunde investering in dezelfde niveau 
3-regio van de Nomenclatuur van territoriale eenheden 
voor de statistiek (NUTS), wordt beschouwd als onder-
deel van hetzelfde investeringsproject.” Hierdoor wordt 
in dit ontwerp voorzien dat het maximale bedrag aan 
steun dat een investering kan krijgen wordt verminderd 
met het geheel aan vrijgestelde bedrijfsvoorheffing die 
de werkgever of een met deze werkgever verbonden on-
derneming in toepassing van artikel 2759, WIB 92 heeft 
genoten en die betrekking hebben op investeringen die 
werden verricht in hetzelfde bestuurlijk arrondissement 
als de investering waarvoor het steunplafond wordt 
berekend en waarvan de werkzaamheden hebben 
aangevangen binnen een periode van 3  jaar voor de 
aanvang van de investering waarvan het steunplafond 
wordt berekend.

raison d’une maladie, d’une interruption de carrière ou 
de chômage technique n’entraîne pas une interruption 
de l’occupation du poste de travail. Aussi,, si le contrat 
de travail a été rompu durant la période d’emploi mini-
male, cette rupture n’implique pas nécessairement que 
le poste de travail n’a pas été maintenu. 

Dans cette éventualité, l’administration doit appré-
cier à l’aide des éléments de fait si l’employeur avait 
l’occupation du poste de travail comme but. Pour cette 
appréciation, l’administration tiendra donc compte de 
la cause de la rupture du contrat de travail, de la durée 
de la rupture et du profi l requis des candidats pour 
l’occupation de ce poste de travail. 

Le nouvel alinéa 5  précise également que le pré-
compte professionnel qui a fait l’objet d’une dispense 
temporaire de versement sera encore dû pour le mois 
au cours duquel la période d’emploi minimale de trois 
ou cinq ans est écoulée, à moins que l’employeur ne 
fournisse des preuves en annexe à sa déclaration éta-
blissant que le poste de travail a été maintenu. Il faut ici 
noter que l’expiration de cette période d’emploi minimale 
sera dans tous les cas antérieure au délai dans lequel 
la déclaration doit être déposée. Cela signifi e que si 
l’employeur se trouve dans une situation où il lui est 
impossible de fournir une telle preuve concernant l’ave-
nir, il a tout intérêt à régler sa situation avant l’expiration 
de la période minimale d’emploi de trois ou cinq années.

Le nouveau règlement général d’exemption par caté-
gorie prévoit que l’aide par projet et par employeur ne 
pourra excéder 7,5 millions d’euros. Pour les grandes 
entreprises, le nouveau règlement prévoit également 
que “tout investissement engagé par le même bénéfi -
ciaire au niveau d’un groupe au cours d’une période 
de trois ans commençant à la date de début de travaux 
réalisés grâce à un autre investissement ayant béné-
fi cié d’une aide dans la même région de niveau 3 de 
la nomenclature des unités territoriales statistiques est 
considéré comme faisant partie d’un projet d’investis-
sement unique.” Par conséquent, il est prévu dans le 
présent projet que le montant maximal d’aide qui peut 
être accordé pour un investissement est diminué de la 
totalité des exemptions de précompte professionnel 
dont a bénéfi cié l’employeur ou une entreprise liée à 
cet employeur en application de l’article 2759, CIR 92, 
et qui sont relatifs à des investissements réalisés dans 
le même arrondissement administratif que l’investisse-
ment pour lequel le plafond d’aide est calculé et pour 
lesquels les travaux ont commencé dans une période 
de 3  ans avant le début de l’investissement dont le 
plafond est calculé.
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Aangezien het steunplafond van 7,5  miljoen Euro 
geconsolideerd wordt berekend, is het noodzakelijk 
om niet enkel de steun die werd verleend in toepassing 
van artikel 2759 WIB 92 in aanmerking te nemen, maar 
ook de gewestelijke steun die aan de werkgever werd 
toegekend. Uiteraard wordt in hier enkel verwezen naar 
de gewestelijke investeringssteun die kwalifi ceert als 
staatssteun en die door de Europese Commissie werd 
toegestaan op basis van de algemene groepsvrijstel-
lingsverordening of die door deze Commissie werd 
beoordeeld aan de hand van de Richtsnoeren inzake 
regionale steunmaatregelen. Deze steun dient zich dus 
te bevinden in het toepassingsgebied van artikel 107, 
eerste lid, van het Verdrag betreffende de werking van 
de Europese Unie en te zijn toegestaan op basis van 
artikel 107, derde lid, c), van het hetzelfde Verdrag. 

Teneinde een goede informatiedoorstroming te ga-
randeren tussen de gewesten en de federale overheid 
zullen hiervoor de nodige bepalingen in het in artikel 
16  van de Competitiviteitspactwet voorziene samen-
werkingsakkoord worden opgenomen.

Om te bepalen of de door het gewest of de federale 
overheid verleende steun de steundrempel al dan niet 
overschrijdt, is het aangewezen om eerst de investerin-
gen in kaart te brengen die in zich in het toepassings-
gebied van dit lid bevinden. Vervolgens is het aange-
wezen om chronologisch, in volgorde van dat datum 
van toekenning de aan deze investeringen toegekende 
steun op te tellen, ongeacht door welke overheid deze 
steun is verleend. De steun verleend krachtens artikelen 
2758 en 2759 WIB 92 wordt geacht te zijn toegekend op 
het ogenblik dat de werkgever via de aangifte van de 
bedrijfsvoorheffing effectief heeft gebruik gemaakt van 
de tijdelijke vrijstelling. 

De nieuwe algemene groepsvrijstellings-verordening 
is ten aanzien van kmo’s minder streng dan dat zij is ten 
aanzien van grote ondernemingen. Zo geldt voor kmo’s 
hetzelfde steunplafond van 7,5 miljoen Euro als voor 
grote ondernemingen, maar geldt er geen verplichting 
voor deze kmo’s om dit plafond op geconsolideerde 
wijze te berekenen In de Verordening is enkel bepaald 
dat de drempel van 7,5 miljoen Euro niet mag worden 
omzeild door de investeringen kunstmatig op te splitsen. 

Tot slot wordt in deze artikelen ook voorzien dat ook 
een onderneming die erkend is voor uitzendarbeid en die 
in de plaats treedt van een werkgever die in aanmerking 
komt voor deze maatregel, ook in aanmerking komt voor 
de tijdelijke vrijstelling van doorstorting die krachtens 
deze maatregel wordt toegekend. Uiteraard zal deze 
onderneming enkel in aanmerking komen voor deze 
maatregel indien deze bezoldigingen uitbetaalt die vol-
doen aan de voorwaarden van artikel 275, § 4, WIB 92. 

Étant donné que le plafond de 7,5 millions d’euros se 
calcule de façon consolidée, il est nécessaire que non 
seulement les aides accordées en application de l’article 
2759, CIR 92, mais aussi l’aide régionale accordée à 
l’employeur soient prises en compte. Bien entendu, il 
est uniquement renvoyé en l’espèce à l’aide régionale 
à l’investissement qui se qualifi e comme aide d’État 
et qui a été admise par la Commission européenne en 
vertu du règlement général d’exemption par catégorie ou 
qui a été autorisée par ladite Commission sur base des 
lignes directrices concernant les aides d’État à fi nalité 
régionale. Cette aide devra donc se situer dans le champ 
d’application de l’article 107, alinéa 1er, du Traité sur le 
fonctionnement de l’Union européenne et être admise 
en vertu de l’article 107, alinéa 3, c), du même Traité. 

Afi n d’assurer une bonne circulation de l’information 
entre les régions et le gouvernement fédéral, les dis-
positions nécessaires seront reprises dans l’accord de 
coopération visé à l’article 16 de la loi relative au pacte 
de compétitivité.

Pour déterminer si les aides octroyées par la région 
ou par le service public fédéral ne dépassent pas le 
plafond, il convient d’abord d’identifi er les investisse-
ments qui se trouvent dans le champ d’application du 
présent alinéa. Il s’ensuit qu’il convient de tenir compte 
chronologiquement, dans l’ordre de la date d’octroi, de 
l’aide accordée à ces investissements indépendamment 
de l’autorité qui a accordé cette aide. L’aide accordée en 
vertu des articles 2758 et 2759, CIR 92, est réputée avoir 
été donnée au moment où l’employeur a effectivement 
fait usage de la dispense temporaire par le biais de sa 
déclaration de précompte professionnel.

Le nouveau règlement général d ’exemption par 
catégorie est moins sévère pour les PME que pour les 
grandes entreprises. Ainsi, le même plafond d’aide de 
7,5 millions d’euros s’applique aux PME comme aux 
grandes entreprises, mais il n’y a pas d’obligation de 
calculer ce plafond de façon consolidée pour les PME. 
Dans ce règlement, il est seulement spécifi é que le pla-
fond de 7,5 millions d’euros ne peut pas être contourné 
par la fragmentation artifi cielle de l’investissement.

Enfi n, il est aussi prévu dans ces articles qu’une 
entreprise qui est agréée pour le travail intérimaire, et 
qui traite à la place d’un employeur admissible à cette 
mesure, est également admissible à la dispense tempo-
raire de versement accordée en vertu de cette mesure. 
Cette entreprise ne sera bien entendu admissible pour 
cette mesure que si elle verse des rémunérations qui 
répondent aux exigences de l’article 275, § 4, CIR 92.
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Hierbij wordt de aandacht gevestigd op de woorden 
“de in het eerste lid vermelde werkgever”. De verwijzing 
naar deze in het eerste lid vermelde werkgever heeft tot 
doel om te benadrukken dat de onderneming die erkend 
is voor uitzendarbeid bij het toepassen van de tijdelijke 
vrijstelling van doorstorting in de plaats kan treden van 
een werkgever, en slechts voor zover deze werkgever 
zich in het toepassingsgebied van deze maatregel be-
vindt. In lijn met de overige maatregelen vrijstelling van 
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing die ook kunnen 
toegepast worden door de onderneming die erkend zijn 
voor uitzendarbeid, en onverminderd de toepassing van 
contractuele bepalingen tussen de werkgever en de 
onderneming die erkend is voor uitzendarbeid dragen 
de ondernemingen die gebruik maken van deze maat-
regel de volledige verantwoordelijkheid voor het correct 
toepassen van tijdelijke vrijstelling van doorstorting.

Indien de werkgever de arbeidsplaats invult via een 
onderneming die erkent is voor de uitzendarbeid, kan 
in functie van het behoud van deze arbeidsplaats de 
stopzetting of het niet vernieuwen van het contract tus-
sen de werkgever en deze onderneming beschouwd 
worden als een onderbreking in de invulling van de 
arbeidsplaats. Deze situatie zal door de administratie 
op dezelfde wijze beoordeeld worden als een situatie 
waarbij de werknemer die de arbeidsplaats invult, ont-
slagen wordt door de werkgever.

Artikelen 5 en 10

Dit ontwerp stelt voor om in de artikelen 2758, § 2 en 
2759, § 2, WIB 92, te verduidelijken dat aan de in deze 
paragrafen gestelde voorwaarden niet doorlopend, 
maar enkel op het ogenblik waarop de steun wordt aan-
gevraagd, moet voldaan zijn. Met deze verduidelijking 
wordt nakmouwer aansluiting gevonden bij de algemene 
groepsvrijstellingsverordening. In deze Verordening 
wordt immers een situatie verondersteld waarbij een 
onderneming aan de hand van een formulier steun aan-
vraagt bij de steunverlenende overheid en deze overheid 
na evaluatie van het formulier deze steun toekend. De 
maatregelen in artikel 2758 en 2759 WIB 92, wijken af 
van dit schema door deze steun toe te kennen in de loop 
van 60 maanden na de voltooiing van de investering. Het 
feit dat deze steun wordt toegekend over een langere 
periode hoeft dus niet noodzakelijk tot gevolg te heb-
ben dat doorlopend aan de door de nieuwe algemene 
groepsvrijstellingsverordening gestelde voorwaarden 
moet zijn voldaan.

Deze maatregel heeft niet tot doel om andere werk-
gevers dan de werkgevers die krachtens de nieuwe 
algemene groepsvrijstellingsverordening zijn uitgesloten 
van haar toepassingsgebied uit te sluiten. Dit principe 

L’attention est attirée sur les mots “l’employeur visé 
à l’alinéa 1er”. Le but de la référence à cet employeur 
visé à l’alinéa 1er est de mettre l’accent sur le fait que 
l’entreprise agréée pour le travail intérimaire ne peut 
traiter à la place d’un employeur que pour l’application 
de la dispense temporaire de versement du précompte 
professionnel et dans la mesure où cet employeur se 
situe dans le champ d’application de cette mesure. Dans 
la ligne des autres mesures en matière de dispense 
de versement du précompte professionnel qui peuvent 
également être appliquées à l’entreprise agréée pour 
le travail intérimaire et sans préjudice de l’application 
des dispositions contractuelles entre l ’employeur et 
l’entreprise agréée dans le cadre du travail intérimaire, 
les entreprises qui font usage de cette mesure portent 
l’entière responsabilité de l’application correcte de la 
dispense temporaire de versement. 

Si l’employeur pourvoit à l’occupation du poste de tra-
vail via une entreprise agréée pour le travail intérimaire, 
la cessation ou le non renouvellement du contrat entre 
l’employeur et cette entreprise peuvent considérées, 
sous l’angle du maintien de ce poste de travail, comme 
une interruption de l’occupation du poste de travail. 
L’administration appréciera cette situation de la même 
manière qu’une situation dans laquelle le travailleur qui 
occupe le poste de travail a été licencié par l’employeur.

Articles 5 et 10

Le présent projet propose de préciser aux articles 
2758, §  2  et 2759, §  2, CIR 92, que les conditions 
contenues dans ces paragraphes ne doivent pas être 
respectées de façon continue, mais que ces conditions 
doivent seulement être satisfaites au moment où l’aide 
est sollicitée. Ces clarifi cations ont pour but de mieux 
correspondre au règlement général d’exemption par 
catégorie. Ce Règlement est censé refl éter une situation 
où l’entreprise, par le biais d’un formulaire, demande 
une aide au service public qui octroie cette aide, et ce 
service public, après évaluation du formulaire, accorde 
cette aide. Les mesures contenues aux articles 2758 et 
2759, CIR 92, s’écartent de ce schéma compte tenu qu’il 
est prévu que ces aides sont octroyées dans le courant 
des 60 mois suivant la réalisation de l’investissement. Le 
fait que cette aide soit accordée au cours d’une certaine 
période ne doit donc pas nécessairement impliquer 
qu’il doit être satisfait de façon continue aux conditions 
posées par le nouveau règlement général d’exemption.

Cette mesure n’a pas pour but d’exclure d’autres 
employeurs que ceux qui, en vertu du nouveau règle-
ment général d’exemption par catégorie, sont exclus du 
champ d’application de celui-ci. Ce principe est clarifi é 
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wordt in het ontwerp verduidelijkt door te voorzien in een 
wijziging in artikel 2758, § 2, WIB 92. Deze wijziging ver-
duidelijkt dat werkgevers die hun activiteiten niet uitoe-
fenen onder de vorm van een vennootschap ook binnen 
het toepassingsgebied zijn opgenomen van artikel 2758, 
WIB 92, voor zover zij voldoen aan de voorwaarden 
van artikel 2758, § 2, eerste lid WIB 92. Werkgevers die 
hun activiteiten niet uitoefenen onder de vorm van een 
vennootschap ondergaan dus geen andere behandeling 
dan werkgevers die een rechtspersoon zijn. 

Werkgevers die hun activiteiten uitoefenen in de vorm 
van een rechtspersoon, die geen vennootschap is, of in 
de vorm van een vennootschap die verondersteld wordt 
andere regels dan de boekhoudwet of het koninklijk be-
sluit van 30 januari 2001 ter uitvoering van het Wetboek 
van vennootschappen na te leven, zijn eveneens niet 
uitgesloten van het toepassingsgebied van deze maat-
regel. In dergelijk geval dienen de bepalingen van de 
boekhoud- en jaarrekeningwetgeving waarnaar in de 
artikelen 2758 en 2759, WIB 92 wordt verwezen naar 
analogie te worden toegepast.

Net zoals in de oude algemene groepsvrijstellings-
verordening bepaalt de nieuwe algemene groepsvrijstel-
lingsverordening, meer bepaald in artikel 1, vierde lid, 
c), dat er krachtens deze verordening geen steun kan 
worden verleend aan ondernemingen in moeilijkheden. 
Hiermee wenst de Europese Commissie te vermijden dat 
er steun aan dergelijke ondernemingen wordt verleend 
die niet voorafgaandelijk is aangemeld. De Commissie 
heeft haar defi nitie van onderneming in moeilijkheden, 
die kan worden teruggevonden in artikel 2, achttiende 
lid, van de nieuwe algemene groepsvrijstellingsveror-
dening, echter grondig gewijzigd, zodat in vergelijking 
met de oude algemene groepsvrijstellingsverordening 
meer ondernemingen zullen gekwalifi ceerd worden als 
een onderneming in moeilijkheden.

Deze wijziging heeft onder meer tot gevolg dat er 
strengere voorwaarden gelden voor ondernemingen die 
geen kmo zijn. Deze ondernemingen worden immers 
gekwalifi ceerd als onderneming in moeilijkheden indien 
zij voldoen aan één van de bepalingen zoals bedoeld in 
artikel 2758, § 2, zesde lid, of artikel 2759, § 2, tweede 
lid, WIB 92.

Met de bepalingen die enkel van toepassing zijn op 
grote ondernemingen en die zijn opgenomen in arti-
kel 2759, § 2, tweede lid, WIB 92, tracht de Europese 
Commissie aan de hand van twee ratio’s onderne-
mingen in moeilijkheden te detecteren. Zo worden 
grote ondernemingen geacht in moeilijkheden te zijn 
indien de laatste twee jaar en de verhouding tussen 
het vreemd vermogen en het eigen vermogen van de 
onderneming meer dan 7,5 bedraagt, en de op basis 

dans le projet qui prévoit une modifi cation de l’article 
2758, § 2, CIR 92. Cette modifi cation précise que les 
employeurs qui ne poursuivent pas leurs activités sous 
la forme d’une société sont également inclus dans le 
champ d’application de l ’article 2758, CIR 92, pour 
autant qu’ils remplissent les conditions de l’article 2758, 
§ 2, alinéa 1er, CIR 92. Les employeurs qui ne pour-
suivent pas leurs activités sous la forme d’une société 
ne subissent donc pas un traitement différent par rapport 
aux employeurs qui sont des personnes morales.

Les employeurs qui exercent leurs activités sous la 
forme d’une personne morale, qui n’est pas une société, 
ou sous la forme d’une société qui doit répondre à 
d’autres règles que la loi comptable ou l’arrêté royal 
du 30  janvier  2001  portant exécution du Code des 
sociétés, ne sont pas exclus du champ d’application 
de cette mesure. Dans un tel cas, les dispositions de la 
législation comptable et fi nancière, dans laquelle il est 
fait référence aux articles 2758 et 2759, CIR 92, doivent 
s’appliquer par analogie.

Tout comme dans l ’ancien règlement général 
d’exemption par catégorie, le nouveau règlement géné-
ral d’exemption par catégorie, plus précisément l’article 
1er, alinéa 4, c), prévoit qu’en vertu de ce règlement 
aucune aide ne puisse être accordée aux entreprises 
en difficulté. De la sorte, la Commission européenne 
souhaite éviter qu’une aide qui n’a pas été préalable-
ment notifi ée soit octroyée à de telles entreprises. La 
Commission a formulé sa défi nition d’entreprise en dif-
fi culté, qui peut être retrouvée à l’article 2, alinéa 18, du 
nouveau règlement général d’exemption par catégorie, 
sensiblement modifi ée il est vrai, de sorte qu’en com-
paraison avec l’ancien règlement général d’exemption 
par catégorie, davantage d’entreprises seront qualifi ées 
comme une entreprise en difficulté.

Cette modifi cation a, entre autres, comme consé-
quence que des conditions plus strictes s’appliquent aux 
entreprises qui ne sont pas des PME. Ces entreprises 
sont en effet qualifi ées d’entreprises en difficulté si elles 
rencontrent l’une des dispositions visées à l’article 2758, 
§ 2, alinéa 6, ou à l’article 2759, § 2, alinéa 2, CIR 92.

Avec les dispositions qui ne s’appliquent qu’aux 
grandes entreprises et qui sont reprises à l’article 2759, 
§ 2, alinéa 2, CIR 92, la Commission européenne tente 
de détecter à l’aide de deux ratios les entreprises en 
difficulté. Ainsi, les grandes entreprises sont considé-
rées être en difficulté si les deux dernières années, le 
rapport entre les dettes et les fonds propres de l’entre-
prise s’élève à plus de 7,5, et, sur base de  l’EBITDA, le 
ratio de couverture des intérêts est inférieur à 1,0. Etant 
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van de EBITDA bepaalde rentedekkingsgraad van de 
onderneming lager ligt dan 1,0. Aangezien de nieuwe 
algemene groepsvrijstellingsverordening bepaalt dat 
deze ratio’s moeten worden berekend op basis van de 
boekhoudkundige gegevens, wordt er in dit ontwerp 
verwezen naar de desbetreffende relevante posten 
zoals deze zijn gedefi nieerd in het koninklijk besluit 
van 30 januari 2001 ter uitvoering van het Wetboek van 
vennootschappen. Met de in deze paragraaf ingevoegde 
defi nitie van de EBITDA wordt aansluiting gevonden 
bij de technische nota bij het advies 2010/1  van de 
Commissie voor Boekhoudkundige Normen, waarin 
deze Commissie haar zienswijze heeft verstrekt omtrent 
de defi niëring van de EBITDA op basis van het Belgische 
jaarrekeningschema.

De nieuwe defi nitie die betrekking heeft op “onder-
nemingen in moeilijkheden” is ook ruimer ten aanzien 
van kmo’s. In navolging van de nieuwe algemene 
groepsvrijstellingsverordening worden in artikel 2758, 
§ 2, zesde lid, WIB 92, voortaan ook ondernemingen die 
steun hebben ontvangen om een herstructurering door 
te voeren of die dankzij overheidssteun gered worden 
van een faillissement, gedurende de periode van de 
herstructurering gekwalifi ceerd als een onderneming 
in moeilijkheden. Ook ondernemingen die minstens 
de helft van hun kapitaal hebben verloren omwille van 
een cumulatie van verliezen zullen sneller gekwalifi -
ceerd worden als een onderneming in moeilijkheden 
aangezien de vereiste dat het geleden verlies in de 
laatste twaalf maanden meer dan een kwart van het 
vast gedeelte van het kapitaal dient te bedragen, wordt 
geschrapt.

Artikelen 6 en 11

In dit ontwerp wordt voorgesteld om een lid in artike-
len 2758, § 3 en 2759, § 3, WIB 92 in te voegen waarin 
het begrip “inrichting” wordt gedefi nieerd. Hiermee 
wordt verduidelijkt dat het begrip inrichting bedoeld in 
de artikelen 2758 en 2759, WIB 92 een autonome bete-
kenis heeft. Met de in dit ontwerp voorgestelde defi nitie 
wordt aangesloten bij het begrip “vestigingseenheid” 
zoals dit is gedefi nieerd in artikel 2  van de Wet van 
16 januari 2003 tot oprichting van een Kruispuntbank van 
Ondernemingen, tot modernisering van het handelsre-
gister, tot oprichting van erkende ondernemingsloketten 
en houdende diverse bepalingen. 

In de oude algemene groepsvrijstellingsverordening 
werden activiteiten in de visserij en aquacultuur, de 
primaire productie van landbouwproducten, de ijzer- en 
staalindustrie, de kolenindustrie, de scheepsbouw of de 
synthetischevezelindustrie van het toepassingsgebied 
uitgesloten. De op 23 juli 2013 gepubliceerde (PB C 209) 

donné que le nouveau règlement général d’exemption 
par catégorie prévoit que ces ratios doivent être cal-
culés sur la base des données comptables, il est fait 
référence dans le présent projet à la mise en œuvre 
des éléments pertinents tels que défi nis dans l’arrêté 
royal du 30  janvier  2001  portant exécution du Code 
des sociétés. Avec l ’insertion dans ce paragraphe 
de la défi nition de l’EBITDA, un lien est établi avec la 
note technique de l’avis 2010/1 de la Commission des 
Normes Comptables, dans laquelle cette Commission 
a formulé son point de vue sur la défi nition de l’EBITDA 
sur base du schéma belge des comptes annuels.

La nouvelle défi nition relative aux “entreprises en 
difficulté” est également plus large en ce qui concerne 
les PME. A l ’instar du nouveau règlement général 
d’exemption par catégorie, les entreprises ayant reçu 
de l’aide afi n de mettre en œuvre une restructuration ou 
qui, grâce à l’aide publique, ont été sauvées de la faillite 
sont désormais également qualifi ées à l’article 2758, § 2, 
alinéa 6, CIR 92, comme une entreprise en difficulté 
durant la période de restructuration. Les entreprises 
qui ont perdu au moins la moitié de leur capital suite 
à une accumulation de pertes seront plus rapidement 
qualifi ées comme une entreprise en difficulté étant 
donné que l’exigence selon laquelle la perte au cours 
des douze derniers mois doit être supérieure à un quart 
de la part fi xe du capital social, est supprimée.

Articles 6 et 11

Le présent projet propose l’insertion d’un alinéa dans 
les articles 2758, § 3 et 2759, § 3, CIR 92, par lequel 
la notion d’“établissement” est défi nie. Il est précisé 
de la sorte que la notion d’“établissement” visée aux 
articles 2758 et 2759, CIR 92, possède une signifi cation 
autonome. La défi nition proposée dans le présent projet 
est reliée à la notion “unité d’établissement”, au sens de 
l’article 2 de la Loi du 16 janvier 2003 portant création 
d’une Banque-Carrefour des Entreprises, modernisation 
du registre de commerce, création de guichets-entre-
prises agréés et portant diverses dispositions. 

Dans l’ancien règlement général d’exemption par 
catégorie, les activités dans la pêche et l’aquaculture, 
la production primaire des produits agricoles, le secteur 
sidérurgique, l’industrie du charbon, le secteur de la 
construction navale  ou le secteur des fi bres synthé-
tiques, étaient exclues du champ d’application. Les 
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richtsnoeren inzake regionale steunmaatregelen 
2014-2020, kondigde ook al reeds de uitsluiting van 
de vervoerssector, de luchtvaartsector en de ener-
giesector aan. Anderzijds werd in deze richtsnoeren, 
meer bepaald in voetnoot 9, de verwachting geschapen 
dat met het uitdoven van specifi eke regimes voor de 
scheepsbouwindustrie en de kolenindustrie, deze in 
de toekomst niet meer van het toepassingsgebied van 
de algemene groepsvrijstellingsverordening zouden 
worden uitgesloten. 

Met het uitvaardigen van de nieuwe algemene 
groepsvrijstellingsverordening wijzigt de Europese 
Commissie haar beleid met betrekking tot de uitgesloten 
sectoren, wat tot gevolg heeft dat het beleid ten aanzien 
van kmo-steun versoepelt en het beleid ten aanzien van 
regionale steun verstrengt. Meer specifi ek hebben de 
nieuwe regels tot gevolg dat kmo’s die investeren in de 
ijzer- en staalindustrie, de kolenindustrie, de scheeps-
bouw, de synthetischevezelindustrie, de vervoersector 
en de daarmee verband houdende infrastructuur, of 
de energieproductie, -distributie en -infrastructuur wel 
zullen kunnen genieten van deze maatregel. Grote 
ondernemingen daarentegen die investeren in één van 
deze sectoren zullen niet kunnen genieten van deze 
steunmaatregel. Kmo’s en grote ondernemingen die 
actief zijn in de primaire productie van landbouwproduc-
ten of in de visserij en aquacultuur blijven uitgesloten 
van deze maatregel. 

De nieuwe algemene groepsvrijstellingsverordening 
sluit ook steun aan ondernemingen uit die zich in het 
toepassingsgebied bevinden van het besluit 2010/787/
EU van de Raad van 10 december 2010 betreffende 
staatssteun ter bevordering van de sluiting van niet-
concurrentiekrachtige steenkoolmijnen. Aangezien in 
België geen steenkoolmijnen meer actief zijn en het 
voor ondernemingen bijgevolg onmogelijk is om in het 
toepassingsgebied van dit besluit te vallen, is er geen 
verwijzing in 2758, § 3, vijfde lid, WIB 92 naar dit besluit 
opgenomen.

Bij een eventueel onderzoek waarbij wordt nagegaan 
of de investering zich al dan niet binnen het toepas-
singsgebied bevindt van één van in deze artikelen 
vermelde uitgesloten sectoren, kan behalve de defi ni-
ties in artikel 2 van de nieuwe algemene groepsvrijstel-
lingsverordening waarnaar in artikelen 2758, § 3, vijfde 
lid, en 2759, § 3, zesde lid, WIB 92 wordt verwezen, ook 
rekening gehouden worden met de Verordening (EG) Nr. 
1893/2006 van het Europees Parlement en de Raad van 
20 december 2006 tot vaststelling van de statistische 
classifi catie van economische activiteiten NACE Rev. 
2 en tot wijziging van Verordening (EEG) nr. 3037/90 en 
enkele EG-verordeningen op specifi eke statistische ge-
bieden, en met de zogenaamde “explanatory notes” die 

lignes directrices publiées le 23 juillet 2013 (PB C 209) 
relatives aux mesures d’aides régionales 2014-2020 ont 
également confi rmé l’exclusion du secteur du transport, 
de l’aviation et de l’énergie. D’autre part, dans ces lignes 
directrices, et plus précisément à la note de bas de 
page 9, l’espoir était suscité qu’avec la fi n des régimes 
spécifi ques pour le secteur de la construction navale et 
de l’industrie du charbon, ces derniers ne seraient plus 
exclus du champ d’application du règlement général 
d’exemption par catégorie.

Avec la promulgation du nouveau règlement général 
d’exemption par catégorie, la Commission modifi e sa 
politique à l’égard des secteurs exclus, avec le résultat 
que la politique d’aide aux PME se détend et que la 
politique en matière d’aide régionale se resserre. Plus 
spécifi quement, les nouvelles règles ont pour consé-
quence que les PME qui investissent dans le secteur 
sidérurgique, l’industrie du charbon, le secteur de la 
construction navale, le secteur des fi bres synthétiques, 
le secteur des transports et l’infrastructure y relative, ou 
la production d’énergie, -distribution et l’infrastructure 
y relative pourront bien bénéfi cier de cette mesure. Les 
grandes entreprises par contre qui investissent dans 
un de ces secteurs ne pourront pas bénéfi cier de cette 
mesure d’aide. Les PME et les grandes entreprises 
actives dans la production primaire de produits agricoles 
ou dans la pêche et l’aquaculture restent exclues de 
cette mesure.

Le nouveau règlement général d’exemption par caté-
gorie exclut également toute aide aux entreprises qui 
se retrouve dans le champ d’application de la décision 
n° 2010/787/EU du Conseil du 10 décembre 2010 relatif 
aux aides d’État destinées à faciliter la fermeture des 
mines de charbon qui ne sont pas compétitives. Etant 
donné qu’en Belgique il n’y a plus de mines de charbon 
encore actives et qu’il est donc impossible pour les 
entreprises de tomber dans le champ d’application de 
cette décision, aucune référence vers cette décision 
n’est reprise à l’article 2758, § 3, alinéa 5, CIR 92.

Dans le cadre d’une éventuelle enquête afi n de 
déterminer si l’investissement se trouve ou non dans un 
des secteurs exclus précités dans ces articles, outre les 
défi nitions à l’article 2 du nouveau règlement général 
d’exemption par catégorie auquel il est renvoyé aux 
articles 2758, § 3, alinéa 5, et 2759, § 3, alinéa 6, CIR 
92, il peut également être tenu compte du Règlement 
CE n° 1893/2006 du Parlement européen et du Conseil 
du 20  décembre  2006  établissant la nomenclature 
statistique des activités économiques NACE Rév. 2 et 
modifi ant le règlement (CEE) n° 3037/90 du Conseil ainsi 
que certains règlements (CE) relatifs à des domaines 
statistiques spécifi ques, et des “explanatory notes” 
intitulées comme telles, relatives à cette classifi cation 
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betrekking hebben op deze NACE Rev. 2 classifi catie en 
die zijn opgenomen in een door Eurostat gepubliceerde 
working paper. Als alternatief voor deze “explanatory 
notes” kan er ook verwezen worden naar de toelichting 
bij de NACE-BEL 2008 activiteitennomenclatuur die is 
opgenomen in de NACE-BEL 2008 publicatie van de 
Algemene Directie Statistiek en Economische Informatie 
die deel uit maakt van de Federale Overheidsdienst 
Economie, KMO, Middenstand en Energie.

Deze publicaties zijn ook relevant bij het onderzoek 
naar de nieuwe voorwaarden die de krachtens de 
nieuwe algemene groepsvrijstellingsverordening zijn 
opgelegd enerzijds bij de overname van een inrichting 
door een grote onderneming zoals bedoeld in artikel 
2759, § 3, derde lid, WIB 92, of anderzijds bij de stop-
zetting van dezelfde of gelijkaardige activiteit binnen de 
Europese Economische Ruimte, bedoeld in artikel 2759, 
§ 3, vijfde lid, WIB 92.

Artikel 7

In dit ontwerp wordt voorgesteld om in de Franse tekst 
het woord “emploi” systematisch te vervangen door de 
woorden “poste de travail”.

Deze tekstwijziging heeft tot doel om ook in de 
Franstalige tekst te verduidelijken dat in deze maatregel 
de creatie van nieuwe arbeidsplaatsen centraal staan. 
In deze maatregel worden deze nieuwe arbeidsplaatsen 
niet nader gedefi nieerd. Een dergelijke defi nitie is dan 
ook overbodig aangezien deze arbeidsplaatsen voor 
deze maatregel slechts vorm krijgen door hun effectieve 
invulling door middel van een arbeidsovereenkomst 
gesloten met een werknemer of uitzendkracht die de 
functie uitoefent. De band tussen de arbeidsplaats en 
de investering zal dus worden getoetst aan de hand van 
het takenpakket van deze werknemer of uitzendkracht 
die de arbeidsplaats effectief invult. 

Artikel 8

In het ontwerp wordt voorgesteld om de delegatie 
aan de Koning uit te breiden. Deze uitbreiding heeft 
tot gevolg dat aan de Koning meer mogelijkheden ter 
beschikking worden gesteld om bij de belastingplich-
tige gegevens op te vragen. Het doel is om de Koning 
de mogelijkheid te geven om het formulier zodanig te 
ontwerpen dat aan de hand van het formulier kan on-
derzocht worden of de werkgever, en de in het formulier 
omschreven nieuwe arbeidsplaatsen zich binnen de 
werkingssfeer van deze maatregel bevinden. 

NACE Rév. 2 et reprises dans un “working paper” publié 
par Eurostat. En tant qu’alternative à ces “explanatory 
notes”, on peut également se référer à la notice de la 
nomenclature d’activités NACE-BEL 2008 reprise dans 
la publication NACE-BEL 2008 de la Direction générale 
Statistique et Information économique qui fait partie 
du Service public fédéral Economie, PME, Classes 
moyennes et Energie.

Ces publications sont également pertinentes pour 
l ’examen des nouvelles conditions que le nouveau 
règlement général d’exemption par catégorie impose 
d’une part lors de la reprise d’un établissement par 
une grande entreprise telle que visée à l’article 2759, 
§ 3, alinéa 3, CIR 92, ou d’autre part lors de la cessa-
tion de l’activité identique ou similaire dans l’Espace 
Economique Européen, telle que visée à l’article 2759, 
§ 3, alinéa 5, CIR 92.

Article 7

Dans le présent projet, il est précisé que le mot 
“emploi” dans le texte en français doit systématiquement 
être remplacé par les mots “poste de travail”.

Cette modifi cation du texte vise à clarifi er également 
dans le texte en français que la création de nouveaux 
postes de travail occupe une place centrale dans cette 
mesure. Dans cette disposition, ces nouveaux postes 
de travail ne sont pas davantage défi nis. Une telle 
défi nition est redondante étant donné que ces postes 
de travail ne prennent forme pour cette mesure que 
par leur occupation effective par un contrat de travail, 
conclu avec le travailleur ou avec le travailleur tempo-
raire exerçant cette fonction. Le lien entre le poste de 
travail et l’investissement sera donc évalué compte tenu 
des tâches de ce travailleur ou travailleur temporaire qui 
occupe effectivement le poste de travail.

Article 8

Le projet propose d’étendre la délégation au Roi. 
Cette extension a pour but de donner au Roi plus de 
possibilités pour demander des données au contri-
buable. L’objectif est de permettre au Roi de concevoir 
le formulaire de telle sorte que, à l’aide de ce formulaire, 
il soit possible de vérifi er si l’employeur et le nouveau 
poste de travail décrit dans le formulaire entrent dans 
le champ d’application de cette mesure. 
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Nieuw in dit formulier is dat aan de werkgever expliciet 
zal worden gevraagd om de loonkosten die verbonden 
zijn aan de verwachte bijkomende arbeidsplaatsen te 
ramen en hierop de vrijstelling van doorstorting die op 
deze lonen zal worden toegepast, te berekenen. Deze 
informatie, die strikt genomen niet noodzakelijk is voor 
de controle van deze maatregel, wordt enkel opge-
vraagd om de gewesten de nodige informatie te kunnen 
voorzien bij het berekenen van het steunpercentage en 
het steunplafond, die krachtens de nieuwe algemene 
groepsvrijstellingsverordening op gecumuleerde wijze 
en voor de grote ondernemingen zelfs op geconsoli-
deerde wijze moet worden benaderd. Werkgevers heb-
ben er dus geen enkel belang bij om deze ramingen te 
onder- of overschatten. 

Onverminderd de toepassing van het in paragraaf 
1 vastgestelde steunplafond, heeft deze raming geen 
impact op het aantal arbeidsplaatsen die krachtens deze 
maatregelen steun genieten. Indien de werkgever voor 
de aanvang van de investering geraamd heeft om twee 
nieuwe arbeidsplaatsen op te richten en slechts één van 
deze arbeidsplaatsen wordt ingevuld en behouden. Dan 
zal deze ene arbeidsplaats in aanmerking komen voor 
het verkrijgen van de steun. Indien daarentegen deze 
werkgever drie arbeidsplaatsen invult en behoudt dan 
is deze werkgever vrijgesteld om het in paragraaf 1 ver-
melde percentage van de bedrijfsvoorheffing berekend 
op de lonen die worden uitbetaald aan de werknemers 
die deze arbeidsplaatsen invullen, door te storten aan 
de Schatkist.

In deze paragraaf wordt vervolgens de periode waar-
binnen de werkgever op geldige wijze hun investering 
kunnen voltooien, verlengd. In de initiële wet was voor-
zien dat het formulier vervalt indien de werkgever er niet 
in slaagt om de investering binnen de vooropgestelde 
termijn, vermeerderd met maximaal de helft van deze 
termijn te realiseren. Deze termijn wordt in dit ontwerp 
verlengd met als doel te vermijden dat investeringen die 
te kampen hebben met een onverwachte tegenslag toch 
niet uit te sluiten van deze maatregel. 

Hierbij wordt er op gewezen dat deze termijn enkel 
tot doel heeft om investeringen te detecteren die door 
hun te grote achterstand wellicht nooit zullen kunnen 
waarmaken wat initieel werd vooropgesteld en op zoda-
nige wijze het toepassingsgebied van deze maatregel te 
beperken in de tijd. Het loutere feit dat een investering 
voltooid wordt voor de datum die werd geraamd op het 
formulier heeft geen gevolg voor de toepassing van de 
maatregel. Dus in het geval een investering vroegtijdig 
is voltooid zullen ook de arbeidsplaatsen die worden 
ingevuld voor de geschatte voltooiingsdatum, maar na 
de effectieve voltooiingsdatum in aanmerking komen 
voor deze maatregel. 

Une nouveauté dans ce formulaire est qu’il est expli-
citement demandé à l’employeur d’estimer les charges 
salariales liées aux postes de travail supplémentaires 
attendus et de calculer la dispense de versement qui 
sera appliquée sur ces salaires. Ces renseignements, 
qui, strictement parlant, ne sont pas nécessaires pour 
le contrôle de cette mesure, ne sont demandés que 
pour pouvoir fournir aux régions les renseignements 
nécessaires pour le calcul du pourcentage d’aide et 
du plafond d’aide qui, en vertu du règlement général 
d’exemption par catégorie, doivent être appréhendés 
de manière cumulée et même de manière consolidée 
pour les grandes entreprises. Les employeurs n’ont dès 
lors nullement intérêt à sous-estimer ou surestimer ces 
estimations.

Sans préjudice de l’application du plafond d’aide fi xé 
au paragraphe 1er, cette estimation n’a pas d’incidence 
sur le nombre de postes de travail qui bénéfi cient d’une 
aide en vertu de ces mesures. Si, pour le démarrage 
de l’investissement, l’employeur a estimé créer deux 
nouveaux postes de travail et n’a occupé et conservé 
qu’un seul de ces postes de travail, dès lors ce poste 
de travail entrera en considération pour l’obtention de 
l’aide. Par contre, si l’employeur occupe et maintient 
trois postes de travail, il est dispensé de verser au Trésor 
le pourcentage de précompte professionnel visé au 
paragraphe 1er et calculé sur les rémunérations payées 
aux travailleurs qui occupent ces postes de travail.

Il s’ensuit que, dans ce paragraphe, la période durant 
laquelle l’employeur peut effectuer son investissement 
de manière valable est prolongée. Dans la loi initiale, 
il était prévu que le formulaire expirait si l’employeur 
ne réussit pas à réaliser son investissement dans la 
période projetée, augmentée au maximum de la moitié 
de cette période. Le présent projet prévoit la prolonga-
tion de cette période pour éviter que les investissements 
souffrant de contretemps imprévus ne se voient exclus 
de cette mesure.

L’attention est attirée sur le fait que cette période 
n’a pour but que de détecter des investissements qui, 
du fait de leur grand retard, n’arriveront probablement 
jamais à réaliser ce qui avait été projeté et de limiter en 
conséquence le champ d’application de cette mesure 
dans le temps. Le simple fait qu’un investissement soit 
achevé avant la date estimée indiquée sur le formulaire 
est sans conséquence pour l’application de la mesure. 
Donc, dans le cas où un investissement est achevé plus 
tôt, les postes de travail occupés avant la date d’achève-
ment estimée mais après la date d’achèvement effective 
entrent aussi en considération pour cette mesure.
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Artikel 12

De wijziging voorgesteld in dit ontwerp heeft tot doel 
om het onderzoek mogelijk te maken van de gegevens 
die vermeld staan op de bijlage in de aangifte die wordt 
overgelegd om het behoud van de arbeidsplaats aan 
te tonen. Aangezien de gegevens die op deze bijlage 
worden vermeld betrekking hebben op een termijn van 
respectievelijk drie of vijf jaar die werd afgesloten voor 
dat de bijlage overlegd werd, is het onmogelijk om deze 
gegevens binnen de vigerende onderzoekstermijn aan 
een onderzoek te onderwerpen. Door wijziging voorge-
steld in dit ontwerp wordt dit probleem verholpen door 
mogelijk te maken dat elk onderzoek dat plaatsvindt 
binnen de gewone onderzoekstermijn van 3 jaar of de 
buitengewone onderzoekstermijn van 7 jaar en dat tot 
doel heeft om de voormelde bijlage te controleren ook 
de mogelijkheid heeft om de in de deze bijlage vermelde 
gegevens aan een onderzoek te onderwerpen. 

Artikel 13

De in dit artikel voorgestelde wijziging heeft tot doel 
om de betaalbaarstelling te regelen van de bedrijfsvoor-
heffing die op een andere datum opeisbaar is dan de 
maand waarin de inkomsten werden betaald of toege-
kend zoals bedrijfsvoorheffing bedoeld in artikelen 2758, 
§ 1, vijfde lid en 2759, § 1, vijfde lid, WIB 92.

Indien de arbeidsplaats gedurende de voorge-
schreven termijn niet behouden is gebleven, wordt het 
bedrag van de tijdelijke van doorstorting vrijgestelde 
bedrijfsvoorheffing alsnog geacht verschuldigd te zijn. 
De wijziging aangebracht aan artikel 412, WIB 92, heeft 
tot gevolg dat deze bedrijfsvoorheffing betaalbaar is bin-
nen de vijftien dagen na het verstrijken van de maand 
waarin de bedrijfsvoorheffing werd aangemerkt als 
verschuldigde bedrijfsvoorheffing.

HOOFDSTUK 4

Koninklijk besluit van 14 juni 2014 tot 
uitvoering van artikel 16 van de wet van 

15 mei 2014 houdende uitvoering van het pact 
voor competitiviteit, werkgelegenheid en relance 

en van artikelen 2758 en 2759 van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992

Artikel 14

In dit ontwerp wordt voorgesteld om het koninklijk 
besluit van 14 juni 2014 tot uitvoering van artikel 16 van 
de wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering van het 
pact voor competitiviteit, werkgelegenheid en relance 

Article 12

La modifi cation proposée dans le présent projet a 
pour objectif de permettre les investigations portant sur 
les données énumérées à l’annexe de la déclaration qui 
est introduite afi n de justifi er le maintien des postes de 
travail. Etant donné que les données fi gurant dans cette 
annexe se rapportent à un délai de respectivement trois 
ou cinq ans se clôturant avant l’introduction de l’annexe, 
il est impossible que ces données soient soumises à une 
investigation endéans le délai de contrôle applicable. 
Par la modifi cation proposée dans le présent projet, ce 
problème est solutionné en donnant la possibilité pour 
chaque investigation de se situer endéans le délai ordi-
naire de contrôle de 3 ans ou le délai extraordinaire de 
contrôle de 7 ans et de permettre de contrôler l’annexe 
précitée afi n de soumettre à une investigation les don-
nées reprises dans cette annexe.

Article 13

La modifi cation proposée dans cet article a pour ob-
jectif de réglementer la mise en paiement du précompte 
professionnel qui est exigible à une autre date que le 
mois au cours duquel les revenus ont été payés ou 
attribués, comme le précompte professionnel visé aux 
articles 2758, § 1er, alinéa 4, et 2759, § 1er, alinéa 4, CIR 92

Si le poste de travail n’est pas maintenu durant le délai 
prescrit, le montant de la dispense temporaire de verse-
ment du précompte professionnel est encore considéré 
comme dû. La modifi cation apportée à l’article 412, CIR 
92, signifi e que ce précompte professionnel est payable 
endéans les quinze jours après l’expiration du mois au 
cours duquel le précompte professionnel a été considéré 
comme du précompte professionnel dû.

CHAPITRE 4

Arrêté royal du 14 juin 2014 portant exécution 
de l’article 16 de la loi du 15 mai 2014 portant 

exécution du pacte de compétitivité, d’emploi et 
de relance et des articles 2758 et 2759 du Code 

des impôts sur les revenus 1992

Article 14

Le présent projet propose d’abroger l’arrêté royal du 
14 juin 2014 portant exécution de l’article 16 de la loi du 
15 mai 2014 portant exécution du pacte de compétitivité, 
d’emploi et de relance et des articles 2758 et 2759 du 
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en van artikelen 2758 en 2759 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 op te heffen. Deze opheffing 
is noodzakelijk aangezien de delegatie aan de Koning 
om de maximale oppervlakte, het maximaal inwoners-
aantal evenals het maximale aantal steunzones en het 
percentage van de bedrijfsvoorheffing die niet aan de 
Schatkist moet worden doorgestort te bepalen werd 
opgeheven en dit koninklijk besluit zonder voorwerp 
is geworden.

HOOFDSTUK 5

Inwerkingtreding

Artikel 15

Aangezien door de afwezigheid van een samenwer-
kingsakkoord dat is gesloten in uitvoering van artikel 
16, eerste lid, van de Competitiviteitspactwet de maat-
regelen van artikelen 2758 en 2759 WIB 92 nog niet in 
werking zijn getreden, hebben de belastingplichtigen 
geen nood aan een aanpassingsperiode. Bovendien 
zou een dergelijke aanpassingsperiode de oprichting 
van steunzones nodeloos vertragen. Hierdoor wordt 
geopteerd om de wijzigingsbepalingen die zijn opge-
nomen in artikelen 2 tot 14 van dit ontwerp in werking 
te laten treden op de dag van publicatie in het Belgisch 
Staatsblad.

In antwoord op het advies van de Raad van State, kan 
worden verduidelijkt dat het de wens is van de Federale 
Regering om de gewesten die van deze maatregel 
gebruik wensen te maken, toe te laten zo snel mogelijk 
steunzones af te bakenen.

Z o a l s  b e p a a l d  i n  a r t i k e l  16   v a n  d e 
Competitiviteitspactwet, heeft een gewest slechts de 
mogelijkheid om deze zones af te bakenen nadat dit 
gewest met de Federale Staat een samenwerkingsak-
koord heeft gesloten. De bedoeling is om de samen-
werkingsakkoorden klaar te hebben op het ogenblik 
dat de voorliggende wet in werking is getreden. Om de 
formaliteit van het ondertekenen van deze samenwer-
kingsakkoorden niet nodeloos te vertragen, is het dus 
noodzakelijk om de voorliggende wet zo snel mogelijk 
in werking te laten treden.

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

Code des impôts sur les revenus 1992. Cette abroga-
tion est nécessaire vu que la délégation au Roi pour 
déterminer la superfi cie maximale, le nombre maximum 
d’habitants de même que le nombre maximum de zones 
d’aides et le pourcentage de précompte professionnel 
qui ne doit pas être versé au Trésor est abrogée et que 
cet arrêté royal est devenu sans objet.

CHAPITRE 5

Entrée en vigueur

Article 15

Vu que les mesures des articles 2758 et 2759, CIR 
92 ne sont pas encore entrées en vigueur en raison 
de l’absence d’un accord de coopération conclu en 
exécution de l’article 16, alinéa 1er, de la loi relative 
au Pacte de compétitivité, les contribuables n’ont pas 
besoin d’une période transitoire. En outre, une telle 
période transitoire retarderait inutilement la création des 
zones d’aides. C’est pourquoi, il est prévu de faire entrer 
en vigueur les dispositions modifi catives reprises aux 
articles 2 à 14 du présent projet le jour de la publication 
au Moniteur belge.

En réponse à l’avis du Conseil d’État, il peut être 
précisé que c’est le souhait du Gouvernement Fédéral 
que les régions qui souhaitent faire usage de cette 
mesure puissent délimiter le plus rapidement possible 
les zones d’aides.

Comme prévu à l’article 16 de la loi relative au pacte 
de compétitivité, une région n’a la possibilité de délimi-
ter ces zones, que suite à l’accord de coopération que 
cette région a conclu avec l’État Fédéral. Le but est 
de fi naliser les accords de coopération dès l’entrée en 
vigueur de la présente loi. Afi n de ne pas retarder les 
formalités de signature de ces accords de coopération, 
il est nécessaire que la présente loi puisse entrer en 
vigueur le plus rapidement possible.

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT
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VOORONTWERP VAN WET 

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende de aanpassing van 
titel 3 van de wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering 
van het pact voor competitiviteit, werkgelegenheid en 
relance en artikelen 2758 en 2759 van het Wetboek van 

de inkomstenbelastingen 1992 aan de verordening (EU) 
Nr. 651/2014 van de Commissie van 17 juni 2014 waarbij 
bepaalde categorieën steun op grond van de artikelen 

107 en 108 van het Verdrag met de interne markt 
verenigbaar worden verklaard

HOOFDSTUK 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 
74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering van het pact 
voor competitiviteit, werkgelegenheid en relance

Art. 2

In artikel 14  van de wet van 15  mei  2014  houdende 
uitvoering van het pact voor competitiviteit, werkgelegen-
heid en relance worden de woorden “Verordening (EG) Nr. 
800/2008 van de Commissie van 6 augustus 2008 waarbij 
bepaalde categorieën steun op grond van de artikelen 87 en 
88 van het Verdrag met de gemeenschappelijke markt ver-
enigbaar worden verklaard, die is bekend gemaakt in het 
Publicatieblad L 214 van 9 augustus 2008” vervangen door de 
woorden “Verordening (EU) Nr. 651/2014 van de Commissie 
van 17 juni 2014 waarbij bepaalde categorieën steun op grond 
van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag met de interne 
markt verenigbaar worden verklaard, die is bekend gemaakt 
in het Publicatieblad L 187 van 26 juni 2014”.

Art. 3

In artikel 16, derde lid, van dezelfde wet worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

a) de woorden “een maximaal aantal” worden vervangen 
door de woorden “maximaal vier”;

b) de zin “De steunzone mag in totaal een maximale op-
pervlakte, in km2 uitgedrukt, beslaan en moet een maximaal 
bevolkingsaantal omvatten.” wordt vervangen door de zin 

“Deze steunzones mogen per gewest en voor zover hun 
toepassingsgebied niet is verstreken of niet vroegtijdig is 

AVANT-PROJET DE LOI 

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi visant l’adaptation du titre 3 de 
la loi du 15 mai 2014 portant exécution du pacte de 
compétitivité, d’emploi et de relance et des articles 

2758 et 2759 du Code des impôts sur les revenus 1992 
au règlement (UE) n° 651/2014 de la Commission du 
17 juin 2014 déclarant certaines catégories d’aides 
compatibles avec le marché intérieur en application 

des articles 107 et 108 du Traité

CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

CHAPITRE 2

Loi du 15 mai 2014 portant exécution du Pacte de 
compétitivité, d’emploi et de relance

Art. 2

Dans l’article 14 de la loi du 15 mai 2014 portant exécu-
tion du pacte de compétitivité, d’emploi et de relance, les 
mots “Règlement (CE) n° 800/2008  de la Commission du 
6 août 2008 déclarant certaines catégories d’aide compa-
tibles avec le marché commun en application des articles 
87 et 88 du Traité, qui est publié au Journal officiel L 214 du 
9 août 2008” sont remplacés par les mots “Règlement (UE) 
n° 651/2014 de la Commission du 17 juin 2014 déclarant cer-
taines catégories d’aides compatibles avec le marché intérieur 
en application des articles 107 et 108 du Traité, qui est publié 
au Journal officiel L 187 du 26 juin 2014”.

Art. 3

A l’article 16, alinéa 3, de la même loi, les modifi cations 
suivantes sont apportées: 

a) les mots “un nombre maximum de” sont remplacés par 
les mots “maximum quatre”;

b) la phrase “La zone d’aide doit couvrir une superfi cie 
maximum de km2  et comprendre un nombre d’habitants 
maximum.” est remplacée par la phrase “Par Région, compte 
tenu des zones d’aide déjà proposées par la Région dont 
la période d’application n’est pas encore expirée et dont il 
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stopgezet, geen grotere oppervlakte dan 2 000 km2 beslaan 
en geen inwonersaantal omvatten dat hoger is dan 200 000.”;

c) de zinnen “Het aantal collectieve ontslagen, de op-
pervlakte en het bevolkingsaantal worden door de Koning 
vastgesteld bij een in Ministerraad overlegd besluit. De Koning 
zal bij de Wetgevende Kamers, onmiddellijk indien ze in zitting 
zijn, zo niet bij de opening van de eerstvolgende zitting, een 
ontwerp van wet indienen tot bekrachtiging van de ter uitvoe-
ring van dit lid genomen besluiten. Deze besluiten houden op 
uitwerking te hebben indien ze niet bij wet zijn bekrachtigd 
binnen twee jaar na de datum van hun inwerkingtreding. De 
bekrachtiging heeft terugwerkende kracht tot op deze datum.” 
worden opgeheven.

HOOFDSTUK 3

Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 4

In artikel 2758, § 1, van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992, hersteld bij de wet van 15 mei 2014, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in het eerste lid worden de woorden “een bepaald per-
centage” vervangen door de woorden “25 pct.”; 

b) in het eerste lid worden de zinnen “Dit percentage wordt 
door de Koning vastgesteld bij een in Ministerraad overlegd 
besluit. De Koning zal bij de Wetgevende Kamers, onmiddellijk 
indien ze in zitting zijn, zo niet bij de opening van de eerstvol-
gende zitting, een ontwerp van wet indienen tot bekrachtiging 
van de ter uitvoering van dit lid genomen besluiten. Deze 
besluiten houden op uitwerking te hebben indien ze niet bij 
wet zijn bekrachtigd binnen twee jaar na de datum van hun 
inwerkingtreding. De bekrachtiging heeft terugwerkende 

kracht tot op deze datum.” opgeheven;

c) tussen het tweede en het derde lid wordt een lid inge-
voegd luidende:

“Deze vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoorhef-
fi ng kan niet worden toegepast door een werkgever waarvoor 

een bevel tot terugvordering uitstaat ingevolge een besluit van 
de Europese Commissie die een door een lidstaat verleende 
steun onrechtmatig en onverenigbaar met de interne markt 

heeft verklaard.”;

d) in het derde lid, dat het vierde lid wordt, wordt in de 
Franstalige tekst de woorden “le nouvel emploi” vervangen 
door de woorden “le nouveau poste de travail”;

e) in het derde lid, dat het vierde lid wordt, worden de 
woorden “deze tewerkstelling ten minste gedurende drie jaar 

behouden is gebleven” vervangen door de woorden “deze 
nieuwe arbeidsplaats gedurende ten minste drie jaar behou-
den is gebleven en gedurende deze periode heeft voldaan 
aan de voorwaarde bedoeld in § 4, tweede lid”;

n’est pas mis fi n de manière prématurée, ces zones d’aide ne 
peuvent couvrir qu’une superfi cie maximum de 2 000 km2 et 
comprendre qu’un nombre maximum de 200 000 habitants.”;

c) les phrases “Le nombre de licenciements collectifs, la 
superfi cie et le nombre d’habitants maxima seront établis par 
le Roi par arrêté délibéré en Conseil des ministres. Le Roi 
saisira les Chambres législatives immédiatement si elles sont 
réunies, sinon dès l’ouverture de leur plus prochaine session, 
d’un projet de loi de confi rmation des arrêtés pris en exécution 
du présent alinéa. Lesdits arrêtés cessent de produire leurs 
effets s’ils n’ont pas été confi rmés par la loi dans les deux ans 
de la date de leur entrée en vigueur. La confi rmation rétroagit 
à cette date.” sont abrogées.

CHAPITRE 3

Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 4

A l’article 2758, § 1er, du Code des impôts sur les revenus 
1992, rétabli par la loi du 15 mai 2014, les modifi cations sui-
vantes sont apportées:

a) dans l’alinéa 1er, les mots “un certain pourcentage” sont 
remplacés par les mots “25 p.c.”; 

b) dans l’alinéa 1er les phrases “Ce pourcentage sera déter-
miné par le Roi par arrêté délibéré en Conseil des ministres. 
Le Roi saisira les Chambres législatives immédiatement si 
elles sont réunies, sinon dès l’ouverture de leur plus prochaine 
session, d’un projet de loi de confi rmation des arrêtés pris 
en exécution du présent alinéa. Lesdits arrêtés cessent de 
produire leurs effets s’ils n’ont pas été confi rmés par la loi 
dans les deux ans de la date de leur entrée en vigueur. La 
confi rmation rétroagit à cette date.” sont abrogées;

c) il est inséré entre les alinéas 2 et 3, un alinéa rédigé 

comme suit:

“Cette dispense de versement du précompte professionnel 
ne peut pas être appliquée par un employeur pour lequel il y 
a une injonction de récupération non exécutée, émise dans 

une décision de la Commission européenne déclarant des 
aides octroyées par un État membre illégales et incompatibles 
avec le marché intérieur.”;

d) dans l’alinéa 3, qui devient, l ’alinéa 4, les mots “le nou-

vel emploi” sont remplacés par les mots “le nouveau poste 
de travail”;

e) dans l’alinéa 3, qui devient l’alinéa 4, les mots “cet emploi 
a été maintenu au moins pendant trois années” sont rempla-
cés par les mots “ce nouveau poste de travail a été maintenu 
au moins pendant une période de trois années et a rempli la 
condition visée au § 4, alinéa 2, au cours de cette période”;
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f) in het vierde lid, dat het vijfde lid wordt, worden de woor-
den “de in het vorige lid vermelde termijn” vervangen door 
de woorden “de in het vorige lid vermelde aangiftetermijn”;

g) in het vierde lid, dat het vijfde lid wordt, wordt in de 
Franstalige tekst de woorden “l’emploi” vervangen door de 
woorden “le poste de travail”;

h) in het vierde lid, dat het vijfde lid wordt, worden de 
woorden “gedurende de voorgeschreven termijn behouden is” 
vervangen door de woorden “gedurende de in het vorige lid 
bedoelde minimale behoudstermijn van drie jaar behouden is”;

i) in het vierde lid, dat het vijfde lid wordt, worden de woor-
den “van het belastbaar tijdperk binnen hetwelk de genoemde 
termijn” vervangen door de woorden “van de maand binnen 
dewelke deze minimale behoudstermijn”;

j) het vijfde lid, dat het zesde lid wordt, wordt vervangen 
als volgt:

“De vrijstelling van doorstorting is per investering beperkt 
tot een maximum van 7,5 miljoen euro. 

k) het artikel wordt aangevuld met een lid luidende:

“Een onderneming die erkend is voor uitzendarbeid en die 
één of meerdere uitzendkrachten ter beschikking stelt van 
de in het eerste lid vermelde werkgever, en die voor deze 
uitzendkrachten bezoldigingen uitbetalen die voldoen aan 
de voorwaarden bedoeld in § 4, kan in de plaats van deze 
werkgever de tijdelijke vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing verkrijgen. In dit geval leveren zowel de 
werkgever als de onderneming die erkend is voor uitzendar-
beid het bewijs bedoeld in § 4, vijfde lid.”.

Art. 5

In artikel 2758, § 2, van hetzelfde Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, hersteld bij de wet van 15 mei 2014, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in het eerste lid worden de woorden “voor het laatst of 

het voorlaatst afgesloten belastbaar tijdperk en gedurende 
ten minste twee belastbare tijdperken” vervangen door de 

woorden “in ten minste twee van de laatste drie afgesloten 
belastbare tijdperken voorafgaand aan het belastbaar tijdperk 
waarin het in § 5 bedoelde formulier geldig werd overgelegd” 

en worden de woorden “uitgedrukt in voltijdse equivalenten” 
ingevoegd tussen de woorden “minder dan 250 personen” en 
de woorden “en waarvan”;

b) in het tweede lid worden de woorden “Voor de bereke-

ning van de in het eerste lid vermelde criteria zijn” vervangen 
door de woorden “Indien de werkgever een vennootschap 
is, zijn, voor de berekening van de in het eerste lid vermelde 

criteria,”;

f) dans l’alinéa 4, qui devient l’alinéa 5, les mots “du délai 
visé à l’alinéa précédent” sont remplacés par les mots “du 
délai de déclaration visé à l’alinéa précédent”;

g) dans l’alinéa 4, qui devient l’alinéa 5, les mots “l’emploi” 
sont remplacés par les mots “le poste de travail”;

h) dans l’alinéa 4, qui devient l’alinéa 5, les mots “a été 
maintenu durant le délai prescrit” sont remplacés par les mots 
“a été maintenu pendant la période de maintien minimale de 
trois ans visée à l’alinéa précédent”;

i) dans l’alinéa 4, qui devient l’alinéa 5, les mots “de la 
période imposable pendant laquelle ledit délai est expiré” 
sont remplacés par les mots “du mois pendant lequel cette 
période de maintien est expirée”;

j) l ’alinéa 5, qui devient l ’alinéa 6, est remplacé par 
ce qui suit:

La dispense de versement est limitée par investissement 
à un maximum de 7,5 millions d’euros. 

k) l’article est complété avec un alinéa rédigé comme suit: 

“Une entreprise agréée pour le travail intérimaire qui met 
un ou plusieurs  intérimaires à disposition d’un employeur visé 
à l’alinéa 1er, et qui attribue des rémunérations qui répondent 
aux conditions visées au § 4, peut à la place de cet employeur 
bénéfi cier de la dispense temporaire de versement du pré-
compte professionnel. Dans ce cas, l’employeur et l’entreprise 
agréée fournissent la preuve visée au § 4, alinéa 5.”.

Art. 5

A l’article 2758, § 2, du même Code, rétabli par la loi du 
15 mai 2014, les modifi cations suivantes sont apportées:

a) dans l’alinéa 1er les mots “pour la dernière ou l’avant-
dernière période imposable clôturée et pendant au moins 
deux périodes imposables occupe” sont remplacés par les 
mots “occupe pour au moins deux des trois dernières périodes 

imposables antérieures à la période imposable durant laquelle 
le formulaire tel que visé au § 5 était valablement remis” et les 
mots “en équivalents temps plein” sont insérés entre les mots 
“moins de 250 personnes” et les mots “et dont”;

b) dans l ’alinéa 2, les mots “Les dispositions de” sont 
remplacés par les mots “Si l’employeur est une société, les 
dispositions de”;
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c) in het vijfde lid worden de woorden “, op het ogenblik van 
het overleggen van het in § 5 bedoelde formulier,” ingevoegd 
tussen de woorden “het kapitaal of de stemrechten,” en de 
woorden “individueel of gezamenlijk”;

d) in het eerste streepje van het zesde lid worden de woor-
den “waarvoor een aangifte” vervangen door de woorden 
“waarvoor, op het ogenblik van het overleggen van het in 
§ 5 bedoelde formulier, een aangifte” en worden de woorden 
“waarvan het beheer” vervangen door de woorden “waarvan 
op dat ogenblik het beheer”; 

e) in het tweede streepje van het zesde lid worden de woor-
den “waarvoor een procedure” vervangen door de woorden 
“waarvoor, op het ogenblik van het overleggen van het in 
§ 5 bedoelde formulier, een procedure”;

f) in het derde streepje van het zesde lid worden de woor-
den “die een ontbonden” vervangen door de woorden “die, 
op het ogenblik van het overleggen van het in § 5 bedoelde 
formulier, een ontbonden”;

g) in het vierde streepje van het zesde lid worden de 
woorden “waarvan ten gevolge” vervangen door de woorden 
“waarvan, op het ogenblik van het overleggen van het in 
§ 5 bedoelde formulier, ten gevolge” en worden de woorden 
“en waarbij het geleden verlies in de laatste twaalf maan-
den vóór de investering bedoeld in § 1 meer dan een kwart 
bedraagt van het vaste gedeelte van het maatschappelijk 
kapitaal” opgeheven;

h) het zesde lid wordt aangevuld met een streepje luidende:

“- die, op het ogenblik van het overleggen van het in 
§ 5 bedoelde formulier, steun heeft ontvangen die door de 
Europese Commissie werd beoordeeld op grond van de 
communautaire richtsnoeren inzake reddings- en herstruc-
tureringssteun aan ondernemingen in moeilijkheden van 
1 oktober 2004 (PB C 244) en die in het geval van reddings-
steun de lening nog niet heeft terugbetaald of de garantie nog 
niet heeft beëindigd of in het geval van herstructureringssteun 
zich nog steeds in de herstructureringsfase bevindt.”.

Art. 6

In artikel 2758, § 3, van hetzelfde Wetboek, hersteld bij 

de wet van 15  mei  2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) tussen het derde en het vierde lid wordt een lid inge-
voegd luidende:

“Voor toepassing van dit artikel moet onder inrichting een 
plaats worden verstaan die men geografi sch gezien kan iden-

tifi ceren door een adres, waar ten minste een activiteit van de 
onderneming wordt uitgeoefend of zal worden uitgeoefend.”;

b) het eerste en het tweede streepje van het vierde lid, dat 
het vijfde lid wordt, worden opgeheven;

c) dans l’alinéa 5, les mots “au moment de la remise du for-
mulaire tel que visé au § 5” sont insérés entre les mots “droits 
de vote est exercé” et les mots “directement ou indirectement”;

d) au premier tiret de l’alinéa 6, les mots “pour lequel une 
déclaration” sont remplacés par les mots “pour lequel, au 
moment de la remise du formulaire tel que visé au § 5, une 
déclaration” et les mots “dont la gestion” sont remplacés par 
les mots “dont à ce moment la gestion”;

e) au deuxième tiret de l’alinéa 6, les mots “pour lequel 
une procédure” sont remplacés par les mots “pour lequel, au 
moment de la remise du formulaire tel que visé au § 5, une 
procédure”;

f) au troisième tiret de l’alinéa 6, les mots “qui est une” sont 
remplacés par les mots “qui est, au moment de la remise du 
formulaire tel que visé au § 5, une”;

g) au quatrième tiret de l’alinéa 6, les mots “dont, à la suite” 
sont remplacés par les mots “dont, au moment de la remise du 
formulaire tel que visé au § 5, à la suite” et les mots “et dont 
la perte au cours des douze derniers mois avant l’investis-
sement visé au § 1er est supérieure à un quart de la part fi xe 
du capital social” sont abrogés;

h) l’alinéa 6 est complété par un tiret rédigé comme suit:

“- qui, au moment de la remise du formulaire tel que 
visé au § 5, a reçu des aides qui ont été  jugées conformes 
par la Commission européenne dans le cadre des lignes 
directrices communautaires concernant les aides d’État au 
sauvetage et à la restructuration d’entreprises en difficulté du 
1er octobre 2004 (JO C 244) et qui en cas d’aide au sauvetage 

n’a pas encore remboursé le prêt ou mis fi n à la garantie ou 
en cas d’aide à la restructuration est toujours soumis au plan 

de restructuration.”.

Art. 6

A l’article 2758, § 3, du même Code, rétabli par la loi du 

15 mai 2014, les modifi cations suivantes sont apportées:

a) il est inséré entre les alinéas 3 et 4, un alinéa rédigé 
comme suit:

“Pour l’application du présent article on entend par établis-
sement un lieu d’activité, géographiquement identifi able par 
une adresse, où s’exerce ou va être exercée au moins une 
activité de l’entreprise.”;

b) le premier et le deuxième tiret de l’alinéa 4 qui devient 
l’alinéa 5, sont abrogés”;
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c) in het derde streepje van het vierde lid dat het eer-
ste streepje van het vijfde lid wordt, worden de woor-
den “Verordening (EG) nr. 104/2000  van de Raad van 
17 december 1999 houdende een gemeenschappelijke orde-
ning der markten in de sector visserijproducten en producten 
van de aquacultuur” vervangen door de woorden “Verordening 
(EU) nr. 1379/2013 van het Europees Parlement en de Raad 
van 11 december 2013 houdende een gemeenschappelijke 
marktordening voor visserijproducten en aquacultuurproduc-
ten, tot wijziging van Verordeningen (EG) nr. 1184/2006 en 
(EG) nr. 1224/2009  van de Raad en tot intrekking van 
Verordening (EG) nr. 104/2000 van de Raad”;

d) het vierde streepje van het vierde lid, dat het tweede 
streepje van het vijfde lid wordt, wordt vervangen als volgt:

“- de productie van landbouwproducten die zijn opgeno-
men in bijlage I bij het Verdrag betreffende de werking van 
de Europese Unie die geen verdere bewerking hebben on-
dergaan die de aard van deze producten wijzigt.”;

e) het vijfde, zesde en zevende streepje van het vierde lid 
dat het vijfde lid wordt, worden opgeheven.

Art. 7

In artikel 2758, § 4, van hetzelfde Wetboek, hersteld bij 
de wet van 15  mei  2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in het eerste lid worden in de Franstalige tekst de 
woorden “un nouvel emploi” vervangen door de woorden “un 
nouveau poste de travail”;

b) in het eerste lid worden in de Franstalige tekst de woor-
den “et occupé” ingevoegd tussen de woorden “suite à cet 
investissement” en de woorden “dans le délai de 36 mois”;

c) in het tweede lid worden in de Franstalige tekst de 
woorden “Un emploi” vervangen door de woorden “Un poste 
de travail”;

d) in het tweede lid wordt het woord “vestiging” vervangen 
door het woord “inrichting”;

e) in het tweede lid wordt het woord “werknemers” ver-
vangen door de woorden “werknemers uitgedrukt in voltijdse 
equivalenten”;

f) in het tweede lid worden de woorden “nieuwe arbeids-

plaatsen” vervangen door de woorden “nieuwe arbeidsplaat-
sen uitgedrukt in voltijdse equivalenten”;

g) in het derde lid worden in de Franstalige tekst de woor-
den “tout emploi est considéré” vervangen door de woorden 
“tous les postes de travail sont considérés”;

h) in het vierde lid worden in de Franstalige tekst de woor-

den “nouvel emploi” vervangen door de woorden “nouveau 
poste de travail”;

c) au troisième tiret de l’alinéa 4 qui devient le premier 
tiret de l’alinéa 5, les mots “Règlement (CE) n° 104/2000 du 
Conseil du 17 décembre 1999 portant organisation commune 
des marchés dans le secteur des produits de la pêche et 
de l’aquaculture” sont remplacés par les mots “Règlement 
(UE) n° 1379/2013  du Parlement européen et du Conseil 
du 11  décembre  2013  portant organisation commune des 
marchés dans le secteur des produits de la pêche et de 
l’aquaculture, modifi ant les règlements (CE) n° 1184/2006 et 
(CE) n° 1224/2009 du Conseil et abrogeant le règlement (CE) 
n° 104/2000 du Conseil”;

d) le quatrième tiret de l’alinéa 4 qui devient le deuxième 
tiret de l’alinéa 5 est remplacé comme suit: 

“- la production des produits agricoles énumérés à l’annexe 
I du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne sans 
exercer d’autre opération modifi ant la nature de ces produits.”;

e) les cinquième, sixième et septième tirets de l’alinéa 4 qui 
devient l’alinéa 5 sont abrogés. 

Art. 7

À l’article 2758, § 4, du même Code, rétabli par la loi du 
15 mai 2014, les modifi cations suivantes sont apportées:

a) dans l’alinéa 1er, les mots “un nouvel emploi” sont rem-
placés par les mots “un nouveau poste de travail”;

b) dans l’alinéa 1er, les mots “et occupé” sont insérés entre 
les mots “suite à cet investissement” et les mots “dans le 
délai de 36 mois”;

c) dans l’alinéa 2, les mots “Un emploi” sont remplacés 
par les mots “Un poste de travail”;

d) dans l’alinéa 2, dans le texte néerlandais, le mot “ves-
tiging” est remplacé par le mot “inrichting”;

e) dans l’alinéa 2, le mot “travailleurs” est remplacé par les 
mots “travailleurs en équivalents temps plein”;

f) dans l’alinéa 2, les mots “nouveaux emplois” sont rempla-

cés par les mots “nouveaux postes de travail en équivalents 
temps plein”;

g) dans l’alinéa 3, les mots “tout emploi est considéré” 
sont remplacés par les mots “tous les postes de travail sont 

considérés”;

h) dans l’alinéa 4, les mots “nouvel emploi” sont remplacés 
par les mots “nouveau poste de travail”;
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i) in het vijfde lid worden de woorden “en paragraaf 1 van 
respectievelijk dit artikel of artikel 2759” ingevoegd tussen de 
woorden “de voorwaarden gesteld in deze paragraaf” en de 
woorden “en het ter beschikking houden van”.

Art. 8

In artikel 2758, § 5, van hetzelfde Wetboek, hersteld bij 
de wet van 15  mei  2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in het eerste lid worden de woorden “uiterlijk bij” vervan-
gen door de woorden “voor de”;

b) in het eerste lid worden de woorden “waarin de nodige 
gegevens met betrekking tot de opzet en fi nanciering van de 
investering, de verwachte voltooiing van de investering, en ook 
het aantal verwachte bijkomende banen wordt uiteengezet” 
vervangen door de woorden “waarin de nodige gegevens of 
verklaringen worden afgeleverd met betrekking tot de identiteit 
en activiteit van de werkgever, de opzet en uitvoering van de 
investering, de datum van de aanvang en verwachte voltooiing 
van de investering en de voor de investering aangevraagde 
of verleende gewestelijke steun”;

c) het eerste lid wordt aangevuld met de volgende zin-
nen: “In het formulier beschrijft de werkgever de verwachte 
bijkomende arbeidsplaatsen waarbij het verband tussen deze 
arbeidsplaatsen en de investering wordt aangetoond. In het 
formulier raamt de werkgever eveneens de loonkosten die 
verbonden zijn aan deze verwachte bijkomende arbeidsplaat-
sen en berekent hierop de vrijstelling van doorstorting die op 
deze lonen zal worden toegepast.”;

d) tussen het eerste en het tweede lid wordt een lid inge-
voegd luidende:

“Met de aanvang van de investering wordt hetzij de start van 
de bouwwerkzaamheden bedoeld, hetzij de eerste juridisch 

bindende toezegging om uitrusting te bestellen, hetzij een 
andere toezegging die de investering onomkeerbaar maakt, 

naargelang wat als eerste plaatsvindt. De aankoop van gron-
den en voorbereidende werkzaamheden zoals het verkrijgen 

van vergunningen en de uitvoering van voorbereidende haal-
baarheidsstudies worden niet als aanvang van de investering 
beschouwd. Bij overnames is de aanvang van de investering 
het tijdstip van de verwerving van de activa die rechtstreeks 
met de overgenomen inrichting verband houden.”;

e) in het tweede lid, dat het derde wordt, worden de woor-
den “de periode tussen de indiening van het in het eerste 

lid bedoelde formulier en de verwachte voltooiing van de 
investering met meer dan de helft overschreden wordt” ver-
vangen door de woorden “de periode tussen de datum van 
overlegging van het in het eerste lid bedoelde formulier en 
de datum van effectieve voltooiing van de investering meer 

dan twee keer langer is dan de periode tussen de datum van 
overlegging van dit formulier en de datum van de verwachte 
voltooiing van de investering”;

i) dans l’alinéa 5, les mots “aux conditions prévues au 
présent paragraphe” sont remplacés par les mots “aux condi-
tions prévues respectivement au présent paragraphe et au 
paragraphe 1er  du présent article ou de l’article 2759”.

Art. 8

A l’article 2758, § 5, du même Code, rétabli par la loi du 
15 mai 2014, les modifi cations suivantes sont apportées:

a) dans l’alinéa 1er, les mots “au plus tard au” sont rempla-
cés par les mots “avant le”;

b) dans l’alinéa 1er, les mots “qui mentionne les données 
nécessaires relatives à l ’ébauche et au fi nancement de 
l’investissement, à la réalisation attendue de l’investissement 
ainsi que le nombre d’emplois complémentaires attendus” 
sont remplacés par les mots “où sont reprises les données 
ou déclarations nécessaires relatives à l’identité et à l’activité 
de l’employeur, au projet et à l’exécution de l’investissement, 
à la date de début et de réalisation attendue de l’investis-
sement et à l’aide régionale demandée ou accordée pour 
l’investissement”;

c) l’alinéa 1er est complété par les phrases suivantes: “Dans 
le formulaire, l’employeur décrit les emplois complémentaires 
attendus, description où est démontré le lien entre ces emplois 
et l’investissement. Dans le formulaire, l’employeur estime 
également les coûts salariaux liés à ces emplois complémen-
taires attendus et calcule sur l’objet la dispense de versement 
qui sera appliquée sur ces salaires.”;

d) il est inséré entre les alinéas 1er et 2, un alinéa rédigé 
comme suit:

“Par le début de l ’ investissement, on entend soit le 
début des travaux de construction liés à l’investissement, 

soit le premier engagement juridiquement contraignant de 
commande d’équipement ou tout autre engagement ren-

dant l’investissement irréversible, selon l’événement qui se 
produit en premier lieu. L’achat de terrains et les préparatifs 

tels que l’obtention d’autorisations et la réalisation d’études 
préliminaires de faisabilité ne sont pas considérés comme le 
début de l’investissement. Dans le cas des rachats, le début 
de l’investissement est le moment de l’acquisition des actifs 
directement liés à l’établissement.”;

e) dans l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 3, les mots “si la 
période entre la présentation du formulaire visé à l’alinéa 1er 
et la réalisation attendue de l’investissement est dépassée de 
plus de la moitié” sont remplacés par les mots “si la période 
entre la date de remise du formulaire visé à l’alinéa 1er et 
la date de la réalisation réelle de l’investissement est plus 

que deux fois plus longue que la période entre la date de 
remise de ce formulaire et la date de la réalisation attendue 
de l’investissement”;
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f) de paragraaf wordt aangevuld met twee leden luidende: 

Een formulier is slechts geldig overgelegd indien uit de op 
het formulier vermelde gegevens of uit de aan het formulier 
toegevoegde bijlagen voldoende blijkt dat de werkgever of 
de door de werkgever verrichte investering zich binnen het 
toepassingsgebied bevindt van paragrafen 1 tot en met 3 van 
respectievelijk dit artikel of artikel 2759.

In afwijking van het vorige lid is een formulier geldig in-
gediend indien de werkgever die bij het overleggen van het 
formulier die niet beschikt over een bewijs van de toekenning 
van gewestelijke steun:

— het bewijs overlegt van de aanvraag van gewestelijke 
steun, en; 

— het bewijs van de toekenning van de gewestelijke steun 
aan de Federale Overheidsdienst Financiën overlegt binnen 
een termijn van twee jaar te rekenen vanaf het tijdstip waarop 
het formulier werd overgelegd.”.

Art. 9

In artikel 2759, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 15  mei  2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in het eerste lid worden de woorden “een bepaald per-
centage” vervangen door de woorden “25 pct.”;

b) in het eerste lid worden de zinnen “Dit percentage wordt 
door de Koning vastgesteld bij een in Ministerraad overlegd 
besluit. De Koning zal bij de Wetgevende Kamers, onmiddellijk 
indien ze in zitting zijn, zo niet bij de opening van de eerstvol-
gende zitting, een ontwerp van wet indienen tot bekrachtiging 
van de ter uitvoering van dit lid genomen besluiten. Deze 
besluiten houden op uitwerking te hebben indien ze niet bij 
wet zijn bekrachtigd binnen twee jaar na de datum van hun 
inwerkingtreding. De bekrachtiging heeft terugwerkende 
kracht tot op deze datum.” opgeheven;

c) tussen het tweede en het derde lid wordt een lid inge-
voegd luidende:

“Deze vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoorhef-
fi ng kan niet worden toegepast door een werkgever waarvoor 

een bevel tot terugvordering uitstaat ingevolge een besluit 
van de Commissie die een door een lidstaat verleende steun 
onrechtmatig en onverenigbaar met de interne markt heeft 
verklaard.”;

d) in het derde lid, dat het vierde lid wordt, wordt in de 
Franstalige tekst de woorden “le nouvel emploi” vervangen 
door de woorden “le nouveau poste de travail”;

e) in het derde lid, dat het vierde lid wordt, worden de 
woorden “de tewerkstelling ten minste gedurende vijf jaar 
behouden is gebleven” vervangen door de woorden “deze 
nieuwe arbeidsplaats gedurende ten minste vijf jaar behouden 

f) le paragraphe est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit: 

Un formulaire n’est considéré comme valable que s’il 
apparaît de manière satisfaisante des données mentionnées 
sur le formulaire ou des annexes ajoutées au formulaire que 
l’employeur ou l ’investissement opéré par l ’employeur se 
déroule dans le champ d’application des paragraphes 1 à 
3 de respectivement cet article ou de l’article 2759.

Par dérogation à l’alinéa précédent, le formulaire n’est 
considéré comme valable que si l ’employeur qui lors de la 
remise du formulaire ne dispose pas d’une attestation d’octroi 
de l’aide régionale: 

— fournit la preuve de l’introduction de cette demande à 
la Région, et; 

— fournit au Service public fédéral Finances la preuve 
d’octroi de l’aide régionale dans un délai de deux ans à dater 
du moment où le formulaire a été remis.”.

Art. 9

A l’article 2759, § 1er, du même Code, inséré par la loi du 
15 mai 2014, les modifi cations suivantes sont apportées:

a) dans l’alinéa 1er, les mots “un certain pourcentage” sont 
remplacés par les mots “25 p.c.”;

b) dans l’alinéa 1er, les phrases “Ce pourcentage sera déter-
miné par le Roi par arrêté délibéré en Conseil des ministres. 
Le Roi saisira les Chambres législatives immédiatement si 
elles sont réunies, sinon dès l’ouverture de leur plus prochaine 
session, d’un projet de loi de confi rmation des arrêtés pris 
en exécution du présent alinéa. Lesdits arrêtés cessent de 
produire leurs effets s’ils n’ont pas été confi rmés par la loi 

dans les deux ans de la date de leur entrée en vigueur. La 
confi rmation rétroagit à cette date.” sont abrogées;

c) il est inséré entre les alinéas 2 et 3, un alinéa rédigé 
comme suit:

“Cette dispense de versement du précompte professionnel 
ne peut pas être appliquée par un employeur pour lequel il y 
a une injonction de récupération non exécutée, émise dans 
une décision de la Commission déclarant des aides octroyées 
par un État membre illégales et incompatibles avec le marché 

intérieur.”;

d) dans l’alinéa 3, qui devient, l ’alinéa 4, les mots “le nou-

vel emploi” sont remplacés par les mots “le nouveau poste 
de travail”;

e) dans l’alinéa 3, qui devient l’alinéa 4, les mots “l’emploi 
a été maintenu au moins pendant cinq années” sont rempla-

cés par les mots “ce nouveau poste de travail a été maintenu 
au moins pendant une période de cinq années et a rempli 
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is gebleven en gedurende deze periode heeft voldaan aan de 
voorwaarde bedoeld in artikel 2758, § 4, tweede lid”;

f) in het vierde lid, dat het vijfde lid wordt, wordende woor-
den “de in het vorige lid vermelde termijn” vervangen door 
de woorden “de in het vorige lid vermelde aangiftetermijn”;

g) in het vierde lid, dat het vijfde lid wordt, wordt in de 
Franstalige tekst de woorden “l’emploi” vervangen door de 
woorden “le poste de travail”;

h) in het vierde lid, dat het vijfde lid wordt, wordende woor-
den “gedurende de voorgeschreven termijn behouden is” 
vervangen door de woorden “gedurende de in het vorige lid 
bedoelde minimale behoudstermijn van vijf jaar behouden is”;

i) in het vierde lid, dat het vijfde lid wordt, worden de woor-
den “van het belastbaar tijdperk binnen hetwelk de genoemde 
termijn” vervangen door de woorden “van de maand binnen 
dewelke deze minimale behoudstermijn”;

j) het vijfde lid, dat het zesde lid wordt, wordt vervangen 
als volgt:

“De vrijstelling van doorstorting is per investering beperkt 
tot een maximum van 7,5 miljoen euro. Dit maximum wordt 
evenwel verminderd met het geheel van bedrijfsvoorheffing 
waarvoor de werkgever in toepassing van dit artikel werd 
vrijgesteld van doorstorting en van het geheel van de door 
een gewest aan de werkgever toegekende investeringssteun, 
in de mate dat:

— deze vrijstelling of steun betrekking heeft op een inves-
tering die in hetzelfde bestuurlijk arrondissement werd verricht 
als de in het eerste lid bedoelde investering, en; 

— deze vrijstelling of steun betrekking heeft op een in-
vestering waarvan de aanvang is gestart in de loop van drie 
jaar voor de aanvang van de investering waarvan de datum 

door de werkgever werd verstrekt in het formulier bedoeld in 
artikel 2758, § 5.”.

k) het artikel wordt aangevuld met twee leden luidende:

“Voor de toepassing van het vorige lid wordt met de werk-
gever elke vennootschap gelijk gesteld die verbonden is met 

deze werkgever, in de zin van artikel 11 van het Wetboek van 
vennootschappen.

Een onderneming die erkend is voor uitzendarbeid, die 
één of meerdere uitzendkrachten ter beschikking stelt van 

de in het eerste lid vermelde werkgever, en die voor deze 
uitzendkrachten bezoldigingen uitbetalen die voldoen aan de 
voorwaarden bedoeld in artikel 2758, § 4, kunnen in de plaats 
van deze werkgever de tijdelijke vrijstelling van doorstorting 
van bedrijfsvoorheffing verkrijgen. In dit geval leveren zowel 

de werkgever als de onderneming die erkend is voor uitzend-
arbeid het bewijs bedoeld in artikel 2758, § 4, vijfde lid.”.

la condition visée à l’article 2758, § 4, alinéa 2, au cours de 
cette période”;

f) dans l’alinéa 4, qui devient l’alinéa 5, les mots “du délai 
visé à l’alinéa précédent” sont remplacés par les mots “du 
délai de déclaration visé à l’alinéa précédent”;

g) dans l’alinéa 4, qui devient l’alinéa 5, les mots “l’emploi” 
sont remplacés par les mots “le poste de travail”;

h) dans l ’alinéa 4, qui devient l ’alinéa 5, les mots “est 
maintenu durant le délai prescrit” sont remplacés par les mots 
“a été maintenu pendant la période de maintien minimale de 
cinq ans visée à l’alinéa précédent”;

i) dans l’alinéa 4, qui devient l’alinéa 5, les mots “de la 
période imposable pendant laquelle ledit délai est expiré” 
sont remplacés par les mots “du mois pendant lequel cette 
période de maintien est expirée”;

j) l ’alinéa 5, qui devient l ’alinéa 6, est remplacé par 
ce qui suit:

La dispense de versement est limitée par investissement à 
un maximum de 7,5 millions d’euros. Ce maximum est diminué 
du total du précompte professionnel dont l’employeur était 
conformément au présent article dispensé de versement et du 
total des aides à l’investissement accordées par une région 
à l’employeur, dans la mesure où:

— cette dispense ou aide se rapporte à un investissement 
qui a été effectué dans le même arrondissement administratif 
que l’investissement visé à l’alinéa 1er, et;

— cette dispense ou aide se rapporte à un investissement 
dont la date de début se situe dans la période de trois ans 
avant la date de début de l’investissement dont l’employeur 

a fourni la date dans le formulaire visé à l’article 2758, § 5.”.

k) l ’article est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit: 

“Pour l’application de l’alinéa précédent, chaque société 
liée à l’employeur, au sens de l’article 11 du Code des sociétés 

est assimilée à cet employeur. 

Une entreprise agréée pour le travail intérimaire qui met un 
ou plusieurs intérimaires à disposition d’un employeur visé à 

l’alinéa 1er, et qui attribue des rémunérations qui répondent 
aux conditions visées à l’article 2758, § 4, peut à la place de 
cet employeur bénéfi cier de la dispense temporaire de verse-

ment du précompte professionnel. Dans ce cas, l’employeur 
et l’entreprise agréée fournissent la preuve visée à l’article 
2758, § 4, alinéa 5.”.
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Art. 10

In artikel 2759, § 2, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 15  mei  2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in het eerste lid worden de woorden “de criteria van arti-
kel 2758, § 2, eerste en vijfde lid” vervangen door de woorden 
“ten minste één van de criteria omschreven in artikel 2758, 
§ 2, eerste tot vijfde lid”;

b) het tweede lid wordt aangevuld als volgt:

“of door een werkgever:

— waarvan voor de laatste twee belastbare tijdperken die 
het ogenblik van het overleggen van het in artikel 2758, § 5, 
bedoelde formulier voorafgaan:

1) het totale bedrag van de schulden bedoeld in artikel 
88 van het koninklijk besluit van 30 januari 2001 tot uitvoering 
van het Wetboek van Vennootschappen hoger is dan 7,5 keer 
het eigen vermogen zoals bedoeld in hetzelfde artikel, en;

2) het bedrag vermeld op de post ‘Kosten van schulden’ 
bedoeld in artikel 89 van hetzelfde besluit, verminderd met het 
bedrag vermeld op de post ‘Opbrengsten van fi nanciële activa’ 
zoals bedoeld in hetzelfde artikel groter is dan de EBITDA.

c) de paragraaf wordt aangevuld met een lid luidende: 

“De EBITDA wordt bepaald door de post ‘Winst (verlies) 
voor belasting’ bedoeld in artikel 89  van hetzelfde besluit 
te vermeerderen of verminderen naargelang het kosten of 
opbrengsten zijn met de volgende in hetzelfde artikel be-
doelde posten:

— Kosten van schulden;

— Andere fi nanciële schulden;

— Opbrengsten uit vlottende activa;

— Andere fi nanciële opbrengsten;

— Afschrijvingen en waardeverminderingen op oprichtings-
kosten, op immateriële en materiële vaste activa;

— Waardevermindering op voorraden, op bestellingen 
in uitvoering en op handelsvorderingen: toevoegingen 
(terugnemingen);

— Uitzonderlijke afschrijvingen en waardeverminde-
ringen op oprichtingskosten, op immateriële en materiële 
vaste activa;

— Terugneming van afschrijvingen en van waardevermin-
deringen op immateriële en materiële vaste activa.”.

Art. 10

A l’article 2759, § 2, du même Code, inséré par la loi du 
15 mai 2014, sont apportées les modifi cations suivantes:

a) dans l’alinéa 1er les mots “les critères de l’article 2758, 
§ 2, alinéas 1er et 5” sont remplacés par les mots “au moins un 
des critères déterminés dans l’article 2758, § 2, alinéas 1er à 5”;

b) l’alinéa 2 est complété comme suit:

“ou par un employeur:

— dont pour les deux dernières périodes imposables 
antérieures au moment de la remise du formulaire tel que 
visé à l’article 2758, § 5: 

1) le montant total des dettes, visées à l ’article 88  de 
l’arrêté royal du 30 janvier 2001 portant exécution du Code 
des sociétés a dépassé 7,5 fois le montant total des capitaux 
propres visés au même article, et; 

2) le montant du poste ‘Charges des dettes’ visées à 
l’article 89 du même arrêté, diminué avec le montant du poste 
‘produits des immobilisations fi nancières’ visé au même 
article est supérieur à l’EBITDA.

c) le paragraphe est complété par un alinéa rédigé 
comme suit: 

“L’EBITDA est déterminé par le poste ‘Bénéfi ce (Perte) de 
l’exercice avant impôts’ visé à l’article 89 du même arrêté, 
augmenté ou diminué selon que ce sont des charges ou des 
produits avec les postes suivants visés au même article:

— Charges des dettes;

— Autres charges fi nancières;

— Produits des actifs circulants;

— Autres produits fi nanciers;

— Amortissements et réductions de valeur sur frais d’éta-
blissement, sur immobilisations incorporelles et corporelles;

— Réductions de valeur sur stocks, sur commandes en 
cours d’exécution et sur créances commerciales: dotations 
(reprises);

— Amortissements et réductions de valeur exceptionnels 
sur frais d’établissement, sur immobilisations incorporelles 
et corporelles;

— Reprises d’amortissements et de réductions de valeur 
sur immobilisations incorporelles et corporelles.”.
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Art. 11

In artikel 2759, § 3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 15  mei  2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) tussen het eerste lid en het tweede lid, wordt een lid 
ingevoegd luidende:

“Voor toepassing van dit artikel moet onder inrichting een 
plaats worden verstaan die men geografi sch gezien kan iden-
tifi ceren door een adres, waar ten minste een activiteit van de 
onderneming wordt uitgeoefend of zal worden uitgeoefend.”;

b) het tweede lid, dat het derde lid wordt, wordt aangevuld 
met de woorden “op voorwaarde dat de nieuwe activiteit niet 
dezelfde is als of vergelijkbaar is met de activiteit die voordien 
in die inrichting werd uitgeoefend vóór de overname ervan.”;

c) tussen het tweede lid dat het derde lid wordt en het 
derde lid dat het zesde lid wordt, worden twee leden inge-
voegd luidende:

“Een activiteit wordt geacht vergelijkbaar te zijn met een 
andere activiteit indien beide activiteiten behoren tot dezelfde 
klasse van de statistische classifi catie van economische 
activiteiten NACE Rev. 2  zoals vastgesteld in Verordening 
(EG) nr. 1893/2006 van het Europees Parlement en de Raad 
van 20  december  2006  tot vaststelling van de statistische 
classifi catie van economische activiteiten NACE Rev. 2 en 
tot wijziging van Verordening (EEG) nr. 3037/90 en enkele 
EG-verordeningen op specifi eke statistische gebieden.

De investering bedoeld in §  1  komt niet in aanmer-
king indien: 

— deze investering betrekking heeft op dezelfde of een 
vergelijkbare activiteit als een activiteit die door de werkgever 
in de Europese Economische Ruimte werd stopgezet in een 
periode van twee jaar vóór het tijdstip waarop het in artikel 
2758, § 5, bedoelde formulier werd overgelegd, of;

— de werkgever in het in artikel 2758, § 5, bedoelde formu-
lier het voornemen niet heeft onderschreven om geen dezelfde 
of een vergelijkbare activiteit in de Europese Economische 
Ruimte stop te zetten in een periode van twee jaar volgend 
op de aanvang van de investering waarvan de datum door de 
werkgever werd verstrekt in het formulier bedoeld in artikel 
2758, § 5.”;

d) in het derde lid dat het zesde lid wordt, worden de woor-
den “artikel 2758, § 3, vierde lid” vervangen door de woorden 
“artikel 2758, § 3, vijfde lid”;

e) het derde lid, dat het zesde lid wordt, wordt aangevuld 
als volgt:

“of die kaderen in de uitoefening van een activiteit in één 

van de volgende sectoren:

— de ijzer- en staalindustrie zoals gedefi nieerd in artikel 2, 
drieënveertigste lid, van verordening (EU) Nr. 651/2014 van 

de Commissie van 17 juni 2014 waarbij bepaalde categorieën 

Art. 11

A l’article 2759, § 3, du même Code, inséré par la loi du 
15 mai 2014, les modifi cations suivantes sont apportées:

a) il est inséré entre les alinéas 1er et 2, un alinéa rédigé 
comme suit:

“Pour l’application du présent article, on entend par éta-
blissement un lieu d’activité, géographiquement identifi able 
par une adresse, où s’exerce ou va être exercée au moins 
une activité de l’entreprise.”;

b) l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 3 est complété par les mots 
“à condition que la nouvelle activité exercée grâce aux actifs 
acquis ne soit pas identique ou similaire à celle exercée au 
sein de l’établissement avant l’acquisition.”;

c) il est inséré entre l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 3 et l’ali-
néa 3 qui devient l’alinéa 6, deux alinéas rédigés comme suit:

“Une activité est considérée comme similaire à une 
autre activité tant que les deux activités appartiennent à la 
même catégorie de la nomenclature statistique des activités 
économiques NACE Rév. 2, conformément au règlement 
(CE) n° 1893/2006 du Parlement européen et du Conseil du 
20 décembre 2006 établissant la nomenclature statistique des 
activités économiques NACE Rév. 2 et modifi ant le Règlement 
(CEE) no 3037/90 du Conseil ainsi que certains règlements 
(CE) relatifs à des domaines statistiques spécifi ques.”;

L’investissement visé au § 1er n’est pas admissible si:

— cet investissement se rapporte à une activité identique 
ou similaire à une activité cessée par l ’employeur dans 
l’Espace économique européen dans les deux ans qui ont 
précédé le moment où le formulaire visé à l’article 2758, § 5, 

a été remis, ou;

— l’employeur n’a pas mentionné dans le formulaire visé 
à l’article 2758, § 5, le fait qu’il envisage de ne pas cesser 
une activité identique ou similaire dans l’Espace économique 

européen pendant la période de deux ans suivant le début 
de l’investissement dont l’employeur a fourni la date dans le 

formulaire visé à l’article 2758, § 5.”;

d) dans l’alinéa 3 qui devient l’alinéa 6, les mots “article 
2758, § 3, alinéa 4” sont remplacés par les mots “article 2758, 
§ 3, alinéa 5”;

e) l’alinéa 3 qui devient l’alinéa 6 est complété comme suit:

“ou qui font partie de l’exercice d’une activité dans un des 

secteurs suivants:

— le secteur sidérurgique tel qu’il est défi ni à l’article 2, 
alinéa 43, du règlement (UE) n° 651/2014 de la Commission 
du 17  juin  2014  déclarant certaines catégories d ’aides 
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steun op grond van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag 
met de interne markt verenigbaar worden verklaard;

— de synthetischevezelindustrie zoals gedefinieerd 
in artikel 2, vierenveertigste lid, van verordening (EU) Nr. 
651/2014  van de Commissie van 17  juni  2014  waarbij be-
paalde categorieën steun op grond van de artikelen 107 en 
108 van het Verdrag met de interne markt verenigbaar worden 
verklaard;

— de vervoersector zoals bedoeld in artikel 2, vijfenveertig-
ste lid, van verordening (EU) Nr. 651/2014 van de Commissie 
van 17 juni 2014 waarbij bepaalde categorieën steun op grond 
van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag met de interne 
markt verenigbaar worden verklaard, met inbegrip van de 
daarmee verband houdende infrastructuur;

— de sector van de luchtvaartmaatschappijen en van de 
uitbating van luchthavens zoals bedoeld in de richtsnoeren 
voor staatssteun aan luchthavens en luchtvaartmaatschap-
pijen (PB C 99 van 4 april 2014, p. 3);

— de sector van de energieproductie, -distributie en 
-infrastructuur;

— de scheepsbouwsector;

— de winning van steenkool of kolen, zoals gedefi nieerd in 
artikel 2, dertiende lid, van verordening (EU) Nr. 651/2014 van 
de Commissie van 17 juni 2014 waarbij bepaalde categorieën 
steun op grond van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag 
met de interne markt verenigbaar worden verklaard.”.

Art. 12

Artikel 333 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wetten 
van 15 maart 1999 en 22 december 2008 wordt aangevuld 
met een lid luidende:

“Indien de bijlage bij de aangifte in de inkomstenbelas-

tingen bedoeld in artikelen 2758, § 1, vierde lid, en 2759, § 1, 
vierde lid, binnen de termijn bedoeld in het tweede lid, on-
derzocht wordt, dan mogen deze onderzoekingen betrekking 
hebben op de belastbare tijdperken waarbinnen de arbeids-
plaats geacht wordt behouden te zijn gebleven zoals bedoeld 
in artikelen 2758, § 1, vierde lid, en 2759, § 1, vierde lid, zonder 

dat hiervoor een voorafgaande kennisgeving vereist is.”.

Art. 13

Artikel 412, tweede lid van hetzelfde Wetboek, wordt aan-
gevuld met de woorden: “of waarin de bedrijfsvoorheffing 
wordt aangemerkt als verschuldigde bedrijfsvoorheffing zoals 
bedoeld in artikelen 2758, § 1, vijfde lid en 2759, § 1, vijfde lid.”.

compatibles avec le marché intérieur en application des 
articles 107 et 108 du Traité;

— le secteur des fi bres synthétiques tel qu’il est défi ni à 
l’article 2, alinéa 44, du règlement (UE) n° 651/2014 de la 
Commission du 17 juin 2014 déclarant certaines catégories 
d’aides compatibles avec le marché intérieur en application 
des articles 107 et 108 du Traité;

— le secteur des transports, visé à l ’article 2, alinéa 
45, du règlement (UE) n° 651/2014  de la Commission 
du 17  juin  2014  déclarant certaines catégories d ’aides 
compatibles avec le marché intérieur en application des 
articles 107 et 108 du Traité, y compris les infrastructures 
correspondantes;

— le secteur de l’aviation et de l’exploitation des aéro-
ports visé dans les lignes directrices sur les aides d’État 
aux aéroports et aux compagnies aériennes (JO C 99  du 
4 avril 2014, p. 3);

— le secteur de la production et de la distribution d’énergie 
et des infrastructures énergétiques;

— le secteur de la construction navale;

— l’extraction d’houille ou charbon telle que défi nie à 
l’article 2, alinéa 13, du règlement (UE) n° 651/2014 de la 
Commission du 17 juin 2014 déclarant certaines catégories 
d’aides compatibles avec le marché intérieur en application 
des articles 107 et 108 du Traité.”.

Art. 12

L’article 333, du même Code, modifi é par les lois du 
15 mars 1999 et 22 décembre 2008, est complété par un 
alinéa rédigé comme suit:

“Si l’annexe à la déclaration aux impôts sur les revenus 

visée aux articles 2758, § 1er, alinéa 4, et 2759, § 1er, alinéa 4, 
est vérifi ée pendant le délai visé à l’alinéa 2, ces investiga-
tions peuvent être relatives aux périodes imposables pendant 
lesquelles le poste de travail a été maintenu comme visé aux 
articles 2758, § 1er, alinéa 4, et 2759, § 1er, alinéa 4 sans qu’un 
préavis soit nécessaire.”.

Art. 13

L’article 412, alinéa 2, du même Code, est complété par 
les mots “ou pendant lequel le précompte professionnel est 
considéré comme un précompte professionnel dû comme 
visé aux articles 2758, § 1er, alinéa 5, et 2759, § 1er, alinéa 5.”.
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HOOFDSTUK 4

Koninklijk besluit van 13 juni 2014 tot uitvoering 
van artikel 16 van de wet van 15 mei 2014 houdende 

uitvoering van het pact voor competitiviteit, 
werkgelegenheid en relance en van artikelen 

2758 en 2759 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Art. 14

Het koninklijk besluit van 13  juni 2014 tot uitvoering van 
artikel 16 van de wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering 
van het pact voor competitiviteit, werkgelegenheid en relance 
en van artikelen 2758 en 2759 van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 
17 juli 2014, wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 5

Inwerkingtreding

Art. 15

Deze wet treedt in werking vanaf de dag waarop ze in het 
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

CHAPITRE 4

Arrêté royal du 14 juin 2013 portant exécution de 
l’article 16 de la loi du 15 mai 2014 portant exécution 
du pacte de compétitivité, d’emploi et de relance et 
des articles 2758 et 2759 du Code des impôts sur les 

revenus 1992

Art. 14

L’arrêté royal du 13 juin 2014 portant exécution de l’article 
16 de la loi du 15 mai 2014 portant exécution du pacte de 
compétitivité, d’emploi et de relance et des articles 2758 et 
2759 du Code des impôts sur les revenus 1992, modifi é par 
l’arrêté royal de 17 juill et 2014, est abrogé.

CHAPITRE 5

Entrée en vigueur

Art. 15

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publication 
au Moniteur belge.
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Voorontwerp van wet houdende de aanpassing van titel 3 van de wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering van het pact
voor competitiviteit, werkgelegenheid en relance en artikelen 2758 en 2759 van het Wetboek van de

inkomstenbelastingen 1992 aan de verordening (EU) Nr. 651/2014 van de Commissie van 17 juni 2014 waarbij bepaalde
categorieën steun op grond van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag met de interne markt verenigbaar worden

verklaard - (v1) - 10/12/2014 12:05
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Geïntegreerde impactanalyse

Beschrijvende fiche

A. Auteur
Bevoegd regeringslid

Johan VAN OVERTVELDT

Contactpersoon beleidscel

Naam :   Steven Vanden Berghe  

E-mail :   steven.vandenberghe@kcfin.be  

Tel. Nr. :   0257 48 115  

Overheidsdienst

Federale Overheidsdienst Financiën

Contactpersoon overheidsdienst

Naam :   Hamid Douibi  

E-mail :   hamid.douibi@minfin.fed.be  

Tel. Nr. :   0257 75 981  

B. Ontwerp
Titel van de regelgeving

Voorontwerp van wet houdende de aanpassing van titel 3 van de wet van 15 mei 2014 houdende
uitvoering van het pact voor competitiviteit, werkgelegenheid en relance en artikelen 2758 en 2759 van
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 aan de verordening (EU) Nr. 651/2014 van de
Commissie van 17 juni 2014 waarbij bepaalde categorieën steun op grond van de artikelen 107 en 108
van het Verdrag met de interne markt verenigbaar worden verklaard

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn,
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering.

Aanpassing van de wet aan de nieuwe Verordening (EU) Nr. 651/2014 van de Commissie van 17 juni
2014 waarbij bepaalde categorieën steun op grond van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag met de
interne markt verenigbaar worden verklaard

Impactanalyses reeds uitgevoerd:

Ja Nee

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving
Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen

/

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren
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Voorontwerp van wet houdende de aanpassing van titel 3 van de wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering van het pact
voor competitiviteit, werkgelegenheid en relance en artikelen 2758 en 2759 van het Wetboek van de

inkomstenbelastingen 1992 aan de verordening (EU) Nr. 651/2014 van de Commissie van 17 juni 2014 waarbij bepaalde
categorieën steun op grond van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag met de interne markt verenigbaar worden

verklaard - (v1) - 10/12/2014 12:05
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Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en referentiepersonen

/
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s?

1. Kansarmoedebestrijding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

2. Gelijke kansen en sociale cohesie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

3. Gelijkheid van vrouwen en mannen

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar
geslacht uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?

Er zijn personen betrokken. Personen zijn niet betrokken.

Beschrijf en meld de % vrouwen-mannen aan:

De regionale steunmaatregel heeft enkel een impact op werkgevers. De werkgevers zijn in de overgrote
meerderheid van de gevallen rechtspersonen, dus geen impact op natuurlijke personen.

2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de
materie waarop het ontwerp van regelgeving betrekking heeft.

geen verschil

Vink dit aan indien er verschillen zijn.

4. Gezondheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

5. Werkgelegenheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

Leg uit

Het doel van de regionale steunmaatregel is om de werkgelegenheid in zones in moeilijkheden te
versterken.

6. Consumptie- en productiepatronen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

7. Economische ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

Leg uit

De regionale steunmaatregel heeft tot doel om de economische ontwikkeling in zones in moeilijkheden te
stimuleren

8. Investeringen
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Positieve impact Negatieve impact Geen impact

Leg uit

De regionale steunmaatregel heeft tot doel om de economische ontwikkeling in zones in moeilijkheden te
stimuleren en is een vorm van investeringssteun.

9. Onderzoek en ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

10. Kmo's

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken?

Er zijn ondernemingen (inclusief kmo's) betrokken. Ondernemingen zijn niet betrokken.

Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (

Het toepassingsgebied van deze maatregel omvat alle ondernemingen, met uitzondering van de
ondernemingen die actief zijn in sectoren die de Europese regelgeving van de mogelijkheid tot het
verlenen van regionale steun uitsluit

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s.

N.B. de impact op de administratieve lasten moet bij het punt 11 gedetailleerd worden

De Verordening (EU) Nr. 651/2014 van de Commissie van 17 juni 2014 waarbij bepaalde categorieën
steun op grond van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag met de interne markt verenigbaar worden
verklaard, beperken de mogelijkheid tot toekennen van steun aan grote ondernemingen.Hierdoor
hebben de lidstaten meer mogelijkheden om steun toe te kennen aan KMO's. In deze regionale
steunregeling heeft de wetgever deze mogelijkheid om meer steun te verlenen aan KMO's maximaal
benut.

Er is een negatieve impact.

11. Administratieve lasten
Ondernemingen of burgers zijn betrokken. Ondernemingen of burgers zijn niet betrokken.

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van
de regelgeving.

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

Om gebruik te maken van de steunmaatregel
dient een formulier te worden ingevuld.

Om gebruik te maken van de steunmaatregel
dient een formulier te worden ingevuld.

Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de huidige regelgeving.

Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het ontwerp van regelgeving.

2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen?

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving
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Informatie over de geplande investering
waarvoor een steunaanvraag wordt ingediend,
informatie over de gecreëerde tewerkstelling,
informatie voor controle doeleinden.

Informatie over de geplande investering
waarvoor een steunaanvraag wordt ingediend,
informatie over de gecreëerde tewerkstelling,
informatie voor controle doeleinden.

3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld?

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

toezenden aan de door de Koning aangewezen
dienst of ter beschikking houden door de
werkgever voor controle.

toezenden aan de door de Koning aangewezen
dienst of ter beschikking houden door de
werkgever voor controle.

4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep?

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

Voor de aanvang van de investering verzenden
naar de door de Koning aangewezen dienst

Voor de aanvang van de investering verzenden
naar de door de Koning aangewezen dienst

5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te
compenseren?

geen want geen negatieve impact

12. Energie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

13. Mobiliteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

14. Voeding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

15. Klimaatverandering
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

16. Natuurlijke hulpbronnen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

17. Buiten- en binnenlucht
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

18. Biodiversiteit
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Positieve impact Negatieve impact Geen impact

19. Hinder
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

20. Overheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

21. Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de
ontwikkelingslanden op het vlak van: voedselveiligheid, gezondheid en toegang tot geneesmiddelen,
waardig werk, lokale en internationale handel, inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie),
mobiliteit van personen, leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling), vrede
en veiligheid.

Impact op ontwikkelingslanden. Geen impact op ontwikkelingslanden.

Leg uit waarom:

Geen ontwikkelingslanden betrokken want het betreft een regionale steunmaatregel



42 0879/001DOC 54 

2014 C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2015
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Analyse d'impact intégrée

Fiche signalétique

A. Auteur
Membre du Gouvernement compétent

Johan VAN OVERTVELDT

Contact cellule stratégique

Nom :   Steven Vanden Berghe  

E-mail :   steven.vandenberghe@kcfin.be  

Téléphone :   0257 48 115  

Administration

Service Public Fédéral Finances

Contact administration

Nom :   Hamid Douibi  

E-mail :   hamid.douibi@minfin.fed.be  

Téléphone :   0257 75 981  

B. Projet
Titre de la règlementation

Avant-projet de loi visant l’adaptation du titre 3 de la loi du 15 mai 2014 portant exécution du pacte de
compétitivité, d'emploi et de relance et des articles 2758 et 2759 du Code des impôts sur les revenus
1992 au règlement (UE) n° 651/2014 de la Commission du 17 juin 2014 déclarant certaines catégories
d’aides compatibles avec le marché intérieur en application des articles 107 et 108 du Traité

Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités,
directive, accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre.

Adaptation de la loi au nouveau Règlement (UE) n° 651/2014 de la Commission du 17 juin 2014
déclarant certaines catégories d’aides compatibles avec le marché intérieur en application des articles
107 et 108 du Traité

Analyses d'impact déjà réalisées :

Oui Non

C. Consultations sur le projet de réglementation
Consultation obligatoire, facultative ou informelle

/

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact
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Statistiques, documents, institutions et personnes de référence

/
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ?

1. Lutte contre la pauvreté
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

2. Égalité des chances et cohésion sociale
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

3. Égalité des femmes et des hommes

1. Quelles personnes sont (directement et indirectement) concernées par le projet et quelle est la
composition sexuée de ce(s) groupe(s) de personnes ?

Des personnes sont concernées. Aucune personne n’est concernée.

Décrivez et indiquez le % femmes-hommes :

Ce régime d’aide à finalité régionale a seulement un impact sur les employeurs. Les employeurs sont
dans la grande majorité des cas, des personnes morales donc pas d'impact sur les personnes physiques.

2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la
matière relative au projet de réglementation.

pas de différence

S'il existe des différences, cochez cette case.

4. Santé
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

5. Emploi
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

Expliquez

Le but du régime d’aide à finalité régionale est de renforcer l'emploi dans les zones en difficulté;

6. Modes de consommation et production
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

7. Développement économique
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

Expliquez

Le régime d’aide à finalité régionale vise à stimuler le développement économique dans les zones en
difficulté

8. Investissements
Impact positif Impact négatif Pas d’impact
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Expliquez

Le régime d’aide à finalité régionale vise à stimuler le développement économique dans les zones en
difficulté et est une forme d'aide d'investissement

9. Recherche et développement
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

10. PME

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ?

Des entreprises (dont des PME) sont concernées. Aucune entreprise n'est concernée.

Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (

Toutes les entreprises sont couvertes par le champ d'application de cette mesure à l'exception de celles
qui sont actives dans les secteurs exclus de la possibilité d'aide régionale par la réglementation
européenne.

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME.

N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11

Règlement (UE) n° 651/2014 de la Commission du 17 juin 2014 déclarant certaines catégories d’aides
compatibles avec le marché intérieur en application des articles 107 et 108 du Traité, limitent la
possibilité d'attribuer de l'aide aux grandes entreprises. Par ces lignes, les Etats membres ont plus de
possibilités d'attribuer de l'aide aux PME. Dans le régime d’aide à finalité régionale le législateur a
utilisé cette possibilité maximale d'accorder plus d'aide aux PME.

Il y a des impacts négatifs.

11. Charges administratives
Des entreprises/citoyens sont concernés. Les entreprises/citoyens ne sont pas concernés.

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la
réglementation.

Réglementation actuelle Réglementation en projet

Pour bénéficier de cette mesure, un formulaire
doit être rempli.

Pour bénéficier de cette mesure, un formulaire
doit être rempli.

S’il y a des formalités et/ou des obligations dans la réglementation actuelle, cochez cette case.

S'il y a des formalités et/ou des obligations pour la réglementation en projet, cochez cette case.

2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ?

Réglementation actuelle Réglementation en projet

Information sur le projet d'investissement pour
lequel une demande d'aide est faite, des
informations sur les emplois créés, des
informations à des fins de contrôle.

Information sur le projet d'investissement pour
lequel une demande d'aide est faite, des
informations sur les emplois créés, des
informations à des fins de contrôle.
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Avant-projet de loi visant l’adaptation du titre 3 de la loi du 15 mai 2014 portant exécution du pacte de compétitivité,
d'emploi et de relance et des articles 2758 et 2759 du Code des impôts sur les revenus 1992 au règlement (UE) n°

651/2014 de la Commission du 17 juin 2014 déclarant certaines catégories d’aides compatibles avec le marché intérieur
en application des articles 107 et 108 du Traité - (v1) - 10/12/2014 12:05

5/6

3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ?

Réglementation actuelle Réglementation en projet

transmettre au service désigné par le Roi ou la
tenir par l'employeur à la disposition pour
contrôle.

transmettre au service désigné par le Roi ou la
tenir par l'employeur à la disposition pour
contrôle.

4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ?

Réglementation actuelle Réglementation en projet

Avant le début de l'investissement envoyer au
service désigné par le Roi

Avant le début de l'investissement envoyer au
service désigné par le Roi

5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ?

Non, parce que pas d'impact négatif

12. Énergie
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

13. Mobilité
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

14. Alimentation
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

15. Changements climatiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

16. Ressources naturelles
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

17. Air intérieur et extérieur
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

18. Biodiversité
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

19. Nuisances
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

20. Autorités publiques
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Avant-projet de loi visant l’adaptation du titre 3 de la loi du 15 mai 2014 portant exécution du pacte de compétitivité,
d'emploi et de relance et des articles 2758 et 2759 du Code des impôts sur les revenus 1992 au règlement (UE) n°

651/2014 de la Commission du 17 juin 2014 déclarant certaines catégories d’aides compatibles avec le marché intérieur
en application des articles 107 et 108 du Traité - (v1) - 10/12/2014 12:05

6/6

Impact positif Impact négatif Pas d’impact

21. Cohérence des politiques en faveur du développement

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les
domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes,
environnement et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.

Impact sur les pays en développement. Pas d'imapct sur les pays en développement.

Expliquez pourquoi :

Aucun pays en développement, car il s'agit d'un régime d’aide à finalité régionale
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 56.955/1 VAN 22 JANUARI 2015

Op 23  december  2014 is de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, door de minister van Financiën verzocht binnen 
een termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over 
een voorontwerp van wet ‘houdende de aanpassing van 
titel 3 van de wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering van 
het pact voor competitiviteit, werkgelegenheid en relance en 
artikelen 2758 en 2759 van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992 aan de verordening (EU) Nr. 651/2014 van 
de Commissie van 17 juni 2014 waarbij bepaalde categorieën 
steun op grond van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag 
met de interne markt verenigbaar worden verklaard’.

Het ontwerp is door de eerste kamer onderzocht op 
15  januari  2015. De kamer was samengesteld uit Marnix 
Van Damme, kamervoorzitter, Wilfried Van Vaerenbergh en 
Wouter Pas, staatsraden, Marc Rigaux en Michel Tison, as-
sessoren, en Wim Geurts, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Paul Depuydt, eerste 
auditeur-afdelingshoofd.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van 
Marnix Van Damme, kamervoorzitter.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
22 januari 2015.

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond1, alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

*

STREKKING VAN HET VOORONTWERP VAN WET

2. Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet strekt 

tot het wijzigen van de artikelen 14 en 16 van de wet van 
15 mei 2014 “houdende uitvoering van het pact voor compe-
titiviteit, werkgelegenheid en relance” (artikelen 2 en 3 van 

het ontwerp). Die wijzigingen strekken ertoe de regeling die 
inzake investeringssteun aan ondernemingen in zones in 
moeilijkheden, zoals vervat in titel 3 van de voornoemde wet, 
aan te passen rekening houdend met de inwerkingtreding 
van de nieuwe algemene groepsvrijstellingsverordening (EU) 

nr. 651/2014 van de Commissie van 17 juni 20142.

1 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de conformiteit met hogere rechtsnormen verstaan.

2 Verordening (EU) nr.  651/2014  van de Commissie van 
17 juni 2014 “waarbij bepaalde categorieën steun op grond van 

de artikelen 107 en 108 van het Verdrag met de interne markt 
verenigbaar worden verklaard”.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 56.955/1 DU 22 JANVIER 2015

Le 23 décembre 2014, le Conseil d’État, section de législa-
tion, a été invité par le ministre des Finances à communiquer 
un avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-projet de loi 
‘visant l’adaptation du titre 3 de la loi du 15 mai 2014 portant 
exécution du pacte de compétitivité, d’emploi et de relance et 
des articles 2758 et 2759 du Code des impôts sur les revenus 
1992 au règlement (UE) n° 651/2014 de la Commission du 
17 juin 2014 déclarant certaines catégories d’aides compa-
tibles avec le marché intérieur en application des articles 
107 et 108 du Traité’.

Le projet a été examiné par la première chambre le 
15 janvier 2015. La chambre était composée de Marnix Van 
Damme, président de chambre, Wilfried Van Vaerenbergh et 
Wouter Pas, conseillers d’État, Marc Rigaux et Michel Tison, 
assesseurs, et Wim Geurts, greffier.

Le rapport a été présenté par Paul Depuydt, premier audi-
teur chef de section.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l ’avis a été vérifi ée sous le contrôle de 
Marnix Van Damme, président de chambre.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 22 janvier 2015.

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique 1 

et l’accomplissement des formalités prescrites.

*

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET DE LOI

2. L’avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet de 
modifi er les articles 14 et 16 de la loi du 15 mai 2014 “portant 
exécution du pacte de compétitivité, d’emploi et de relance” 

(articles  2  et 3  du projet). Ces modifi cations ont pour but 
d’adapter le régime du soutien à l’investissement en faveur 
d’entreprises situées dans des zones en difficulté, inscrit au 

titre 3 de la loi précitée, compte tenu de l’entrée en vigueur du 
nouveau règlement général d’exemption par catégorie (UE) 
n° 651/2014 de la Commission du 17 juin 2014 2.

1 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité aux normes supérieures.

2 Règlement (UE) n° 651/2014 de la Commission du 17 juin 2014 “dé-
clarant certaines catégories d’aides compatibles avec le marché 

intérieur en application des articles 107 et 108 du traité”.
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Wat het fi scale luik van de regeling betreft, worden ook de 
artikelen 2758 en 2759 van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992, en in samenhang hiermee de artikelen 333 en 
412 van hetzelfde wetboek, aangepast aan de nieuwe alge-
mene groepsvrijstellingsverordening (artikelen 4 tot 13).

Tot slot strekt het ontwerp van wet tot het opheffen van het 
koninklijk besluit van 13  juni 20143 waarvan de bepalingen 
worden geïntegreerd in de artikelen  2758  en 2759  van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (artikel 14).

3. Sommige wijzigingen die in het ontwerp van wet zijn 
vervat zijn veeleer technisch4 of verduidelijkend5 van aard. 
Andere wijzigingen zijn meer inhoudelijk van aard. Zo wor-
den de delegaties aan de Koning om het aantal collectieve 
ontslagen, de maximale oppervlakte van de steunzones en 
het maximale bevolkingsaantal te bepalen, opgeheven om te 
worden vervangen door een vermelding van de criteria die 
tot op heden waren vastgelegd in het voornoemde koninklijk 
besluit van 13 juni 2014. Ook de delegatie aan de Koning om 
het percentage van de korting op de bedrijfsvoorheffing vast 
te stellen wordt opgeheven en vervangen door een vermelding 
van het percentage dat tot nu toe in het voornoemde koninklijk 
besluit was opgenomen.

Er wordt voorzien in de uitsluiting van betaling van indivi-
duele steun aan ondernemingen ten aanzien waarvan er een 
bevel tot terugvordering uitstaat in de zin van artikel 1, lid 4, 
a), van de nieuwe algemene groepsvrijstellingsverordening. 
Ook een onderneming die erkend is voor uitzendarbeid en die 
in de plaats treedt van een onderneming die in aanmerking 
komt voor de regeling kan onder bepaalde voorwaarden in 
aanmerking komen voor de tijdelijke vrijstelling van doorstor-
ting. Voorts wordt het begrip “inrichting” nader omschreven. 
Ter wille van de overeenstemming met de nieuwe algemene 
groepsvrijstellingsverordening worden sommige bepalingen 
gewijzigd teneinde de regionale steunverlening te verstrengen 
en de steunregeling ten aanzien van kleine en middelgrote 
ondernemingen te versoepelen. Overeenkomstig artikel  2, 
lid 18, van de nieuwe algemene groepsvrijstellingsverordening 

(omschrijving van het begrip “onderneming in moeilijkheden”) 
wordt de in die bepaling gehanteerde ratio inzake EBITDA6 
nader omschreven met het oog op de toepassing ervan in de 
Belgische regeling.

Niet alle aanpassingen van het interne recht aan de 

nieuwe algemene groepsvrijstellingsverordening worden 
doorgevoerd met het om advies voorgelegde wetsontwerp. Zo 
zullen onder meer de cumulatieregels inzake steun verleend 

door de federale overheid en het Gewest, de informatiepro-
cedures in verband met de artikelen  1, lid  4, en 2, lid  18, 
d), van de voornoemde verordening, en de procedure van 

3 Koninklijk besluit van 13  juni  2014  “tot uitvoering van arti-
kel 16 van de wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering van het 

pact voor competitiviteit, werkgelegenheid en relance en van 
artikelen 2758 en 2759 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992”.

4 Bijvoorbeeld om de verwijzing naar de beoogde groepsvrijstel-
lingsverordening te actualiseren.

5 Zo wordt bijvoorbeeld verduidelijkt dat zowel de nieuwe als de 
reeds aanwezige arbeidsplaatsen dienen te worden opgeteld in 

voltijds equivalenten.
6 Earnings before interest, taxes, depreciation and amortization.

En ce qui concerne le volet fiscal du régime, les 
articles  2758  et 2759  du Code des impôts sur les reve-
nus 1992 sont également modifi és et, corrélativement, les 
articles 333 et 412 du même Code sont adaptés au nouveau 
règlement général d’exemption par catégorie (articles 4 à 13).

Enfi n, le projet de loi vise à abroger l ’arrêté royal du 
13  juin  20143 dont les dispositions sont insérées dans 
les articles  2758  et 2759  du Code des impôts sur les 
revenus 1992 (article 14).

3. Certaines modifi cations contenues dans le projet de loi 
sont plutôt de nature technique 4 ou explicative 5. D’autres 
modifi cations portent davantage sur le fond. C’est ainsi que 
les délégations qui permettent au Roi de fi xer le nombre de 
licenciements collectifs, la superfi cie maximale des zones 
d’aide et le nombre maximum d’habitants sont abrogées pour 
être remplacées par la mention des critères qui, jusqu’à ce 
jour, étaient inscrits dans l’arrêté royal précité du 13 juin 2014. 
La délégation au Roi lui permettant de fi xer le pourcentage 
de la réduction sur le précompte professionnel est également 
abrogée et remplacée par la mention du pourcentage qui était 
inscrit jusqu’à ce jour dans l’arrêté royal précité.

Il est prévu d’exclure le paiement d’aides individuelles 
en faveur des entreprises faisant l ’objet d’une injonction 
de récupération non exécutée au sens de l’article 1er, para-
graphe  4, a), du nouveau règlement général d’exemption 
par catégorie. Une entreprise qui est agréée pour le travail 
intérimaire et qui se substitue à une entreprise admissible à 
ce régime peut, sous certaines conditions, également béné-
fi cier de la dispense temporaire de versement. La notion 
d’“établissement” est précisée. Par souci de concordance 
avec le nouveau règlement général d’exemption par catégorie, 
certaines dispositions sont modifi ées afi n de soumettre l’aide 
régionale à des règles plus strictes et d’assouplir le régime 
de soutien à l’égard des petites et moyennes entreprises. 
Conformément à l ’article  2, paragraphe  18, du nouveau 
règlement général d’exemption par catégorie (défi nition de 
la notion d’“entreprise en difficulté”), le ratio EBITDA 6, utilisé 
dans cette disposition, est précisé en vue de son application 
dans la réglementation belge.

Le projet de loi soumis pour avis n’effectue pas toutes les 

adaptations du droit interne au nouveau règlement général 
d’exemption par catégorie. C’est ainsi notamment que les 
règles de cumul relatives à l ’aide accordée par l ’autorité 

fédérale et la Région, les procédures d’information concer-
nant les articles 1er, paragraphe 4, et 2, paragraphe 18, d), du 
règlement précité, et la procédure de délimitation des zones 

3 Arrêté royal du 13 juin 2014 “portant exécution de l’article 16 de 
la loi du 15 mai 2014 portant exécution du pacte de compétitivité, 

d’emploi et de relance et des articles 2758 en 2759 du Code des 
impôts sur les revenus 1992”.

4 Par exemple, afi n d’actualiser la référence au règlement d’exemp-
tion par catégorie visé.

5 C’est ainsi, par exemple, qu’il est précisé que tant les nouveaux 
postes de travail que les postes de travail existants doivent être 

comptabilisés en équivalents temps plein.
6 Earnings before interest, taxes, depreciation and amortization.
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afbakening van de steunzones zoals voorgesteld door het 
Gewest, het voorwerp uitmaken van een nog te ondertekenen 
samenwerkingsakkoord.7

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Artikel 3

4. In de ontworpen bepaling onder artikel 3, b), van het 
ontwerp stemmen de Nederlandse en de Franse tekst niet 
overeen waar de zinsnede “compte tenu des zones d’aide 
déjà proposées par la Région”, in de Franse tekst, niet wordt 
weergegeven in de Nederlandse tekst. Deze discordantie 
moet worden weggewerkt.

Artikel 4

5. Men late artikel 4, d), van het ontwerp aanvangen als 
volgt: “in het derde lid, dat het vierde lid wordt, worden in ...”. 
De redactie van artikel 4, g), van het ontwerp, moet op over-
eenkomstige wijze worden gecorrigeerd. In de Franse tekst 
van artikel 4, d), schrijve men “qui devient l’alinéa 4” in plaats 
van “qui devient, l’alinéa 4”.

6. Rekening houdend met de terminologie in artikel 2758, 
§ 1, vierde lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992, zoals dat zal luiden na de wijziging ervan door artikel 4, 
d) en e), van het ontwerp, schrijve men aan het einde van 
de Franse tekst van artikel 4, i), van het ontwerp “pendant 
lequel cette période de maintien minimale est expirée”. In 
de overeenkomstige Nederlandse tekst wordt nu al melding 
gemaakt van een “minimale behoudstermijn”.

De Franse tekst van de bepaling onder artikel 9, i), van 
het ontwerp, dient om dezelfde reden op die wijze te worden 
aangepast.

7. In de inleidende zin van artikel 4, k), van het ontwerp, 
moeten de woorden “het artikel” worden vervangen door de 
woorden “paragraaf 1”. Daarenboven dient in het ontworpen lid 
onder artikel 4, k), het woord “uitbetalen” te worden vervangen 
door het woord “uitbetaalt”.

Artikel 5

8. In de Nederlandse tekst van de door artikel 5, a), van 
het ontwerp, te vervangen zinsnede wordt melding gemaakt 
van “ten minste twee opeenvolgende belastbare tijdperken”. 

De te vervangen zinsnede dient als dusdanig te worden weer-
gegeven in artikel 5, a), van het ontwerp. Daarenboven lijkt 
in de Franse tekst, naar analogie van de Nederlandse tekst, 

te m oeten worden melding gemaakt van “au moins deux des 
trois dernières périodes imposables clôturées antérieures à 

7 Blijkens aan de Raad van State, afdeling Wetgeving, meegedeel-
de documenten wordt hiermee gedoeld op het “samenwerkings-

akkoord tussen de Federale Staat en het [...] Gewest betreffende 
de uitvoering van artikel 16 van de wet van 15 mei 2014 houdende 
uitvoering van het pact voor competitiviteit, werkgelegenheid 

en relance”.

d’aide proposées par la Région font l’objet d’un accord de 
coopération qui doit encore être signé7.

EXAMEN DU TEXTE

Article 3

4. Dans la disposition en projet à l’article 3, b), du projet, 
il y a lieu de supprimer la discordance entre le texte français 
et le texte néerlandais, le segment de phrase “compte tenu 
des zones d’aide déjà proposées par la Région”, dans le texte 
français, n’ayant pas d’équivalent dans le texte néerlandais. 

Article 4

5. On rédigera le début de l’article 4, d), du texte néerlan-
dais du projet comme suit: “in het derde lid, dat het vierde 
lid wordt, worden in ...”. On rectifi era de manière analogue la 
formulation de l’article 4, g), du texte néerlandais du projet. 
Dans le texte français de l’article 4, d), on écrira “qui devient 
l’alinéa 4” au lieu de “qui devient, l ’alinéa 4”.

6. Compte tenu de la terminologie utilisée à l’article 2758, 
§ 1er, alinéa 4, du Code des impôts sur les revenus 1992, tel 
qu’il s’énoncera après sa modifi cation par l’article 4, d) et e), 
du projet, on écrira à la fi n du texte français de l’article 4, i), 
du projet “pendant lequel cette période de maintien minimale 
est expirée”. Le texte néerlandais correspondant fait déjà 
mention de “minimale behoudstermijn”.

Par identité de motif, le texte français de la disposition fi gu-
rant à l’article 9, i), du projet, sera adapté de la même façon.

7. Dans la phrase liminaire de l’article 4, k), du projet, on 
écrira “le paragraphe est complété par un alinéa” au lieu de 
“l’article est complété avec un alinéa”. En outre, dans le texte 
néerlandais de l’alinéa en projet à l’article 4, k), on remplacera 
le mot “uitbetalen” par le mot “uitbetaalt”.

Article 5

8. Dans le texte français de l’article 5, a), du projet, le seg-
ment de phrase à remplacer comporte la mention “au moins 

deux périodes imposables consécutives”. Le segment de 
phrase à remplacer devra être reproduit tel quel à l’article 5, 
a), du projet. En outre, par analogie avec le texte néerlandais, 
il semble qu’il faille écrire dans le texte français “au moins 
deux des trois dernières périodes imposables clôturées anté-

rieures à la période imposable”. En outre, on écrira dans le 

7 Selon les documents communiqués au Conseil d’État, section de 
législation, il s’agit de l’ “accord de coopération entre l’État fédé-

ral et la Région [...] exécutant l’article 16 la loi du 15 mai 2014 por-
tant exécution du pacte de compétitivité, d’emploi et de relance”.
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la période imposable”. Bovendien schrijve men in de Franse 
tekst “visé au § 5” in plaats van “tel que visé au § 5” en “a été 
valablement remis” in plaats van “était valablement remis”.

9. In de ontworpen bepaling onder artikel 5, h), van het ont-
werp, stemmen de woorden “steun heeft ontvangen die door 
de Europese Commissie werd beoordeeld”, in de Nederlandse 
tekst, niet overeen met de woorden “a reçu des aides qui ont 
été jugées conformes par la Commission européenne”, in 
de Franse tekst. Enkel uit deze laatste versie blijkt immers 
dat de Europese Commissie de ontvangen steun effectief 
in overeenstemming moet hebben bevonden met de in de 
bepaling vermelde communautaire richtsnoeren. Ook deze 
discordantie zal moeten worden weggewerkt.

Artikel 8

10. In het ontworpen lid, onder artikel 8, c), van het ontwerp, 
wordt in de Franse tekst telkens nog de term “emploi” gebruikt 
(in de Nederlandse tekst: arbeidsplaats). In overeenstemming 
met de terminologische aanpassingen die het ontwerp beoogt 
aan te brengen in de Franse tekst van artikel 2758 van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 19928, lijkt het aan-
gewezen om telkens de term “poste de travail” te gebruiken.

11. Dat de bouwwerkzaamheden betrekking moeten heb-
ben op de investeringen wordt in de ontworpen bepaling 
onder artikel 8, d), van het ontwerp, enkel in de Franse tekst 
geëxpliciteerd. Alhoewel dit uit de context van de betrokken 
bepaling zelf valt af te leiden, verdient het ter wille van de 
redactionele eenvormigheid niettemin aanbeveling om de 
Nederlandse en de Franse tekst op dat punt beter onderling 
af te stemmen.

Artikel 9

12. In de inleidende zin van artikel 9, k), van het ontwerp, 
moeten de woorden “het artikel” worden vervangen door de 
woorden “paragraaf 1”. Daarenboven dient in het ontworpen 
artikel  2759, §  1, achtste lid, van het Wetboek van de in-
komstenbelastingen 1992, het woord “uitbetalen” te worden 
vervangen door het woord “uitbetaalt”.

Artikel 11

13. In de zinsnede die blijkens artikel 11, b), van het ont-
werp, moet worden toegevoegd aan het nieuwe artikel 2759, 
§ 3, derde lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992, stemmen de woorden “op voorwaarde dat de nieuwe 

activiteit niet dezelfde is”, in de Nederlandse tekst, niet over-
een met de woorden “à condition que la nouvelle activité 
exercée grâce aux actifs acquis ne soit pas identique”, in de 
Franse tekst. Beide teksten dienen beter op elkaar te worden 
afgestemd.

14. In de ontworpen bepaling onder artikel 11, e), van het 
ontwerp, dient niet telkens het volledige opschrift van de 

8 Zie onder meer de artikelen 4, d), en g), 7, c), g) en h), en 9, d) 
en g), van het ontwerp.

texte français “visé au § 5” au lieu de “tel que visé au § 5” et 
“a été valablement remis” au lieu de “était valablement remis”.

9. Dans la disposition en projet sous l’article 5, h), du pro-
jet, les mots “steun heeft ontvangen die door de Europese 
Commissie werd beoordeeld”, dans le texte néerlandais, ne 
concordent pas avec les mots “a reçu des aides qui ont été 
jugées conformes par la Commission européenne”, dans 
le texte français. En effet, seule cette dernière version fait 
apparaître que la Commission européenne doit avoir effecti-
vement jugé les aides reçues conformes aux lignes directrices 
communautaires mentionnées dans cette disposition. Cette 
discordance devra également être éliminée.

Article 8

10. Dans l’alinéa en projet à l’article 8, c), du projet, le 
texte français utilise encore chaque fois le terme “emploi” 
(“arbeidsplaats” dans le texte néerlandais). Conformément 
aux adaptations terminologiques que le projet envisage 
d’apporter dans le texte français de l’article 275 8 du Code 
des impôts sur les revenus 1992 8, il paraît opportun d’utiliser 
chaque fois le terme “poste de travail”.

11. Seul le texte français de la disposition en projet à 
l’article 8, d), du projet précise que les travaux de construc-
tion doivent être liés à l’investissement. Même si le contexte 
même de la disposition concernée permet de le déduire, 
il est néanmoins recommandé, dans un souci d’uniformité 
rédactionnelle, de mieux harmoniser le texte néerlandais et 
le texte français sur ce point.

Article 9

12. Dans la phrase liminaire de l’article 9, k), du projet, on 
remplacera les mots “l’article” par les mots “le paragraphe 1er”. 
En outre, dans le texte néerlandais de l’article 2759, § 1er, 
alinéa 8, en projet, du Code des impôts sur les revenus 1992, 
le mot “uitbetalen” sera remplacé par le mot “uitbetaalt”.

Article 11

13. Dans le segment de phrase qui, selon l’article 11, b), 

du projet, doit être ajouté au nouvel article 2759, § 3, alinéa 3, 
du Code des impôts sur les revenus 1992, les mots “op 
voorwaarde dat de nieuwe activiteit niet dezelfde is”, dans le 

texte néerlandais, ne correspondent pas aux mots “à condition 
que la nouvelle activité exercée grâce aux actifs acquis ne soit 
pas identique”, dans le texte français. Il s’impose de mieux 
harmoniser les deux textes.

14. Dans la disposition en projet à l’article 11, e), du pro-
jet, il n’y a pas lieu de répéter chaque fois l’intitulé intégral 

8 Voir entre autres les articles 4, d), et g), 7, c), g) et h), et 9, d) et 
g), du projet.
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nieuwe algemene groepsvrijstellingsverordening te worden 
herhaald en volstaat het om, na de eerste vermelding (na het 
eerste streepje in de ontworpen bepaling), telkens te verwijzen 
naar “de voornoemde verordening (EU) Nr. 651/2014”.

Artikel 15

15. Luidens artikel 15 van de ontworpen wet treedt deze 
in werking de dag (niet: vanaf de dag) waarop deze in het 
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

In de memorie van toelichting wordt in dat verband het 
volgende verduidelijkt:

“Aangezien door de afwezigheid van een samenwerkings-
akkoord dat is gesloten in uitvoering van artikel 16, eerste lid, 
van de Competitiviteitspactwet de maatregelen van artike-
len 2758 en 2759 WIB 92 nog niet in werking zijn getreden, heb-
ben de belastingplichtigen geen nood aan een aanpassings-
periode. Bovendien zou een dergelijke aanpassingsperiode de 
oprichting van steunzones nodeloos vertragen. Hierdoor wordt 
geopteerd om de wijzigingsbepalingen die zijn opgenomen in 
artikelen 2 tot 14 van dit ontwerp in werking te laten treden op 
de dag van publicatie in het Belgisch Staatsblad.”

Deze verduidelijking verklaart niet waarom dient afgeweken 
te worden van de gangbare termijn van inwerkingtreding van 
wetten9 en waarom er behoefte bestaat aan het behoud van 
een specifi eke bepaling van inwerkingtreding in het ontwerp.

 De griffier, De voorzitter,

 Wim GEURTS Marnix VAN DAMME

9 Luidens artikel 4, tweede lid, van de wet van 31 mei 1961 “betref-
fende het gebruik der talen in wetgevingszaken, het opmaken, 

bekendmaken en in werking treden van wetten en verordeningen” 
zijn de wetten verbindend in het gehele Rijk “de tiende dag na 
die van hun bekendmaking, tenzij de wet een andere termijn 

heeft bepaald”.

du nouveau règlement général d’exemption par catégorie; il 
suffit, après l’avoir mentionné une première fois (en regard du 
premier tiret dans la disposition en projet), de faire systémati-
quement référence au “règlement (EU) n° 651/2014 précité”.

Article 15

15. Selon son article 15, la loi en projet entre en vigueur le 
jour de sa publication au Moniteur belge.

À cet égard, l’exposé des motifs précise ce qui suit:

“Vu que les mesures des articles 2758 et 2759, CIR 92 ne 
sont pas encore entrées en vigueur en raison de l’absence 
d’un accord de coopération conclu en exécution de l’article 
16, alinéa 1er, de la loi relative au Pacte de compétitivité, les 
contribuables n’ont pas besoin d’une période transitoire. En 
outre, une telle période transitoire retarderait inutilement la 
création des zones d’aides. C’est pourquoi, il est prévu de 
faire entrer en vigueur les dispositions modifi catives reprises 
aux articles 2 à 14 du présent projet le jour de la publication 
au Moniteur belge”.

Cette précision n’explique pas pourquoi il y a lieu de déro-
ger au délai usuel d’entrée en vigueur des lois 9 ni pourquoi 
il est nécessaire de maintenir dans le projet une disposition 
spécifi que d’entrée en vigueur.

 Le greffier, Le président,

 Wim GEURTS Marnix VAN DAMME

9 Selon l’article 4, alinéa 2, de la loi du 31 mai 1961 “relative à 
l’emploi des langues en matière législative, à la présentation, 

à la publication et à l ’entrée en vigueur des textes légaux et 
réglementaires”, les lois “sont obligatoires dans tout le royaume 
le dixième jour après celui de leur publication, à moins que la loi 

n’ait fi xé un autre délai”.



530879/001DOC 54 

2014 C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2015

WETSONTWERP 

FILIP, 

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
ONZE GROET.

op de voordracht  van onze min is ter  van 
Financiën, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De minister van Financiën is ermee belast het ont-
werp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze 
naam bij de Kamer van volksvertegenwoordigers in 
te dienen:

HOOFDSTUK 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering van 
het pact voor competitiviteit, werkgelegenheid 

en relance

Art. 2

In artikel 14  van de wet van 15  mei  2014  hou-
dende uitvoering van het pact voor competitiviteit, 
werkgelegenheid en relance worden de woorden 
“Verordening (EG) Nr. 800/2008 van de Commissie van 
6 augustus 2008 waarbij bepaalde categorieën steun 
op grond van de artikelen 87 en 88 van het Verdrag 
met de gemeenschappelijke markt verenigbaar worden 
verklaard, die is bekend gemaakt in het Publicatieblad 
L 214 van 9 augustus 2008” vervangen door de woor-
den “Verordening (EU) Nr. 651/2014 van de Commissie 
van 17  juni 2014 waarbij bepaalde categorieën steun 
op grond van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag 
met de interne markt verenigbaar worden verklaard, 
die is bekend gemaakt in het Publicatieblad L 187 van 
26 juni 2014”.

PROJET DE LOI 

PHILIPPE, 

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT. 

sur  la  propos i t ion de not re  min is t re  des 
Finances, 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le ministre des Finances est chargé de présenter, en 
Notre nom et de déposer à la Chambre des représen-
tants, le projet de loi dont la teneur suit:

CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution.

CHAPITRE 2

Loi du 15 mai 2014 portant exécution du 
Pacte de compétitivité, d’emploi 

et de relance

Art. 2

Dans l’article 14  de la loi du 15  mai  2014  portant 
exécution du pacte de compétitivité, d’emploi et de 
relance, les mots “Règlement (CE) n° 800/2008 de la 
Commission du 6 août 2008 déclarant certaines caté-
gories d’aide compatibles avec le marché commun en 
application des articles 87 et 88 du Traité, qui est publié 
au Journal officiel L 214 du 9 août 2008” sont rempla-
cés par les mots “Règlement (UE) n° 651/2014 de la 
Commission du 17 juin 2014 déclarant certaines caté-
gories d’aides compatibles avec le marché intérieur 
en application des articles 107 et 108 du Traité, qui est 
publié au Journal officiel L 187 du 26 juin 2014”.
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Art. 3

In artikel 16, derde lid, van dezelfde wet worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

a) de woorden “een maximaal aantal” worden ver-
vangen door de woorden “maximaal vier”;

b) de zin “De steunzone mag in totaal een maximale 
oppervlakte, in km2 uitgedrukt, beslaan en moet een 
maximaal bevolkingsaantal omvatten.” wordt vervangen 
door de zin “Deze steunzones mogen per gewest, en 
voor zover hun toepassingsgebied niet is verstreken 
of niet vroegtijdig is stopgezet, in totaal, geen grotere 
oppervlakte dan 2 000 km2 beslaan en geen inwoners-
aantal omvatten dat hoger is dan 200 000.”;

c) de zinnen “Het aantal collectieve ontslagen, de 
oppervlakte en het bevolkingsaantal worden door de 
Koning vastgesteld bij een in Ministerraad overlegd be-
sluit. De Koning zal bij de Wetgevende Kamers, onmid-
dellijk indien ze in zitting zijn, zo niet bij de opening van 
de eerstvolgende zitting, een ontwerp van wet indienen 
tot bekrachtiging van de ter uitvoering van dit lid geno-
men besluiten. Deze besluiten houden op uitwerking 
te hebben indien ze niet bij wet zijn bekrachtigd binnen 
twee jaar na de datum van hun inwerkingtreding. De 
bekrachtiging heeft terugwerkende kracht tot op deze 
datum.” worden opgeheven.

HOOFDSTUK 3

Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 4

In artikel 2758, § 1, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, hersteld bij de wet van 15 mei 2014, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in het eerste lid worden de woorden “een bepaald 
percentage” vervangen door de woorden “25 pct.”; 

b) in het eerste lid worden de zinnen “Dit percentage 
wordt door de Koning vastgesteld bij een in Ministerraad 
overlegd besluit. De Koning zal bij de Wetgevende 
Kamers, onmiddellijk indien ze in zitting zijn, zo niet bij 
de opening van de eerstvolgende zitting, een ontwerp 
van wet indienen tot bekrachtiging van de ter uitvoe-
ring van dit lid genomen besluiten. Deze besluiten 
houden op uitwerking te hebben indien ze niet bij wet 
zijn bekrachtigd binnen twee jaar na de datum van hun 
inwerkingtreding. De bekrachtiging heeft terugwerkende 
kracht tot op deze datum.” opgeheven;

Art. 3

À l’article 16, alinéa 3, de la même loi, les modifi ca-
tions suivantes sont apportées: 

a) les mots “un nombre maximum de” sont remplacés 
par les mots “maximum quatre”;

b) la phrase “La zone d’aide doit couvrir une super-
ficie maximum de km2  et comprendre un nombre 
d’habitants maximum.” est remplacée par la phrase 
“Par Région, ces zones d’aide et pour autant que leur 
période d’application n’est pas encore expirée ou 
qu’il y n’est pas mis fi n de manière prématurée, ne 
peuvent couvrir au total qu’une superfi cie maximum de 
2 000 km2 et comprendre qu’un nombre maximum de 
200 000 habitants.”;

c) les phrases “Le nombre de licenciements col-
lectifs, la superfi cie et le nombre d’habitants maxima 
seront établis par le Roi par arrêté délibéré en Conseil 
des ministres. Le Roi saisira les Chambres législatives 
immédiatement si elles sont réunies, sinon dès l’ouver-
ture de leur plus prochaine session, d’un projet de loi de 
confi rmation des arrêtés pris en exécution du présent 
alinéa. Lesdits arrêtés cessent de produire leurs effets 
s’ils n’ont pas été confi rmés par la loi dans les deux ans 
de la date de leur entrée en vigueur. La confi rmation 
rétroagit à cette date.” sont abrogées.

CHAPITRE 3

Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 4

À l’article 2758, § 1er, du Code des impôts sur les 
revenus 1992, rétabli par la loi du 15  mai  2014, les 
modifi cations suivantes sont apportées:

a) dans l’alinéa 1er, les mots “un certain pourcentage” 
sont remplacés par les mots “25 p.c.”; 

b) dans l’alinéa 1er les phrases “Ce pourcentage sera 
déterminé par le Roi par arrêté délibéré en Conseil 
des ministres. Le Roi saisira les Chambres législatives 
immédiatement si elles sont réunies, sinon dès l’ouver-
ture de leur plus prochaine session, d’un projet de loi de 
confi rmation des arrêtés pris en exécution du présent 
alinéa. Lesdits arrêtés cessent de produire leurs effets 
s’ils n’ont pas été confi rmés par la loi dans les deux ans 
de la date de leur entrée en vigueur. La confi rmation 
rétroagit à cette date.” sont abrogées;
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c) tussen het tweede en het derde lid wordt een lid 
ingevoegd luidende:

“Deze vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoor-
heffing kan niet worden toegepast door een werkgever 
waarvoor een bevel tot terugvordering uitstaat ingevolge 
een besluit van de Europese Commissie die een door 
een lidstaat verleende steun onrechtmatig en onverenig-
baar met de interne markt heeft verklaard.”;

d) in het derde lid, dat het vierde lid wordt, worden in 
de Franstalige tekst de woorden “le nouvel emploi” ver-
vangen door de woorden “le nouveau poste de travail”;

e) in het derde lid, dat het vierde lid wordt, worden 
de woorden “deze tewerkstelling ten minste gedurende 
drie jaar behouden is gebleven” vervangen door de 
woorden “deze nieuwe arbeidsplaats gedurende ten 
minste drie jaar behouden is gebleven en gedurende 
deze periode heeft voldaan aan de voorwaarde bedoeld 
in § 4, tweede lid”;

f) in het vierde lid, dat het vijfde lid wordt, worden 
de woorden “de in het vorige lid vermelde termijn” ver-
vangen door de woorden “de in het vorige lid vermelde 
aangiftetermijn”;

g) in het vierde lid, dat het vijfde lid wordt, worden in 
de Franstalige tekst de woorden “l’emploi” vervangen 
door de woorden “le poste de travail”;

h) in het vierde lid, dat het vijfde lid wordt, worden 
de woorden “gedurende de voorgeschreven termijn 
behouden is” vervangen door de woorden “gedurende 
de in het vorige lid bedoelde minimale behoudstermijn 
van drie jaar behouden is”;

i) in het vierde lid, dat het vijfde lid wordt, worden de 
woorden “van het belastbaar tijdperk binnen hetwelk de 
genoemde termijn” vervangen door de woorden “van de 
maand binnen dewelke deze minimale behoudstermijn”;

j) het vijfde lid, dat het zesde lid wordt, wordt vervan-
gen als volgt:

“De vrijstelling van doorstorting is per investering 
beperkt tot een maximum van 7,5 miljoen euro. 

k) de paragraaf wordt aangevuld met een lid luidende:

“Een onderneming die erkend is voor uitzendarbeid 
en die één of meerdere uitzendkrachten ter beschikking 
stelt van de in het eerste lid vermelde werkgever, en die 
voor deze uitzendkrachten bezoldigingen uitbetaalt die 

c) il est inséré entre les alinéas 2 et 3, un alinéa rédigé 
comme suit:

“Cette dispense de versement du précompte profes-
sionnel ne peut pas être appliquée par un employeur 
pour lequel il y a une injonction de récupération non 
exécutée, émise dans une décision de la Commission 
européenne déclarant des aides octroyées par un État 
membre illégales et incompatibles avec le marché 
intérieur.”;

d) dans l’alinéa 3, qui devient l’alinéa 4, les mots “le 
nouvel emploi” sont remplacés par les mots “le nouveau 
poste de travail”;

e) dans l’alinéa 3, qui devient l’alinéa 4, les mots “cet 
emploi a été maintenu au moins pendant trois années” 
sont remplacés par les mots “ce nouveau poste de travail 
a été maintenu au moins pendant une période de trois 
années et a rempli la condition visée au § 4, alinéa 2, 
au cours de cette période”;

f) dans l’alinéa 4, qui devient l’alinéa 5, les mots “du 
délai visé à l’alinéa précédent” sont remplacés par les 
mots “du délai de déclaration visé à l’alinéa précédent”;

g) dans l’alinéa 4, qui devient l’alinéa 5, les mots 
“l ’emploi” sont remplacés par les mots “le poste 
de travail”;

h) dans l’alinéa 4, qui devient l’alinéa 5, les mots “a 
été maintenu durant le délai prescrit” sont remplacés par 
les mots “a été maintenu pendant la période de maintien 
minimale de trois ans visée à l’alinéa précédent”;

i) dans l’alinéa 4, qui devient l’alinéa 5, les mots “de 
la période imposable pendant laquelle ledit délai est 
expiré” sont remplacés par les mots “du mois pendant 
lequel cette période de maintien minimale est expirée”;

j) l’alinéa 5, qui devient l’alinéa 6, est remplacé par 
ce qui suit:

La dispense de versement est limitée par investisse-
ment à un maximum de 7,5 millions d’euros. 

k) le paragraphe est complété avec un alinéa rédigé 
comme suit: 

“Une entreprise agréée pour le travail intérimaire 
qui met un ou plusieurs intérimaires à disposition d’un 
employeur visé à l’alinéa 1er, et qui attribue des rémuné-
rations qui répondent aux conditions visées au § 4, peut 
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voldoen aan de voorwaarden bedoeld in § 4, kan in de 
plaats van deze werkgever de tijdelijke vrijstelling van 
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing verkrijgen. In dit 
geval leveren zowel de werkgever als de onderneming 
die erkend is voor uitzendarbeid het bewijs bedoeld in 
§ 4, vijfde lid.”.

Art. 5

In artikel 2758, §  2, van hetzelfde Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, hersteld bij de wet 
van 15  mei  2014, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in het eerste lid worden de woorden “voor het 
laatst of het voorlaatst afgesloten belastbaar tijdperk en 
gedurende ten minste twee opeenvolgende belastbare 
tijdperken” vervangen door de woorden “in ten minste 
twee van de laatste drie afgesloten belastbare tijdper-
ken voorafgaand aan het belastbaar tijdperk waarin het 
in § 5 bedoelde formulier geldig werd overgelegd” en 
worden de woorden “uitgedrukt in voltijdse equivalenten” 
ingevoegd tussen de woorden “minder dan 250 perso-
nen” en de woorden “en waarvan”;

b) in het tweede lid worden de woorden “Voor de be-
rekening van de in het eerste lid vermelde criteria zijn” 
vervangen door de woorden “Indien de werkgever een 
vennootschap is, zijn, voor de berekening van de in het 
eerste lid vermelde criteria,”;

c) in het vijfde lid worden de woorden “, op het 
ogenblik van het overleggen van het in § 5 bedoelde 
formulier,” ingevoegd tussen de woorden “het kapitaal 
of de stemrechten,” en de woorden “individueel of 
gezamenlijk”;

d) in het eerste streepje van het zesde lid worden de 
woorden “waarvoor een aangifte” vervangen door de 
woorden “waarvoor, op het ogenblik van het overleg-
gen van het in § 5 bedoelde formulier, een aangifte” en 
worden de woorden “waarvan het beheer” vervangen 
door de woorden “waarvan op dat ogenblik het beheer”; 

e) in het tweede streepje van het zesde lid worden de 
woorden “waarvoor een procedure” vervangen door de 
woorden “waarvoor, op het ogenblik van het overleggen 
van het in § 5 bedoelde formulier, een procedure”;

f) in het derde streepje van het zesde lid worden de 
woorden “die een ontbonden” vervangen door de woor-
den “die, op het ogenblik van het overleggen van het in 
§ 5 bedoelde formulier, een ontbonden”;

à la place de cet employeur bénéfi cier de la dispense 
temporaire de versement du précompte professionnel. 
Dans ce cas, l’employeur et l’entreprise agréée four-
nissent la preuve visée au § 4, alinéa 5.”.

Art. 5

À l’article 2758, § 2, du même Code, rétabli par la 
loi du 15  mai  2014, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

a) dans l ’alinéa 1er les mots “pour la dernière ou 
l’avant-dernière période imposable clôturée et pendant 
au moins deux périodes imposables consécutives 
occupe” sont remplacés par les mots “occupe pour au 
moins deux des trois dernières périodes imposables 
clôturées antérieures à la période imposable durant 
laquelle le formulaire tel que visé au § 5 était valable-
ment remis” et les mots “en équivalents temps plein” 
sont insérés entre les mots “moins de 250 personnes” 
et les mots “et dont”;

b) dans l’alinéa 2, les mots “Les dispositions de” sont 
remplacés par les mots “Si l’employeur est une société, 
les dispositions de”;

c) dans l’alinéa 5, les mots “au moment de la remise 
du formulaire tel que visé au § 5” sont insérés entre les 
mots “droits de vote est exercé” et les mots “directement 
ou indirectement”;

d) au premier tiret de l’alinéa 6, les mots “pour lequel 
une déclaration” sont remplacés par les mots “pour 
lequel, au moment de la remise du formulaire tel que visé 
au § 5, une déclaration” et les mots “dont la gestion” sont 
remplacés par les mots “dont à ce moment la gestion”;

e) au deuxième tiret de l’alinéa 6, les mots “pour 
lequel une procédure” sont remplacés par les mots 
“pour lequel, au moment de la remise du formulaire tel 
que visé au § 5, une procédure”;

f) au troisième tiret de l’alinéa 6, les mots “qui est une” 
sont remplacés par les mots “qui est, au moment de la 
remise du formulaire tel que visé au § 5, une”;
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g) in het vierde streepje van het zesde lid worden 
de woorden “waarvan ten gevolge” vervangen door de 
woorden “waarvan, op het ogenblik van het overleggen 
van het in § 5 bedoelde formulier, ten gevolge” en wor-
den de woorden “en waarbij het geleden verlies in de 
laatste twaalf maanden vóór de investering bedoeld in 
§ 1 meer dan een kwart bedraagt van het vaste gedeelte 
van het maatschappelijk kapitaal” opgeheven;

h) het zesde lid wordt aangevuld met een streep-
je luidende:

“— die, op het ogenblik van het overleggen van het 
in § 5 bedoelde formulier, steun heeft ontvangen die 
door de Europese Commissie geacht wordt te voldoen 
aan de communautaire richtsnoeren inzake reddings- 
en herstructureringssteun aan ondernemingen in 
moeilijkheden van 1 oktober 2004 (PB C 244) en die 
in het geval van reddingssteun de lening nog niet heeft 
terugbetaald of de garantie nog niet heeft beëindigd of 
in het geval van herstructureringssteun zich nog steeds 
in de herstructureringsfase bevindt.”.

Art. 6

In artikel 2758, § 3, van hetzelfde Wetboek, hersteld 
bij de wet van 15 mei 2014, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

a) tussen het derde en het vierde lid wordt een lid 
ingevoegd luidende:

“Voor toepassing van dit artikel moet onder inrichting 
een plaats worden verstaan die men geografi sch gezien 
kan identifi ceren door een adres, waar ten minste een 
activiteit van de onderneming wordt uitgeoefend of zal 
worden uitgeoefend.”;

b) het eerste en het tweede streepje van het vierde 
lid, dat het vijfde lid wordt, worden opgeheven;

c) in het derde streepje van het vierde lid dat het 
eerste streepje van het vijfde lid wordt, worden de woor-
den “Verordening (EG) nr. 104/2000 van de Raad van 
17 december 1999 houdende een gemeenschappelijke 
ordening der markten in de sector visserijproducten en 
producten van de aquacultuur” vervangen door de woor-
den “Verordening (EU) nr. 1379/2013 van het Europees 
Parlement en de Raad van 11  december  2013  hou-
dende een gemeenschappelijke marktordening 
voor visserijproducten en aquacultuurproducten, tot 
wijziging van Verordeningen (EG) nr. 1184/2006  en 
(EG) nr. 1224/2009 van de Raad en tot intrekking van 
Verordening (EG) nr. 104/2000 van de Raad”;

g) au quatrième tiret de l’alinéa 6, les mots “dont, à la 
suite” sont remplacés par les mots “dont, au moment de 
la remise du formulaire tel que visé au § 5, à la suite” et 
les mots “et dont la perte au cours des douze derniers 
mois avant l’investissement visé au § 1er est supérieure 
à un quart de la part fi xe du capital social” sont abrogés;

h) l ’alinéa 6  est complété par un tiret rédigé 
comme suit:

“— qui, au moment de la remise du formulaire tel 
que visé au § 5, a reçu des aides qui ont été jugées 
conformes par la Commission européenne dans le cadre 
des lignes directrices communautaires concernant 
les aides d’État au sauvetage et à la restructuration 
d’entreprises en difficulté du 1er  octobre 2004  (JO C 
244) et qui en cas d’aide au sauvetage n’a pas encore 
remboursé le prêt ou mis fi n à la garantie ou en cas 
d’aide à la restructuration est toujours soumis au plan 
de restructuration.”.

Art. 6

À l’article 2758, § 3, du même Code, rétabli par la 
loi du 15  mai  2014, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

a) il est inséré entre les alinéas 3  et 4, un alinéa 
rédigé comme suit:

“Pour l’application du présent article on entend par 
établissement un lieu d’activité, géographiquement 
identifi able par une adresse, où s’exerce ou va être 
exercée au moins une activité de l’entreprise.”;

b) le premier et le deuxième tiret de l’alinéa 4 qui 
devient l’alinéa 5, sont abrogés”;

c) au troisième tiret de l ’alinéa 4  qui devient le 
premier tiret de l’alinéa 5, les mots “Règlement (CE) 
n° 104/2000  du Conseil du 17  décembre  1999  por-
tant organisation commune des marchés dans le 
secteur des produits de la pêche et de l ’aquacul-
ture” sont remplacés par les mots “Règlement (UE) 
n° 1379/2013  du Parlement européen et du Conseil 
du 11 décembre 2013 portant organisation commune 
des marchés dans le secteur des produits de la pêche 
et de l ’aquaculture, modifiant les règlements (CE) 
n° 1184/2006 et (CE) n° 1224/2009 du Conseil et abro-
geant le règlement (CE) n° 104/2000 du Conseil”;
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d) het vierde streepje van het vierde lid, dat het 
tweede streepje van het vijfde lid wordt, wordt vervan-
gen als volgt:

“— de productie van landbouwproducten die zijn 
opgenomen in bijlage I bij het Verdrag betreffende 
de werking van de Europese Unie die geen verdere 
bewerking hebben ondergaan die de aard van deze 
producten wijzigt.”;

e) het vijfde, zesde en zevende streepje van het vierde 
lid dat het vijfde lid wordt, worden opgeheven.

Art. 7

In artikel 2758, § 4, van hetzelfde Wetboek, hersteld 
bij de wet van 15 mei 2014, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

a) in het eerste lid worden in de Franstalige tekst de 
woorden “un nouvel emploi” vervangen door de woorden 
“un nouveau poste de travail”;

b) in het eerste lid worden in de Franstalige tekst de 
woorden “et occupé” ingevoegd tussen de woorden 
“suite à cet investissement” en de woorden “dans le 
délai de 36 mois”;

c) in het tweede lid worden in de Franstalige tekst de 
woorden “Un emploi” vervangen door de woorden “Un 
poste de travail”;

d) in het tweede lid wordt het woord “vestiging” ver-
vangen door het woord “inrichting”;

e) in het tweede lid wordt het woord “werknemers” 
vervangen door de woorden “werknemers uitgedrukt in 
voltijdse equivalenten”;

f) in het tweede lid worden de woorden “nieuwe 
arbeidsplaatsen” vervangen door de woorden “nieuwe 
arbeidsplaatsen uitgedrukt in voltijdse equivalenten”;

g) in het derde lid worden in de Franstalige tekst de 
woorden “tout emploi est considéré” vervangen door de 
woorden “tous les postes de travail sont considérés”;

h) in het vierde lid worden in de Franstalige tekst de 
woorden “nouvel emploi” vervangen door de woorden 
“nouveau poste de travail”;

i) in het vijfde lid worden de woorden “en paragraaf 
1  van respectievelijk dit artikel of artikel 2759” inge-
voegd tussen de woorden “de voorwaarden gesteld in 

d) le quatrième tiret de l’alinéa 4 qui devient le deu-
xième tiret de l’alinéa 5 est remplacé comme suit: 

“— la production des produits agricoles énumérés 
à l’annexe I du Traité sur le fonctionnement de l’Union 
européenne sans exercer d’autre opération modifi ant 
la nature de ces produits.”;

e) les cinquième, sixième et septième tirets de l’alinéa 
4 qui devient l’alinéa 5 sont abrogés. 

Art. 7

À l’article 2758, § 4, du même Code, rétabli par la 
loi du 15  mai  2014, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

a) dans l’alinéa 1er, les mots “un nouvel emploi” sont 
remplacés par les mots “un nouveau poste de travail”;

b) dans l’alinéa 1er, les mots “et occupé” sont insérés 
entre les mots “suite à cet investissement” et les mots 
“dans le délai de 36 mois”;

c) dans l’alinéa 2, les mots “Un emploi” sont rempla-
cés par les mots “Un poste de travail”;

d) dans l’alinéa 2, dans le texte néerlandais, le mot 
“vestiging” est remplacé par le mot “inrichting”;

e) dans l’alinéa 2, le mot “travailleurs” est remplacé 
par les mots “travailleurs en équivalents temps plein”;

f) dans l’alinéa 2, les mots “nouveaux emplois” sont 
remplacés par les mots “nouveaux postes de travail en 
équivalents temps plein”;

g) dans l’alinéa 3, les mots “tout emploi est considéré” 
sont remplacés par les mots “tous les postes de travail 
sont considérés”;

h) dans l’alinéa 4, les mots “nouvel emploi” sont rem-
placés par les mots “nouveau poste de travail”;

i) dans l’alinéa 5, les mots “aux conditions prévues 
au présent paragraphe” sont remplacés par les mots 
“aux conditions prévues respectivement  au présent 
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deze paragraaf” en de woorden “en het ter beschikking 
houden van”.

Art. 8

In artikel 2758, § 5, van hetzelfde Wetboek, hersteld 
bij de wet van 15 mei 2014, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

a) in het eerste lid worden de woorden “uiterlijk bij” 
vervangen door de woorden “voor de”;

b) in het eerste lid worden de woorden “waarin de 
nodige gegevens met betrekking tot de opzet en fi nan-
ciering van de investering, de verwachte voltooiing van 
de investering, en ook het aantal verwachte bijkomende 
banen wordt uiteengezet” vervangen door de woorden 
“waarin de nodige gegevens of verklaringen worden af-
geleverd met betrekking tot de identiteit en activiteit van 
de werkgever, de opzet en uitvoering van de investering, 
de datum van de aanvang en verwachte voltooiing van 
de investering en de voor de investering aangevraagde 
of verleende gewestelijke steun”;

c) het eerste lid wordt aangevuld met de volgende 
zinnen: “In het formulier beschrijft de werkgever de 
verwachte bijkomende arbeidsplaatsen waarbij het 
verband tussen deze arbeidsplaatsen en de investering 
wordt aangetoond. In het formulier raamt de werkgever 
eveneens de loonkosten die verbonden zijn aan deze 
verwachte bijkomende arbeidsplaatsen en berekent 
hierop de vrijstelling van doorstorting die op deze lonen 
zal worden toegepast.”;

d) tussen het eerste en het tweede lid wordt een lid 
ingevoegd luidende:

“Met de aanvang van de investering wordt hetzij de 
start van de bouwwerkzaamheden bedoeld, hetzij de 
eerste juridisch bindende toezegging om uitrusting 
te bestellen, hetzij een andere toezegging die de in-
vestering onomkeerbaar maakt, naargelang wat als 
eerste plaatsvindt. De aankoop van gronden en voor-
bereidende werkzaamheden zoals het verkrijgen van 
vergunningen en de uitvoering van voorbereidende 
haalbaarheidsstudies worden niet als aanvang van de 
investering beschouwd. Bij overnames is de aanvang 
van de investering het tijdstip van de verwerving van de 
activa die rechtstreeks met de overgenomen inrichting 
verband houden.”;

e) in het tweede lid, dat het derde wordt, worden de 
woorden “de periode tussen de indiening van het in het 
eerste lid bedoelde formulier en de verwachte voltooiing 
van de investering met meer dan de helft overschreden 

paragraphe et au paragraphe 1er du présent article ou 
de l’article 2759”.

Art. 8

À l’article 2758, § 5, du même Code, rétabli par la 
loi du 15  mai  2014, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

a) dans l’alinéa 1er, les mots “au plus tard au” sont 
remplacés par les mots “avant le”;

b) dans l ’alinéa 1er, les mots “qui mentionne les 
données nécessaires relatives à l’ébauche et au fi nan-
cement de l’investissement, à la réalisation attendue 
de l’investissement ainsi que le nombre d’emplois com-
plémentaires attendus” sont remplacés par les mots “où 
sont reprises les données ou déclarations nécessaires 
relatives à l’identité et à l’activité de l’employeur, au 
projet et à l’exécution de l’investissement, à la date de 
début et de réalisation attendue de l’investissement 
et à l ’aide régionale demandée ou accordée pour 
l’investissement”;

c) l’alinéa 1er est complété par les phrases suivantes: 
“Dans le formulaire, l’employeur décrit les postes de 
travail complémentaires attendus, description où est 
démontré le lien entre ces emplois et l’investissement. 
Dans le formulaire, l’employeur estime également les 
coûts salariaux liés à ces postes de travail complé-
mentaires attendus et calcule sur l’objet la dispense de 
versement qui sera appliquée sur ces salaires.”;

d) il est inséré entre les alinéas 1er et 2, un alinéa 
rédigé comme suit:

“Par le début de l ’investissement, on entend soit 
le début des travaux de construction, soit le premier 
engagement juridiquement contraignant de commande 
d ’équipement ou tout autre engagement rendant 
l ’investissement irréversible, selon l ’événement qui 
se produit en premier lieu. L’achat de terrains et les 
préparatifs tels que l ’obtention d’autorisations et la 
réalisation d’études préliminaires de faisabilité ne sont 
pas considérés comme le début de l’investissement. 
Dans le cas des rachats, le début de l’investissement 
est le moment de l’acquisition des actifs directement 
liés à l’établissement.”;

e) dans l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 3, les mots “si 
la période entre la présentation du formulaire visé à l’ali-
néa 1er et la réalisation attendue de l’investissement est 
dépassée de plus de la moitié” sont remplacés par les 
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wordt” vervangen door de woorden “de periode tussen 
de datum van overlegging van het in het eerste lid be-
doelde formulier en de datum van effectieve voltooiing 
van de investering meer dan twee keer langer is dan 
de periode tussen de datum van overlegging van dit 
formulier en de datum van de verwachte voltooiing van 
de investering”;

f) de paragraaf wordt aangevuld met twee leden 
luidende: 

Een formulier is slechts geldig overgelegd indien uit 
de op het formulier vermelde gegevens of uit de aan 
het formulier toegevoegde bijlagen voldoende blijkt dat 
de werkgever of de door de werkgever verrichte inves-
tering zich binnen het toepassingsgebied bevindt van 
paragrafen 1 tot en met 3 van respectievelijk dit artikel 
of artikel 2759.

In afwijking van het vorige lid is een formulier geldig 
ingediend indien de werkgever die bij het overleggen 
van het formulier die niet beschikt over een bewijs van 
de toekenning van gewestelijke steun:

— het bewijs overlegt van de aanvraag van gewes-
telijke steun, en; 

— het bewijs van de toekenning van de gewestelijke 
steun aan de Federale Overheidsdienst Financiën 
overlegt binnen een termijn van twee jaar te rekenen 
vanaf het tijdstip waarop het formulier werd overgelegd.”.

Art. 9

In artikel 2759, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 15 mei 2014, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

a) in het eerste lid worden de woorden “een bepaald 
percentage” vervangen door de woorden ’25 pct.”;

b) in het eerste lid worden de zinnen “Dit percentage 
wordt door de Koning vastgesteld bij een in Ministerraad 
overlegd besluit. De Koning zal bij de Wetgevende 
Kamers, onmiddellijk indien ze in zitting zijn, zo niet bij 
de opening van de eerstvolgende zitting, een ontwerp 
van wet indienen tot bekrachtiging van de ter uitvoe-
ring van dit lid genomen besluiten. Deze besluiten 
houden op uitwerking te hebben indien ze niet bij wet 
zijn bekrachtigd binnen twee jaar na de datum van hun 
inwerkingtreding. De bekrachtiging heeft terugwerkende 
kracht tot op deze datum.” opgeheven;

c) tussen het tweede en het derde lid wordt een lid 
ingevoegd luidende:

mots “si la période entre la date de remise du formulaire 
visé à l’alinéa 1er et la date de la réalisation réelle de 
l’investissement est plus que deux fois plus longue que 
la période entre la date de remise de ce formulaire et 
la date de la réalisation attendue de l’investissement”;

f) le paragraphe est complété par deux alinéas rédi-
gés comme suit: 

Un formulaire n’est considéré comme valable que s’il 
apparaît de manière satisfaisante des données men-
tionnées sur le formulaire ou des annexes ajoutées au 
formulaire que l’employeur ou l’investissement opéré 
par l’employeur se déroule dans le champ d’application 
des paragraphes 1 à 3 de respectivement cet article ou 
de l’article 2759.

Par dérogation à l’alinéa précédent, le formulaire 
n’est considéré comme valable que si l’employeur qui 
lors de la remise du formulaire ne dispose pas d’une 
attestation d’octroi de l’aide régionale: 

— fournit la preuve de l’introduction de cette de-
mande à la Région, et; 

— fournit au Service public fédéral Finances la preuve 
d’octroi de l’aide régionale dans un délai de deux ans à 
dater du moment où le formulaire a été remis.”.

Art. 9

À l’article 2759, § 1er, du même Code, inséré par la 
loi du 15  mai  2014, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

a) dans l’alinéa 1er, les mots “un certain pourcentage” 
sont remplacés par les mots “25 p.c.”;

b) dans l’alinéa 1er, les phrases “Ce pourcentage 
sera déterminé par le Roi par arrêté délibéré en Conseil 
des ministres. Le Roi saisira les Chambres législatives 
immédiatement si elles sont réunies, sinon dès l’ouver-
ture de leur plus prochaine session, d’un projet de loi de 
confi rmation des arrêtés pris en exécution du présent 
alinéa. Lesdits arrêtés cessent de produire leurs effets 
s’ils n’ont pas été confi rmés par la loi dans les deux ans 
de la date de leur entrée en vigueur. La confi rmation 
rétroagit à cette date.” sont abrogées;

c) il est inséré entre les alinéas 2 et 3, un alinéa rédigé 
comme suit:
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“Deze vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoor-
heffing kan niet worden toegepast door een werkgever 
waarvoor een bevel tot terugvordering uitstaat ingevolge 
een besluit van de Commissie die een door een lidstaat 
verleende steun onrechtmatig en onverenigbaar met de 
interne markt heeft verklaard.”;

d) in het derde lid, dat het vierde lid wordt, worden in 
de Franstalige tekst de woorden “le nouvel emploi” ver-
vangen door de woorden “le nouveau poste de travail”;

e) in het derde lid, dat het vierde lid wordt, worden 
de woorden “de tewerkstelling ten minste gedurende vijf 
jaar behouden is gebleven” vervangen door de woorden 
“deze nieuwe arbeidsplaats gedurende ten minste vijf 
jaar behouden is gebleven en gedurende deze periode 
heeft voldaan aan de voorwaarde bedoeld in artikel 
2758, § 4, tweede lid”;

f) in het vierde lid, dat het vijfde lid wordt, wordende 
woorden “de in het vorige lid vermelde termijn” vervan-
gen door de woorden “de in het vorige lid vermelde 
aangiftetermijn”;

g) in het vierde lid, dat het vijfde lid wordt, wordt in 
de Franstalige tekst de woorden “l’emploi” vervangen 
door de woorden “le poste de travail”;

h) in het vierde lid, dat het vijfde lid wordt, wordende 
woorden “gedurende de voorgeschreven termijn behou-
den is” vervangen door de woorden “gedurende de in 
het vorige lid bedoelde minimale behoudstermijn van 
vijf jaar behouden is”;

i) in het vierde lid, dat het vijfde lid wordt, worden de 
woorden “van het belastbaar tijdperk binnen hetwelk de 
genoemde termijn” vervangen door de woorden “van de 
maand binnen dewelke deze minimale behoudstermijn”;

j) het vijfde lid, dat het zesde lid wordt, wordt vervan-
gen als volgt:

“De vrijstelling van doorstorting is per investering 
beperkt tot een maximum van 7,5  miljoen euro. Dit 
maximum wordt evenwel verminderd met het geheel van 
bedrijfsvoorheffing waarvoor de werkgever in toepassing 
van dit artikel werd vrijgesteld van doorstorting en van 
het geheel van de door een gewest aan de werkgever 
toegekende investeringssteun, in de mate dat:

— deze vrijstelling of steun betrekking heeft op een 
investering die in hetzelfde bestuurlijk arrondissement 
werd verricht als de in het eerste lid bedoelde inves-
tering, en; 

“Cette dispense de versement du précompte profes-
sionnel ne peut pas être appliquée par un employeur 
pour lequel il y a une injonction de récupération non 
exécutée, émise dans une décision de la Commission 
déclarant des aides octroyées par un État membre 
illégales et incompatibles avec le marché intérieur.”;

d) dans l’alinéa 3, qui devient, l’alinéa 4, les mots “le 
nouvel emploi” sont remplacés par les mots “le nouveau 
poste de travail”;

e) dans l’alinéa 3, qui devient l’alinéa 4, les mots 
“l’emploi a été maintenu au moins pendant cinq années” 
sont remplacés par les mots “ce nouveau poste de travail 
a été maintenu au moins pendant une période de cinq 
années et a rempli la condition visée à l’article 2758, 
§ 4, alinéa 2, au cours de cette période”;

f) dans l’alinéa 4, qui devient l’alinéa 5, les mots “du 
délai visé à l’alinéa précédent” sont remplacés par les 
mots “du délai de déclaration visé à l’alinéa précédent”;

g) dans l’alinéa 4, qui devient l’alinéa 5, les mots 
“l ’emploi” sont remplacés par les mots “le poste 
de travail”;

h) dans l’alinéa 4, qui devient l’alinéa 5, les mots “est 
maintenu durant le délai prescrit” sont remplacés par les 
mots “a été maintenu pendant la période de maintien 
minimale de cinq ans visée à l’alinéa précédent”;

i) dans l’alinéa 4, qui devient l’alinéa 5, les mots “de 
la période imposable pendant laquelle ledit délai est 
expiré” sont remplacés par les mots “du mois pendant 
lequel cette période de maintien minimale est expirée”;

j) l’alinéa 5, qui devient l’alinéa 6, est remplacé par 
ce qui suit:

La dispense de versement est limitée par investisse-
ment à un maximum de 7,5 millions d’euros. Ce maxi-
mum est diminué du total du précompte professionnel 
dont l’employeur était conformément au présent article 
dispensé de versement et du total des aides à l’inves-
tissement accordées par une région à l’employeur, dans 
la mesure où:

— cette dispense ou aide se rapporte à un investis-
sement qui a été effectué dans le même arrondissement 
administratif que l’investissement visé à l’alinéa 1er, et;
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— deze vrijstelling of steun betrekking heeft op een 
investering waarvan de aanvang is gestart in de loop 
van drie jaar voor de aanvang van de investering waar-
van de datum door de werkgever werd verstrekt in het 
formulier bedoeld in artikel 2758, § 5.”.

k) de paragraaf wordt aangevuld met twee le-
den luidende:

“Voor de toepassing van het vorige lid wordt met de 
werkgever elke vennootschap gelijk gesteld die verbon-
den is met deze werkgever, in de zin van artikel 11 van 
het Wetboek van vennootschappen.

Een onderneming die erkend is voor uitzendarbeid, 
die één of meerdere uitzendkrachten ter beschikking 
stelt van de in het eerste lid vermelde werkgever, en die 
voor deze uitzendkrachten bezoldigingen uitbetaalt die 
voldoen aan de voorwaarden bedoeld in artikel 2758, 
§ 4, kan in de plaats van deze werkgever de tijdelijke 
vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing 
verkrijgen. In dit geval leveren zowel de werkgever als 
de onderneming die erkend is voor uitzendarbeid het 
bewijs bedoeld in artikel 2758, § 4, vijfde lid.”.

Art. 10

In artikel 2759, § 2, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 15 mei 2014, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

a) in het eerste lid worden de woorden “de criteria van 
artikel 2758, § 2, eerste en vijfde lid” vervangen door de 
woorden “ten minste één van de criteria omschreven in 
artikel 2758, § 2, eerste tot vijfde lid”;

b) het tweede lid wordt aangevuld als volgt:

“of door een werkgever:

— waarvan voor de laatste twee belastbare tijdperken 
die het ogenblik van het overleggen van het in artikel 
2758, § 5, bedoelde formulier voorafgaan:

1) het totale bedrag van de schulden bedoeld in artikel 
88 van het koninklijk besluit van 30 januari 2001 tot uit-
voering van het Wetboek van Vennootschappen hoger 
is dan 7,5 keer het eigen vermogen zoals bedoeld in 
hetzelfde artikel, en;

2) het bedrag vermeld op de post ‘Kosten van schul-
den’ bedoeld in artikel 89 van hetzelfde besluit, vermin-
derd met het bedrag vermeld op de post ‘Opbrengsten 
van fi nanciële activa’ zoals bedoeld in hetzelfde artikel 
groter is dan de EBITDA.

— cette dispense ou aide se rapporte à un investis-
sement dont la date de début se situe dans la période 
de trois ans avant la date de début de l’investissement 
dont l’employeur a fourni la date dans le formulaire visé 
à l’article 2758, § 5.”.

k) le paragraphe est complété par deux alinéas rédi-
gés comme suit: 

“Pour l ’application de l ’alinéa précédent, chaque 
société liée à l’employeur, au sens de l’article 11 du 
Code des sociétés est assimilée à cet employeur. 

Une entreprise agréée pour le travail intérimaire qui 
met un ou plusieurs intérimaires à disposition d’un 
employeur visé à l’alinéa 1er, et qui attribue des rému-
nérations qui répondent aux conditions visées à l’article 
2758, § 4, peut à la place de cet employeur bénéfi cier 
de la dispense temporaire de versement du précompte 
professionnel. Dans ce cas, l’employeur et l’entreprise 
agréée fournissent la preuve visée à l’article 2758, § 4, 
alinéa 5.”.

Art. 10

À l’article 2759, § 2, du même Code, inséré par la 
loi du 15 mai 2014, sont apportées les modifi cations 
suivantes:

a) dans l’alinéa 1er les mots “les critères de l’article 
2758, § 2, alinéas 1er et 5” sont remplacés par les mots 
“au moins un des critères déterminés dans l’article 2758, 
§ 2, alinéas 1er à 5”;

b) l’alinéa 2 est complété comme suit:

“ou par un employeur:

— dont pour les deux dernières périodes imposables 
antérieures au moment de la remise du formulaire tel 
que visé à l’article 2758, § 5: 

1) le montant total des dettes, visées à l’article 88 de 
l’arrêté royal du 30 janvier 2001 portant exécution du 
Code des sociétés a dépassé 7,5 fois le montant total 
des capitaux propres visés au même article, et; 

2) le montant du poste ‘Charges des dettes’ visées 
à l’article 89 du même arrêté, diminué avec le montant 
du poste ‘produits des immobilisations fi nancières’ visé 
au même article est supérieur à l’EBITDA.
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c) de paragraaf wordt aangevuld met een lid luidende: 

“De EBITDA wordt bepaald door de post ‘Winst (ver-
lies) voor belasting’ bedoeld in artikel 89 van hetzelfde 
besluit te vermeerderen of verminderen naargelang het 
kosten of opbrengsten zijn met de volgende in hetzelfde 
artikel bedoelde posten:

— Kosten van schulden;

— Andere fi nanciële schulden;

— Opbrengsten uit vlottende activa;

— Andere fi nanciële opbrengsten;

— Afschrijvingen en waardeverminderingen op 
oprichtingskosten, op immateriële en materiële 
vaste activa;

— Waardevermindering op voorraden, op bestel-
lingen in uitvoering en op handelsvorderingen: toevoe-
gingen (terugnemingen);

— Uitzonderlijke afschrijvingen en waardeverminde-
ringen op oprichtingskosten, op immateriële en mate-
riële vaste activa;

— Terugneming van afschrijvingen en van waardever-
minderingen op immateriële en materiële vaste activa.”.

Art. 11

In artikel 2759, § 3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 15 mei 2014, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

a) tussen het eerste lid en het tweede lid, wordt een 
lid ingevoegd luidende:

“Voor toepassing van dit artikel moet onder inrichting 
een plaats worden verstaan die men geografi sch gezien 
kan identifi ceren door een adres, waar ten minste een 
activiteit van de onderneming wordt uitgeoefend of zal 
worden uitgeoefend.”;

b) het tweede lid, dat het derde lid wordt, wordt aan-
gevuld met de woorden “op voorwaarde dat de nieuwe 
activiteit niet dezelfde is als of vergelijkbaar is met de 
activiteit die voordien in die inrichting werd uitgeoefend 
vóór de overname ervan.”;

c) le paragraphe est complété par un alinéa rédigé 
comme suit: 

“L’EBITDA est déterminé par le poste ‘Bénéfice 
(Perte) de l’exercice avant impôts’ visé à l’article 89 du 
même arrêté, augmenté ou diminué selon que ce sont 
des charges ou des produits avec les postes suivants 
visés au même article:

— Charges des dettes;

— Autres charges fi nancières;

— Produits des actifs circulants;

— Autres produits fi nanciers;

— Amortissements et réductions de valeur sur frais 
d’établissement, sur immobilisations incorporelles et 
corporelles;

— Réductions de valeur sur stocks, sur commandes 
en cours d’exécution et sur créances commerciales: 
dotations (reprises);

— Amortissements et réductions de valeur excep-
tionnels sur frais d’établissement, sur immobilisations 
incorporelles et corporelles;

— Reprises d’amortissements et de réductions de 
valeur sur immobilisations incorporelles et corporelles.”.

Art. 11

À l’article 2759, § 3, du même Code, inséré par la 
loi du 15  mai  2014, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

a) il est inséré entre les alinéas 1er et 2, un alinéa 
rédigé comme suit:

“Pour l’application du présent article, on entend par 
établissement un lieu d’activité, géographiquement 
identifi able par une adresse, où s’exerce ou va être 
exercée au moins une activité de l’entreprise.”;

b) l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 3 est complété par 
les mots “à condition que la nouvelle activité ne soit 
pas identique ou similaire à celle exercée au sein de 
l’établissement avant l’acquisition.”;
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c) tussen het tweede lid dat het derde lid wordt en 
het derde lid dat het zesde lid wordt, worden twee leden 
ingevoegd luidende:

“Een activiteit wordt geacht vergelijkbaar te zijn met 
een andere activiteit indien beide activiteiten behoren 
tot dezelfde klasse van de statistische classifi catie van 
economische activiteiten NACE Rev. 2 zoals vastgesteld 
in Verordening (EG) nr. 1893/2006 van het Europees 
Parlement en de Raad van 20 december 2006 tot vast-
stelling van de statistische classifi catie van economische 
activiteiten NACE Rev. 2 en tot wijziging van Verordening 
(EEG) nr. 3037/90 en enkele EG-verordeningen op spe-
cifi eke statistische gebieden.

De investering bedoeld in § 1 komt niet in aanmer-
king indien: 

— deze investering betrekking heeft op dezelfde of 
een vergelijkbare activiteit als een activiteit die door de 
werkgever in de Europese Economische Ruimte werd 
stopgezet in een periode van twee jaar vóór het tijdstip 
waarop het in artikel 2758, § 5, bedoelde formulier werd 
overgelegd, of;

— de werkgever in het in artikel 2758, § 5, bedoelde 
formulier het voornemen niet heeft onderschreven 
om geen dezelfde of een vergelijkbare activiteit in de 
Europese Economische Ruimte stop te zetten in een 
periode van twee jaar volgend op de aanvang van de 
investering waarvan de datum door de werkgever werd 
verstrekt in het formulier bedoeld in artikel 2758, § 5.”;

d) in het derde lid dat het zesde lid wordt, worden de 
woorden “artikel 2758, § 3, vierde lid” vervangen door 
de woorden “artikel 2758, § 3, vijfde lid”;

e) het derde lid, dat het zesde lid wordt, wordt aan-
gevuld als volgt:

“of die kaderen in de uitoefening van een activiteit in 
één van de volgende sectoren:

— de ijzer- en staalindustrie zoals gedefi nieerd in 
artikel 2, drieënveertigste lid, van verordening (EU) Nr. 
651/2014 van de Commissie van 17 juni 2014 waarbij 
bepaalde categorieën steun op grond van de artikelen 
107 en 108 van het Verdrag met de interne markt ver-
enigbaar worden verklaard;

— de synthetischevezelindustrie zoals gedefi nieerd 
in artikel 2, vierenveertigste lid, van de voornoemde 
verordening (EU) Nr. 651/2014;

c) il est inséré entre l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 3 et 
l’alinéa 3 qui devient l’alinéa 6, deux alinéas rédigés 
comme suit:

“Une activité est considérée comme similaire à une 
autre activité tant que les deux activités appartiennent 
à la même catégorie de la nomenclature statistique des 
activités économiques NACE Rév. 2, conformément au 
règlement (CE) n° 1893/2006 du Parlement européen et 
du Conseil du 20 décembre 2006 établissant la nomen-
clature statistique des activités économiques NACE 
Rév. 2 et modifi ant le Règlement (CEE) no 3037/90 du 
Conseil ainsi que certains règlements (CE) relatifs à des 
domaines statistiques spécifi ques.”;

L’investissement visé au § 1er n’est pas admissible si:

— cet investissement se rapporte à une activité iden-
tique ou similaire à une activité cessée par l’employeur 
dans l’Espace économique européen dans les deux 
ans qui ont précédé le moment où le formulaire visé à 
l’article 2758, § 5, a été remis, ou;

— l’employeur n’a pas mentionné dans le formulaire 
visé à l’article 2758, § 5, le fait qu’il envisage de ne pas 
cesser une activité identique ou similaire dans l’Espace 
économique européen pendant la période de deux ans 
suivant le début de l’investissement dont l’employeur a 
fourni la date dans le formulaire visé à l’article 2758, § 5.”;

d) dans l’alinéa 3  qui devient l ’alinéa 6, les mots 
“article 2758, § 3, alinéa 4” sont remplacés par les mots 
“article 2758, § 3, alinéa 5”;

e) l ’alinéa 3  qui devient l ’alinéa 6  est complété 
comme suit:

“ou qui font partie de l’exercice d’une activité dans 
un des secteurs suivants:

— le secteur sidérurgique tel qu’il est défi ni à l’article 
2, alinéa 43, du règlement (UE) n° 651/2014  de la 
Commission du 17 juin 2014 déclarant certaines caté-
gories d’aides compatibles avec le marché intérieur en 
application des articles 107 et 108 du Traité;

— le secteur des fi bres synthétiques tel qu’il est 
défi ni à l’article 2, alinéa 44, du règlement précité (UE) 
n° 651/2014;
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— de vervoersector zoals bedoeld in artikel 2, vijf-
enveertigste lid, van de voornoemde verordening (EU) 
Nr. 651/2014, met inbegrip van de daarmee verband 
houdende infrastructuur;

— de sector van de luchtvaartmaatschappijen en 
van de uitbating van luchthavens zoals bedoeld in de 
richtsnoeren voor staatssteun aan luchthavens en lucht-
vaartmaatschappijen (PB C 99 van 4 april 2014, p. 3);

— de sector van de energieproductie, -distributie en 
-infrastructuur;

— de scheepsbouwsector;

— de winning van steenkool of kolen, zoals gede-
fi nieerd in artikel 2, dertiende lid, van de voornoemde 
verordening (EU) Nr. 651/2014.”.

Art. 12

Artikel 333 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 15 maart 1999 en 22 december 2008 wordt 
aangevuld met een lid luidende:

“Indien de bijlage bij de aangifte in de inkomsten-
belastingen bedoeld in artikelen 2758, § 1, vierde lid, 
en 2759, § 1, vierde lid, binnen de termijn bedoeld in 
het tweede lid, onderzocht wordt, dan mogen deze 
onderzoekingen betrekking hebben op de belastbare 
tijdperken waarbinnen de arbeidsplaats geacht wordt 
behouden te zijn gebleven zoals bedoeld in artikelen 
2758, § 1, vierde lid, en 2759, § 1, vierde lid, zonder dat 
hiervoor een voorafgaande kennisgeving vereist is.”.

Art. 13

Artikel 412, tweede lid van hetzelfde Wetboek, wordt 
aangevuld met de woorden: “of waarin de bedrijfsvoor-
heffing wordt aangemerkt als verschuldigde bedrijfs-
voorheffing zoals bedoeld in artikelen 2758, § 1, vijfde 
lid en 2759, § 1, vijfde lid.”.

— le secteur des transports, visé à l’article 2, alinéa 
45, du règlement précité (UE) n° 651/2014, y compris 
les infrastructures correspondantes;

— le secteur de l’aviation et de l’exploitation des 
aéroports visé dans les lignes directrices sur les aides 
d’État aux aéroports et aux compagnies aériennes (JO 
C 99 du 4 avril 2014, p. 3);

— le secteur de la production et de la distribution 
d’énergie et des infrastructures énergétiques;

— le secteur de la construction navale;

— l’extraction d’houille ou charbon telle que défi -
nie à l’article 2, alinéa 13, du règlement précité (UE) 
n° 651/2014.”.

Art. 12

L’article 333, du même Code, modifi é par les lois du 
15 mars 1999 et 22 décembre 2008, est complété par 
un alinéa rédigé comme suit:

“Si l’annexe à la déclaration aux impôts sur les reve-
nus visée aux articles 2758, § 1er, alinéa 4, et 2759, § 1er, 
alinéa 4, est vérifi ée pendant le délai visé à l’alinéa 2, 
ces investigations peuvent être relatives aux périodes 
imposables pendant lesquelles le poste de travail a été 
maintenu comme visé aux articles 2758, § 1er, alinéa 4, et 
2759, § 1er, alinéa 4 sans qu’un préavis soit nécessaire.”.

Art. 13

L’article 412, alinéa 2, du même Code, est complété 
par les mots “ou pendant lequel le précompte profes-
sionnel est considéré comme un précompte profession-
nel dû comme visé aux articles 2758, § 1er, alinéa 5, et 
2759, § 1er, alinéa 5.”.
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HOOFDSTUK 4

Koninklijk besluit van 13 juni 2014 tot 
uitvoering van artikel 16 van de wet van 

15 mei 2014 houdende uitvoering van het pact 
voor competitiviteit, werkgelegenheid en relance 

en van artikelen 2758 en 2759 van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992

Art. 14

Het koninklijk besluit van 13 juni 2014 tot uitvoering 
van artikel 16 van de wet van 15 mei 2014 houdende 
uitvoering van het pact voor competitiviteit, werkgele-
genheid en relance en van artikelen 2758 en 2759 van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, ge-
wijzigd bij het koninklijk besluit van 17 juli 2014, wordt 
opgeheven.

HOOFDSTUK 5

Inwerkingtreding

Art. 15

Deze wet treedt in werking de dag waarop ze in het 
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 29 januari 2015

FILIP 

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

CHAPITRE 4

Arrêté royal du 13 juin 2014 portant exécution 
de l’article 16 de la loi du 15 mai 2014 portant 

exécution du pacte de compétitivité, d’emploi et 
de relance et des articles 2758 et 2759 du Code 

des impôts sur les revenus 1992

Art. 14

L’arrêté royal du 13  juin 2014 portant exécution de 
l’article 16 de la loi du 15 mai 2014 portant exécution 
du pacte de compétitivité, d’emploi et de relance et des 
articles 2758 et 2759 du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, modifi é par l’arrêté royal de 17 juillet 2014, 
est abrogé.

CHAPITRE 5

Entrée en vigueur

Art. 15

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publi-
cation au Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 29 janvier 2015

PHILIPPE

PAR LE ROI:

Le ministre des Finances, 

Johan VAN OVERTVELDT
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TITEL 3. — Ondersteuning van investeringen TITEL 3. — Ondersteuning van investeringen 

ENIG HOOFDSTUK. — Zones in moeilijkheden ENIG HOOFDSTUK. — Zones in moeilijkheden 

Art. 14. Dit hoofdstuk voert een steunregeling in die 
voldoet aan de voorwaarden van Verordening (EG) 
Nr. 800/2008 van de Commissie van 6 augustus 2008 
waarbij bepaalde categorieën steun op grond van de 
artikelen 87 en 88 van het Verdrag met de 
gemeenschappelijke markt verenigbaar worden 
verklaard, die is bekend gemaakt in het 
Publicatieblad L 214 van 9 augustus 2008. 

Art. 14. Dit hoofdstuk voert een steunregeling in die 
voldoet aan de voorwaarden van Verordening (EU) 
Nr. 651/2014 van de Commissie van 17 juni 2014 
waarbij bepaalde categorieën steun op grond van 
de artikelen 107 en 108 van het Verdrag met de 
interne markt verenigbaar worden verklaard, die 
is bekend gemaakt in het Publicatieblad L 187 van 
26 juni 2014.

Art. 15. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt 
verstaan onder :

Art. 15. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt 
verstaan onder :

1° werknemers : de personen die krachtens een 
arbeidsovereenkomst beheerst door de wet van 3 juli 
1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten of een 
leerovereenkomst, arbeidsprestaties leveren onder het 
gezag van een andere persoon; 

1° werknemers : de personen die krachtens een 
arbeidsovereenkomst beheerst door de wet van 3 juli 
1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten of een 
leerovereenkomst, arbeidsprestaties leveren onder het 
gezag van een andere persoon; 

2° werkgevers : de personen die de in 1o bedoelde 
werknemers tewerkstellen, voor zover zij bedoeld 
zijn door de wet van 5 december 1968 betreffende de 
collectieve arbeidsovereenkomsten en de paritaire 
comités;

2° werkgevers : de personen die de in 1o bedoelde 
werknemers tewerkstellen, voor zover zij bedoeld 
zijn door de wet van 5 december 1968 betreffende de 
collectieve arbeidsovereenkomsten en de paritaire 
comités;

3° onderneming : de technische bedrijfseenheid 
bedoeld in artikel 14 van de wet van 20 september 
1948 houdende organisatie van het bedrijfsleven;

3° onderneming : de technische bedrijfseenheid 
bedoeld in artikel 14 van de wet van 20 september 
1948 houdende organisatie van het bedrijfsleven;

4° ontslag : elke eenzijdige verbreking door de 
werkgever van de arbeidsovereenkomst of de 
leerovereenkomst die geen betrekking heeft op de 
persoon van de werknemer;

4° ontslag : elke eenzijdige verbreking door de 
werkgever van de arbeidsovereenkomst of de 
leerovereenkomst die geen betrekking heeft op de 
persoon van de werknemer;

5° collectief ontslag : een geheel van ontslagen bij 
toepassing van hoofdstuk VII van de wet van 13 
februari 1998 houdende bepalingen tot bevordering 
van de tewerkstelling, waardoor in een periode van 
drie jaar ten minste 500 werknemers zijn getroffen in 
één of meerdere vestigingen van één of meerdere 
ondernemingen gelegen in een ononderbroken zone 
van 20 km2 en binnen een cirkel met een straal van 
maximaal 5 km. De drempel van 500 ontslagen 
werknemers kan worden teruggebracht tot 250 indien 
de totale steunzone die het gewest voorstelt een graad 
van jeugdwerkloosheid kent, die geacht wordt gelijk 
te zijn aan het gemiddelde van de jaarlijkse graad van 
jeugdwerkloosheid in de gemeenten van de betrokken 
zone, die hoger is dan 125 pct. van het nationale 
gemiddelde;

5° collectief ontslag : een geheel van ontslagen bij 
toepassing van hoofdstuk VII van de wet van 13 
februari 1998 houdende bepalingen tot bevordering 
van de tewerkstelling, waardoor in een periode van 
drie jaar ten minste 500 werknemers zijn getroffen in 
één of meerdere vestigingen van één of meerdere 
ondernemingen gelegen in een ononderbroken zone 
van 20 km2 en binnen een cirkel met een straal van 
maximaal 5 km. De drempel van 500 ontslagen 
werknemers kan worden teruggebracht tot 250 indien 
de totale steunzone die het gewest voorstelt een graad 
van jeugdwerkloosheid kent, die geacht wordt gelijk 
te zijn aan het gemiddelde van de jaarlijkse graad van 
jeugdwerkloosheid in de gemeenten van de betrokken 
zone, die hoger is dan 125 pct. van het nationale 
gemiddelde;
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TITRE 3. — Soutien à l’investissement TITRE 3. — Soutien à l’investissement  

CHAPITRE UNIQUE. — Zones en difficulté CHAPITRE UNIQUE. — Zones en difficulté  

Art. 14. Le présent chapitre introduit un régime 
d’aide qui est conforme aux conditions du Règlement 
(CE) no 800/2008 de la Commission du 6 août 2008 
déclarant certaines catégories d’aide compatibles 
avec le marché commun en application des articles 
87 et 88 du Traité, qui est publié au Journal officiel 
L 214 du 9 août 2008. 

Art. 14. Le présent chapitre introduit un régime 
d’aide qui est conforme aux conditions du 
Règlement (UE) n° 651/2014 de la Commission du 
17 juin 2014 déclarant certaines catégories d’aides 
compatibles avec le marché intérieur en 
application des articles 107 et 108 du Traité, qui 
est publié au Journal officiel L 187 du 26 juin 
2014.  

Art. 15. Pour l’application du présent chapitre, il faut 
entendre par :

Art. 15. Pour l’application du présent chapitre, il faut 
entendre par :  

1° travailleurs : les personnes qui, en vertu d’un 
contrat de travail régi par la loi du 3 juillet 1978 
relative aux contrats de travail ou d’un contrat 
d’apprentissage, fournissent des prestations de 
travail, sous l’autorité d’une autre personne; 

1° travailleurs : les personnes qui, en vertu d’un 
contrat de travail régi par la loi du 3 juillet 1978 
relative aux contrats de travail ou d’un contrat 
d’apprentissage, fournissent des prestations de 
travail, sous l’autorité d’une autre personne;  

2° employeurs : les personnes qui occupent les 
travailleurs visés au 1o, pour autant qu’ils soient visés 
par la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions 
collectives de travail et les commissions paritaires; 

2° employeurs : les personnes qui occupent les 
travailleurs visés au 1o, pour autant qu’ils soient visés 
par la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions 
collectives de travail et les commissions paritaires;  

3° entreprise : l’unité technique d’exploitation visée à 
l’article 14 de la loi du 20 septembre 1948 portant 
organisation de l’économie; 

3° entreprise : l’unité technique d’exploitation visée à 
l’article 14 de la loi du 20 septembre 1948 portant 
organisation de l’économie;  

4° licenciement : toute rupture unilatérale du contrat 
de travail ou d’apprentissage par l’employeur non 
inhérent à la personne du travailleur; 

4° licenciement : toute rupture unilatérale du contrat 
de travail ou d’apprentissage par l’employeur non 
inhérent à la personne du travailleur;  

5° licenciement collectif : un ensemble de 
licenciements en application du chapitre VII de la loi 
du 13 février 1998 portant des dispositions en faveur 
de l’emploi, qui au cours d’une période de trois ans 
affecte au moins 500 travailleurs dans un ou plusieurs 
établissements d’une ou plusieurs entreprises situés 
dans une zone continue de 20 km2 comprise dans un 
cercle de maximum 5 km de rayon. Le seuil de 500 
travailleurs licenciés peut être ramené à 250 si la 
totalité de la zone d’aide proposée par la région 
présente un taux de chômage des jeunes, considéré 
égal à la moyenne du taux de chômage annuel des 
jeunes dans les communes de la zone en question, 
supérieur à 125 p.c. de la moyenne nationale; 

5° licenciement collectif : un ensemble de 
licenciements en application du chapitre VII de la loi 
du 13 février 1998 portant des dispositions en faveur 
de l’emploi, qui au cours d’une période de trois ans 
affecte au moins 500 travailleurs dans un ou plusieurs 
établissements d’une ou plusieurs entreprises situés 
dans une zone continue de 20 km2 comprise dans un 
cercle de maximum 5 km de rayon. Le seuil de 500 
travailleurs licenciés peut être ramené à 250 si la 
totalité de la zone d’aide proposée par la région 
présente un taux de chômage des jeunes, considéré 
égal à la moyenne du taux de chômage annuel des 
jeunes dans les communes de la zone en question, 
supérieur à 125 p.c. de la moyenne nationale;  
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6° regionale steunkaart : een kaart met steungebieden 
die op sociaal-economisch gebied achtergebleven zijn 
en beantwoorden aan de voorwaarden, vermeld in de 
door de Europese Commissie uitgevaardigde 
richtsnoeren inzake regionale steunmaatregelen 
(Publicatieblad van 4 maart 2006, C 54 en 23 juli 
2013, C 209). Deze steunkaart wordt samengesteld 
door de gewesten en heeft slechts uitwerking na 
publicatie in het Europees Publicatieblad.

6° regionale steunkaart : een kaart met steungebieden 
die op sociaal-economisch gebied achtergebleven zijn 
en beantwoorden aan de voorwaarden, vermeld in de 
door de Europese Commissie uitgevaardigde 
richtsnoeren inzake regionale steunmaatregelen 
(Publicatieblad van 4 maart 2006, C 54 en 23 juli 
2013, C 209). Deze steunkaart wordt samengesteld 
door de gewesten en heeft slechts uitwerking na 
publicatie in het Europees Publicatieblad.

Art. 16. In geval van collectief ontslag kan het 
gewest waarin één of meerdere getroffen vestigingen 
zijn gelegen, binnen een termijn van drie jaar nadat 
de kennisgeving, bedoeld in artikel 66, § 2, van de 
voornoemde wet van 13 februari 1998, is verricht, 
aan de minister bevoegd voor Financiën een 
steunzone met een toepassingsperiode van maximum 
zes jaar voorstellen op voorwaarde dat het betrokken 
gewest een samenwerkingsakkoord met de federale 
regering heeft gesloten waarbij nadere afspraken 
worden gemaakt omtrent de mogelijkheid tot 
cumulatie van deze maatregel met andere 
steunmaatregelen, het respecteren van de 
steunintensiteit overeenkomstig de verordening 
bedoeld in artikel 14, de evaluatie en opvolging van 
deze maatregel en de termijn binnen dewelke de 
Koning de door dat gewest voorgestelde steunzones 
afbakent. Een samenwerkingsakkoord gesloten tussen 
een gewest en de federale regering kan in geen geval 
afwijken van de voorwaarden bepaald door de 
Verordening bedoeld in artikel 14 van deze wet.

Art. 16. In geval van collectief ontslag kan het 
gewest waarin één of meerdere getroffen vestigingen 
zijn gelegen, binnen een termijn van drie jaar nadat 
de kennisgeving, bedoeld in artikel 66, § 2, van de 
voornoemde wet van 13 februari 1998, is verricht, 
aan de minister bevoegd voor Financiën een 
steunzone met een toepassingsperiode van maximum 
zes jaar voorstellen op voorwaarde dat het betrokken 
gewest een samenwerkingsakkoord met de federale 
regering heeft gesloten waarbij nadere afspraken 
worden gemaakt omtrent de mogelijkheid tot 
cumulatie van deze maatregel met andere 
steunmaatregelen, het respecteren van de 
steunintensiteit overeenkomstig de verordening 
bedoeld in artikel 14, de evaluatie en opvolging van 
deze maatregel en de termijn binnen dewelke de 
Koning de door dat gewest voorgestelde steunzones 
afbakent. Een samenwerkingsakkoord gesloten tussen 
een gewest en de federale regering kan in geen geval 
afwijken van de voorwaarden bepaald door de 
Verordening bedoeld in artikel 14 van deze wet.

Het gewest verantwoordt in zijn voorstel aan de 
minister bevoegd voor Financiën op welke wijze de 
voorgestelde steunzone bijdraagt aan de reconversie 
van de door het collectief ontslag getroffen regio op 
basis van objectieve en pertinente gegevens.

Het gewest verantwoordt in zijn voorstel aan de 
minister bevoegd voor Financiën op welke wijze de 
voorgestelde steunzone bijdraagt aan de reconversie 
van de door het collectief ontslag getroffen regio op 
basis van objectieve en pertinente gegevens.

Elk gewest kan slechts voor een maximaal aantal 
gevallen van collectieve ontslagen zoals bepaald in 
artikel 15, 5o, steunzones voorstellen. Elke steunzone 
moet zich binnen een maximale straal van 40 km van 
de getroffen vestigingen bevinden. Binnen die straal 
kan de steunzone bestaan uit onderbroken zones. De 
getroffen vestigingen dienen in de steunzone 
opgenomen te zijn. De steunzone mag in totaal een 
maximale oppervlakte, in km2 uitgedrukt, beslaan en 
moet een maximaal bevolkingsaantal omvatten. Het 
aantal collectieve ontslagen, de oppervlakte en het 
bevolkingsaantal worden door de Koning vastgesteld 
bij een in Ministerraad overlegd besluit. De Koning 
zal bij de Wetgevende Kamers, onmiddellijk indien 
ze in zitting zijn, zo niet bij de opening van de 
eerstvolgende zitting, een ontwerp van wet indienen 
tot bekrachtiging van de ter uitvoering van dit lid 
genomen besluiten. Deze besluiten houden op 
uitwerking te hebben indien ze niet bij wet zijn 

Elk gewest kan slechts voor maximaal vier gevallen
van collectieve ontslagen zoals bepaald in artikel 
15, 5o, steunzones voorstellen. Elke steunzone moet 
zich binnen een maximale straal van 40 km van de 
getroffen vestigingen bevinden. Binnen die straal kan 
de steunzone bestaan uit onderbroken zones. De 
getroffen vestigingen dienen in de steunzone 
opgenomen te zijn. Deze steunzones mogen per 
gewest, en voor zover hun toepassingsgebied niet 
is verstreken of niet vroegtijdig is stopgezet, in 
totaal, geen grotere oppervlakte dan 2.000 km² 
beslaan en geen inwonersaantal omvatten dat 
hoger is dan 200.000.  
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6° carte d’aide à finalité régionale : une carte des 
zones admissibles qui ont un retard au niveau socio-
économique et qui répondent aux conditions, visées 
dans les lignes directrices promulguées par la
Commission européenne concernant les aides à 
finalité régionale (Journal officiel du 4 mars 2006, C 
54 et 23 juillet 2013, C 209). Cette carte d’aide est 
établie par les Régions et n’entre en vigueur qu’après 
publication dans le Journal officiel européen. 

6° carte d’aide à finalité régionale : une carte des 
zones admissibles qui ont un retard au niveau socio-
économique et qui répondent aux conditions, visées 
dans les lignes directrices promulguées par la 
Commission européenne concernant les aides à 
finalité régionale (Journal officiel du 4 mars 2006, C 
54 et 23 juillet 2013, C 209). Cette carte d’aide est 
établie par les Régions et n’entre en vigueur qu’après 
publication dans le Journal officiel européen.  

Art. 16. En cas de licenciement collectif, la Région 
dans laquelle un ou plusieurs établissements touchés 
sont situés, peut proposer au ministre qui a les 
Finances dans ses attributions, dans un délai de trois 
ans, après que la notification au sens de l’article 66, § 
2, de la loi du 13 février 1998 précitée soit effectuée, 
de déterminer une zone d’aide avec une période 
d’application de maximum six ans à condition que 
cette Région ait conclu un accord de coopération 
avec le gouvernement fédéral en vertu duquel des 
accords détaillés sont établis en ce qui concerne la 
possibilité de cumuler cette mesure avec d’autres 
mesures d’aide, le respect de l’intensité de l’aide 
conformément au règlement visé à l’article 14, 
l’évaluation et suivi de cette mesure et la période 
dans laquelle le Roi peut délimiter les zones d’aide 
proposées par cette Région. Un accord de 
coopération conclu entre une Région et le 
gouvernement fédéral ne peut dans aucun cas déroger 
aux conditions prévues au Règlement visé à l’article 
14 de la présente loi. 

Art. 16. En cas de licenciement collectif, la Région 
dans laquelle un ou plusieurs établissements touchés 
sont situés, peut proposer au ministre qui a les 
Finances dans ses attributions, dans un délai de trois 
ans, après que la notification au sens de l’article 66, §
2, de la loi du 13 février 1998 précitée soit effectuée, 
de déterminer une zone d’aide avec une période 
d’application de maximum six ans à condition que 
cette Région ait conclu un accord de coopération 
avec le gouvernement fédéral en vertu duquel des 
accords détaillés sont établis en ce qui concerne la 
possibilité de cumuler cette mesure avec d’autres 
mesures d’aide, le respect de l’intensité de l’aide 
conformément au règlement visé à l’article 14, 
l’évaluation et suivi de cette mesure et la période 
dans laquelle le Roi peut délimiter les zones d’aide 
proposées par cette Région. Un accord de 
coopération conclu entre une Région et le 
gouvernement fédéral ne peut dans aucun cas déroger 
aux conditions prévues au Règlement visé à l’article 
14 de la présente loi.  

La Région justifie dans sa proposition au ministre qui 
a les Finances dans ses attributions, comment la zone 
d’aide proposée contribue à la reconversion de la 
zone géographique touchée par le licenciement 
collectif sur des bases objectives et pertinentes. 

La Région justifie dans sa proposition au ministre qui 
a les Finances dans ses attributions, comment la zone 
d’aide proposée contribue à la reconversion de la 
zone géographique touchée par le licenciement 
collectif sur des bases objectives et pertinentes.  

Chaque Région ne peut proposer des zones d’aide 
que pour un nombre maximum de cas de 
licenciements collectifs comme défini à article 15, 

5o. Chaque zone d’aide doit se situer dans un rayon 
de maximum 40 kilomètres de la localisation des 
établissements touchés. Dans ce rayon, la zone d’aide 
peut être composée de zones discontinues. Les 
établissements touchés doivent être repris dans la 
zone d’aide. La zone d’aide doit couvrir une 
superficie maximum de km2 et comprendre un 
nombre d’habitants maximum. Le nombre de 
licenciements collectifs, la superficie et le nombre 
d’habitants maxima seront établis par le Roi par 
arrêté délibéré en Conseil des ministres. Le Roi 
saisira les Chambres législatives immédiatement si 
elles sont réunies, sinon dès l’ouverture de leur plus 
prochaine session, d’un projet de loi de confirmation 
des arrêtés pris en exécution du présent alinéa. 
Lesdits arrêtés cessent de produire leurs effets s’ils 

Chaque Région ne peut proposer des zones d’aide 
que pour maximum quatre cas de licenciements 
collectifs comme défini à article 15, 5o. Chaque zone 
d’aide doit se situer dans un rayon de maximum 40
kilomètres de la localisation des établissements 
touchés. Dans ce rayon, la zone d’aide peut être 
composée de zones discontinues. Les établissements 
touchés doivent être repris dans la zone d’aide. Par 
Région, ces zones d’aide et pour autant que leur 
période d’application n’est pas encore expirée ou 
qu’il y n’est pas mis fin de manière prématurée, 
ne peuvent couvrir au total qu’une superficie 
maximum de 2.000 km² et comprendre qu’un 
nombre maximum de 200.000 habitants. 
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bekrachtigd binnen twee jaar na de datum van hun 
inwerkingtreding. De bekrachtiging heeft 
terugwerkende kracht tot op deze datum. 

De door de gewesten voorgestelde steunzones 
worden opgenomen in een door de Koning genomen 
uitvoeringsbesluit en verdeeld in twee groepen, 
namelijk een A groep en een B groep. De A groep 
bevat steunzones of delen van steunzones die binnen 
de steungebieden vallen die zijn opgenomen op de 
regionale steunkaart. De B groep daarentegen bevat 
de steunzones of delen van steunzones die niet 
binnen de steungebieden vallen die zijn opgenomen 
op de regionale steunkaart.

De door de gewesten voorgestelde steunzones 
worden opgenomen in een door de Koning genomen 
uitvoeringsbesluit en verdeeld in twee groepen, 
namelijk een A groep en een B groep. De A groep 
bevat steunzones of delen van steunzones die binnen 
de steungebieden vallen die zijn opgenomen op de 
regionale steunkaart. De B groep daarentegen bevat 
de steunzones of delen van steunzones die niet 
binnen de steungebieden vallen die zijn opgenomen 
op de regionale steunkaart.

De gewesten kunnen steeds aan de minister bevoegd 
voor Financiën voorstellen om een steunzone 
vroegtijdig stop te zetten.

De gewesten kunnen steeds aan de minister bevoegd 
voor Financiën voorstellen om een steunzone 
vroegtijdig stop te zetten.

Art. 17. Artikel 16 is van toepassing op de 
kennisgevingen, bedoeld in artikel 66, § 2, van de 
voornoemde wet van 13 februari 1998, die hebben 
plaatsgevonden na 1 juli 2012.

Art. 17. Artikel 16 is van toepassing op de 
kennisgevingen, bedoeld in artikel 66, § 2, van de 
voornoemde wet van 13 februari 1998, die hebben 
plaatsgevonden na 1 juli 2012.

Artikel 2758, WIB 92 Artikel 2758, WIB 92 

§ 1. De in § 2 bedoelde werkgevers die een in § 3 
bedoelde investering verrichten in een inrichting 
gelegen in een steunzone die is opgenomen in het 
door de Koning genomen besluit ter uitvoering van 
artikel 16 van de wet van 15 mei 2014 houdende 
uitvoering van het pact voor competitiviteit, 
werkgelegenheid en relance, die op geldige wijze een 
formulier als bedoeld in § 5 hebben overgelegd, die 
bezoldigingen betalen of toekennen, en die krachtens 
artikel 270, 1°, schuldenaar zijn van de 
bedrijfsvoorheffing op deze bezoldigingen, worden 
tijdelijk vrijgesteld een bepaald percentage van de 
bedrijfsvoorheffing die betrekking heeft op de in § 4 
bedoelde bezoldigingen in de Schatkist te storten, op 
voorwaarde dat de genoemde voorheffing volledig op 
die bezoldigingen wordt ingehouden. Dit percentage 
wordt door de Koning vastgesteld bij een in 
Ministerraad overlegd besluit. De Koning zal bij de 
Wetgevende Kamers, onmiddellijk indien ze in 
zitting zijn, zo niet bij de opening van de 
eerstvolgende zitting, een ontwerp van wet indienen 
tot bekrachtiging van de ter uitvoering van dit lid 
genomen besluiten. Deze besluiten houden op 
uitwerking te hebben indien ze niet bij wet zijn 
bekrachtigd binnen twee jaar na de datum van hun 
inwerkingtreding. De bekrachtiging heeft 
terugwerkende kracht tot op deze datum.

§ 1. De in § 2 bedoelde werkgevers die een in § 3 
bedoelde investering verrichten in een inrichting 
gelegen in een steunzone die is opgenomen in het 
door de Koning genomen besluit ter uitvoering van 
artikel 16 van de wet van 15 mei 2014 houdende 
uitvoering van het pact voor competitiviteit, 
werkgelegenheid en relance, die op geldige wijze een 
formulier als bedoeld in § 5 hebben overgelegd, die 
bezoldigingen betalen of toekennen, en die krachtens 
artikel 270, 1°, schuldenaar zijn van de 
bedrijfsvoorheffing op deze bezoldigingen, worden 
tijdelijk vrijgesteld 25 pct. van de bedrijfsvoorheffing 
die betrekking heeft op de in § 4 bedoelde 
bezoldigingen in de Schatkist te storten, op 
voorwaarde dat de genoemde voorheffing volledig op 
die bezoldigingen wordt ingehouden. 

Deze vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing kan niet worden toegepast op de 
belastbare bezoldigingen van werknemers waarvoor 

Deze vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing kan niet worden toegepast op de 
belastbare bezoldigingen van werknemers waarvoor 
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n’ont pas été confirmés par la loi dans les deux ans de 
la date de leur entrée en vigueur. La confirmation 
rétroagit à cette date.  

Les zones d’aide proposées par les Régions sont 
déterminées par un arrêté d’exécution pris par le Roi 
et partagées en deux groupes, à savoir un groupe A et 
un groupe B. Le groupe A contient les zones d’aide 
ou des parties des zones d’aide qui sont incluses dans 
les zones admissibles qui bénéficient de l’aide 
reprises sur la carte d’aide à finalité régionale. Par 
contre, le groupe B contient les zones d’aide ou des 
parties des zones d’aide qui ne sont pas incluses dans 
les zones admissibles qui bénéficient de l’aide 
reprises sur la carte d’aide à finalité régionale. 

Les zones d’aide proposées par les Régions sont 
déterminées par un arrêté d’exécution pris par le Roi 
et partagées en deux groupes, à savoir un groupe A et 
un groupe B. Le groupe A contient les zones d’aide 
ou des parties des zones d’aide qui sont incluses dans 
les zones admissibles qui bénéficient de l’aide 
reprises sur la carte d’aide à finalité régionale. Par 
contre, le groupe B contient les zones d’aide ou des 
parties des zones d’aide qui ne sont pas incluses dans 
les zones admissibles qui bénéficient de l’aide 
reprises sur la carte d’aide à finalité régionale.  

Les Régions peuvent à tout moment proposer au 
ministre qui a les Finances dans ses attributions, de 
mettre un terme prématuré à une zone d’aide. 

Les Régions peuvent à tout moment proposer au 
ministre qui a les Finances dans ses attributions, de 
mettre un terme prématuré à une zone d’aide.  

Art. 17. L’article 16 est applicable aux notifications 
au sens de l’article 66, § 2, de la loi du 13 février 
1998 précitée, qui sont faites après le 1er juillet 2012. 

Art. 17. L’article 16 est applicable aux notifications 
au sens de l’article 66, § 2, de la loi du 13 février 
1998 précitée, qui sont faites après le 1er juillet 2012.  

Article 2758, CIR 92 Article 2758, CIR 92  

§ 1er. Les employeurs visés au § 2, qui effectuent un 
investissement, comme visé au § 3 dans un 
établissement situé dans une zone d’aide visée à 
l’arrêté pris par le Roi en exécution de l’article 16 de 
la loi du 15 mai 2014 portant exécution du Pacte de 
compétitivité, d’emploi et de relance, qui ont 
valablement remis un formulaire tel que visé au § 5, 
qui paient ou attribuent des rémunérations et qui sont 
redevables du précompte professionnel sur ces 
rémunérations en vertu de l’article 270, 1°, sont 
temporairement dispensés de verser au Trésor un 
certain pourcentage du précompte professionnel 
relatif aux rémunérations visés au § 4, à condition de 
retenir sur ces rémunérations la totalité dudit 
précompte. Ce pourcentage sera déterminé par le Roi 
par arrêté délibéré en Conseil des Ministres. Le Roi 
saisira les Chambres législatives immédiatement si 
elles sont réunies, sinon dès l’ouverture de leur plus 
prochaine session, d’un projet de loi de confirmation 
des arrêtés pris en exécution du présent alinéa. 
Lesdits arrêtés cessent de produire leurs effets s’ils 
n’ont pas été confirmés par la loi dans les deux ans de 
la date de leur entrée en vigueur. La confirmation 
rétroagit à cette date. 

§ 1er. Les employeurs visés au § 2, qui effectuent un 
investissement, comme visé au § 3 dans un 
établissement situé dans une zone d’aide visée à 
l’arrêté pris par le Roi en exécution de l’article 16 de 
la loi du 15 mai 2014 portant exécution du Pacte de 
compétitivité, d’emploi et de relance, qui ont 
valablement remis un formulaire tel que visé au § 5,
qui paient ou attribuent des rémunérations et qui sont 
redevables du précompte professionnel sur ces 
rémunérations en vertu de l’article 270, 1°, sont 
temporairement dispensés de verser au Trésor 25 p.c.
du précompte professionnel relatif aux rémunérations 
visés au § 4, à condition de retenir sur ces 
rémunérations la totalité dudit précompte.  

Cette dispense de versement du précompte 
professionnel ne peut pas être appliquée sur les 
rémunérations imposables des travailleurs pour 

Cette dispense de versement du précompte 
professionnel ne peut pas être appliquée sur les 
rémunérations imposables des travailleurs pour 
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reeds een andere vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing zoals bedoeld in de artikelen 
2751, 2752, 2753, 2754 en 2756 wordt toegepast.

reeds een andere vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing zoals bedoeld in de artikelen 
2751, 2752, 2753, 2754 en 2756 wordt toegepast.

Deze vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing kan niet worden toegepast 
door een werkgever waarvoor een bevel tot 
terugvordering uitstaat ingevolge een besluit van 
de Europese Commissie die een door een Lidstaat 
verleende steun onrechtmatig en onverenigbaar 
met de interne markt heeft verklaard.

De vrijstelling van doorstorting wordt definitief 
toegestaan nadat de werkgever in een bijlage aan zijn 
aangifte in de inkomstenbelasting die betrekking 
heeft op het derde aanslagjaar volgend op het 
aanslagjaar verbonden aan het belastbaar tijdperk 
binnen hetwelk de door de investering gecreëerde 
nieuwe arbeidsplaats is ingevuld, aantoont dat deze 
tewerkstelling ten minste gedurende drie jaar 
behouden is gebleven. Het model van de bijlage 
wordt door de minister die bevoegd is voor Financiën 
of zijn afgevaardigde vastgesteld.

De vrijstelling van doorstorting wordt definitief 
toegestaan nadat de werkgever in een bijlage aan zijn 
aangifte in de inkomstenbelasting die betrekking 
heeft op het derde aanslagjaar volgend op het 
aanslagjaar verbonden aan het belastbaar tijdperk 
binnen hetwelk de door de investering gecreëerde 
nieuwe arbeidsplaats is ingevuld, aantoont dat deze 
nieuwe arbeidsplaats gedurende ten minste drie 
jaar behouden is gebleven en gedurende deze 
periode heeft voldaan aan de voorwaarde bedoeld 
in § 4, tweede lid. Het model van de bijlage wordt 
door de minister die bevoegd is voor Financiën of 
zijn afgevaardigde vastgesteld.

Indien de werkgever bij het verstrijken van de in het 
vorige lid vermelde termijn niet heeft aangetoond dat 
de nieuw gecreëerde arbeidsplaats gedurende de 
voorgeschreven termijn behouden is gebleven, wordt 
de bedrijfsvoorheffing die krachtens het eerste lid 
werd vrijgesteld van doorstorting, aangemerkt als 
verschuldigde bedrijfsvoorheffing van het belastbaar 
tijdperk binnen hetwelk de genoemde termijn is 
verstreken.

Indien de werkgever bij het verstrijken van de in het
vorige lid vermelde aangiftetermijn niet heeft 
aangetoond dat de nieuw gecreëerde arbeidsplaats 
gedurende de in het vorige lid bedoelde minimale 
behoudstermijn van drie jaar behouden is
gebleven, wordt de bedrijfsvoorheffing die krachtens 
het eerste lid werd vrijgesteld van doorstorting, 
aangemerkt als verschuldigde bedrijfsvoorheffing 
van de maand binnen dewelke deze minimale 
behoudstermijn is verstreken.

De vrijstelling van doorstorting is per werkgever en 
binnen een periode van 36 maanden beperkt tot een 
maximum van 7,5 miljoen euro.

De vrijstelling van doorstorting is per investering 
beperkt tot een maximum van 7,5 miljoen euro. 

Een onderneming die erkend is voor 
uitzendarbeid en die één of meerdere 
uitzendkrachten ter beschikking stelt van de in het 
eerste lid vermelde werkgever, en die voor deze 
uitzendkrachten bezoldigingen uitbetaalt die 
voldoen aan de voorwaarden bedoeld in § 4, kan 
in de plaats van deze werkgever de tijdelijke 
vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing verkrijgen. In dit geval 
leveren zowel de werkgever als de onderneming
die erkend is voor uitzendarbeid het bewijs 
bedoeld in § 4, vijfde lid.

§ 2. De vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing kan enkel worden toegepast door 
een werkgever die voor het laatst of het voorlaatst 
afgesloten belastbaar tijdperk en gedurende ten 
minste twee opeenvolgende belastbare tijdperken een 

§ 2. De vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing kan enkel worden toegepast door 
een werkgever die in ten minste twee van de laatste 
drie afgesloten belastbare tijdperken voorafgaand 
aan het belastbaar tijdperk waarin het in § 5 
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lesquels une autre dispense de versement du 
précompte professionnel telle que visée aux articles 
2751, 2752, 2753, 2754 et 2756 est déjà d’application. 

lesquels une autre dispense de versement du 
précompte professionnel telle que visée aux articles 
2751, 2752, 2753, 2754 et 2756 est déjà d’application.  

Cette dispense de versement du précompte 
professionnel ne peut pas être appliquée par un 
employeur pour lequel il y a une injonction de 
récupération non exécutée, émise dans une 
décision de la Commission européenne déclarant 
des aides octroyées par un Etat membre illégales 
et incompatibles avec le marché intérieur.

La dispense de versement est accordée de manière 
définitive après que l’employeur démontre, dans une 
annexe à sa déclaration à l’impôt sur les revenus 
relative au troisième exercice d’imposition suivant 
celui lié à la période imposable au cours de laquelle 
le nouvel emploi a été créé suite à l’investissement, 
que cet emploi a été maintenu au moins pendant trois 
années. Le modèle de l’annexe est déterminé par le 
ministre qui a les Finances dans ses attributions ou 
son représentant.

La dispense de versement est accordée de manière 
définitive après que l’employeur démontre, dans une 
annexe à sa déclaration à l’impôt sur les revenus 
relative au troisième exercice d’imposition suivant 
celui lié à la période imposable au cours de laquelle 
le nouveau poste de travail a été créé suite à 
l’investissement, que ce nouveau poste de travail a 
été maintenu au moins pendant une période de 
trois années et a rempli la condition visée au § 4,
alinéa 2, au cours de cette période. Le modèle de 
l’annexe est déterminé par le ministre qui a les 
Finances dans ses attributions ou son représentant. 

Si l’employeur, à l’issue du délai visé à l’alinéa 
précédent, n’a pas démontré que l’emploi 
nouvellement créé a été maintenu durant le délai 
prescrit, le précompte professionnel qui a été 
dispensé de versement en vertu de l’alinéa 1er est 
considéré comme un précompte professionnel dû de 
la période imposable pendant laquelle ledit délai est 
expiré

Si l’employeur, à l’issue du délai de déclaration visé 
à l’alinéa précédent, n’a pas démontré que le poste 
de travail nouvellement créé a été maintenu 
pendant la période de maintien minimale de trois 
ans visée à l’alinéa précédent, le précompte 
professionnel qui a été dispensé de versement en 
vertu de l’alinéa 1er est considéré comme un 
précompte professionnel dû du mois pendant lequel 
cette période de maintien minimale est expirée. 

La dispense de versement est limitée par employeur 
et pendant une période de 36 mois à un maximum de 
7,5 millions d’euros. 

La dispense de versement est limitée par 
investissement à un maximum de 7,5 millions 
d’euros. 

Une entreprise agréée pour le travail intérimaire 
qui met un ou plusieurs intérimaires à disposition 
d’un employeur visé à l’alinéa 1er, et qui attribue 
des rémunérations qui répondent aux conditions 
visées au § 4, peut à la place de cet employeur 
bénéficier de la dispense temporaire de versement 
du précompte professionnel. Dans ce cas,
l’employeur et l’entreprise agréée fournissent la 
preuve visée au § 4, alinéa 5.

§ 2. La dispense de versement du précompte 
professionnel est applicable uniquement par un 
employeur qui pour la dernière ou l’avant-dernière 
période imposable clôturée et pendant au moins deux 
périodes imposables consécutives occupe une 

§ 2. La dispense de versement du précompte 
professionnel est applicable uniquement par un 
employeur qui occupe pour au moins deux des trois 
dernières périodes imposables clôturées 
antérieures à la période imposable durant laquelle 
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jaargemiddelde van het personeelsbestand in dienst 
heeft van minder dan 250 personen en waarvan :

bedoelde formulier geldig werd overgelegd een 
jaargemiddelde van het personeelsbestand in dienst 
heeft van minder dan 250 personen uitgedrukt in 
voltijdse equivalenten en waarvan:

- de jaaromzet exclusief de belasting over de 
toegevoegde waarde het bedrag van 50 miljoen EUR 
niet overschrijdt, of 

- de jaaromzet exclusief de belasting over de 
toegevoegde waarde het bedrag van 50 miljoen EUR 
niet overschrijdt, of 

- het jaarlijkse balanstotaal het bedrag van 43 miljoen 
EUR niet overschrijdt.

- het jaarlijkse balanstotaal het bedrag van 43 miljoen 
EUR niet overschrijdt.

Voor de berekening van de in het eerste lid vermelde 
criteria zijn de bepalingen uit artikel 15, §§ 2 tot 4, 
van het Wetboek van vennootschappen van 
toepassing.

Indien de werkgever een vennootschap is, zijn,
voor de berekening van de in het eerste lid 
vermelde criteria, de bepalingen uit artikel 15, §§ 2 
tot 4, van het Wetboek van vennootschappen van 
toepassing.

Indien de werkgever verbonden is in de zin van 
artikel 11 van het Wetboek van vennootschappen 
wordt de controle van de criteria inzake jaaromzet en 
balanstotaal verricht op geconsolideerde basis. Wat 
het personeelsbestand betreft, wordt het aantal 
werknemers opgeteld dat door elk van de betrokken 
verbonden vennootschappen jaarlijks gemiddeld 
wordt tewerkgesteld.

Indien de werkgever verbonden is in de zin van 
artikel 11 van het Wetboek van vennootschappen 
wordt de controle van de criteria inzake jaaromzet en 
balanstotaal verricht op geconsolideerde basis. Wat 
het personeelsbestand betreft, wordt het aantal 
werknemers opgeteld dat door elk van de betrokken 
verbonden vennootschappen jaarlijks gemiddeld 
wordt tewerkgesteld.

Indien de werkgever een geassocieerde vennootschap 
is in de zin van artikel 12 van het Wetboek van 
vennootschappen wordt de controle op de criteria 
bedoeld in het eerste lid uitgevoerd door de 
jaaromzet, het balanstotaal en het jaargemiddelde van 
het personeelsbestand van deze vennootschap te 
verhogen met de jaaromzet, het balanstotaal en het 
jaargemiddelde van het personeelsbestand van de 
geassocieerde vennootschap vermenigvuldigd met 
het hoogste percentage van de volgende twee 
percentages :

Indien de werkgever een geassocieerde vennootschap 
is in de zin van artikel 12 van het Wetboek van 
vennootschappen wordt de controle op de criteria
bedoeld in het eerste lid uitgevoerd door de 
jaaromzet, het balanstotaal en het jaargemiddelde van 
het personeelsbestand van deze vennootschap te 
verhogen met de jaaromzet, het balanstotaal en het 
jaargemiddelde van het personeelsbestand van de 
geassocieerde vennootschap vermenigvuldigd met 
het hoogste percentage van de volgende twee 
percentages :

- hetzij het percentage van de stemrechten verbonden 
aan de deelneming;

- hetzij het percentage van de stemrechten verbonden 
aan de deelneming;

- hetzij het percentage van het kapitaal dat de 
deelneming vertegenwoordigt.

- hetzij het percentage van het kapitaal dat de 
deelneming vertegenwoordigt.

Bovendien kan de vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing enkel worden toegepast door een 
werkgever waarvan de controle over het kapitaal of 
de stemrechten, individueel of gezamenlijk, 
rechtstreeks of onrechtstreeks, voor minder dan 25 
pct. uitgeoefend worden door één of meerdere 
aanbestedende overheden als bedoeld in artikel 2 van 
de wet van 15 juni 2006 betreffende de 
overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor 

k l i di

Bovendien kan de vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing enkel worden toegepast door een 
werkgever waarvan de controle over het kapitaal of 
de stemrechten, op het ogenblik van het overleggen 
van het in § 5 bedoelde formulier, individueel of
gezamenlijk, rechtstreeks of onrechtstreeks, voor 
minder dan 25 pct. uitgeoefend worden door één of 
meerdere aanbestedende overheden als bedoeld in 
artikel 2 van de wet van 15 juni 2006 betreffende de 

h id d h b ld d h
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moyenne annuelle de personnel de moins de 250 
personnes et dont : 

le formulaire tel que visé au § 5 était valablement 
remis une moyenne annuelle de personnel de moins 
de 250 personnes en équivalents temps plein et dont 
:  

- le chiffre d’affaires annuel hors taxe sur la valeur 
ajoutée n’excède pas le montant de 50 millions 
d’EUR, ou 

- le chiffre d’affaires annuel hors taxe sur la valeur 
ajoutée n’excède pas le montant de 50 millions 
d’EUR, ou  

- le total bilan annuel n’excède pas le montant de 43 
millions d’EUR

- le total bilan annuel n’excède pas le montant de 43 
millions d’EUR

Les dispositions de l’article 15, §§ 2 à 4, du Code des 
sociétés sont applicables pour l’examen du respect 
des critères visés à l’alinéa 1er.

Si l’employeur est une société, les dispositions de 
l’article 15, §§ 2 à 4, du Code des sociétés sont 
applicables pour l’examen du respect des critères 
visés à l’alinéa 1er.

En ce qui concerne l’examen du respect des critères 
en matière de chiffre d’affaires et de total du bilan 
dans le cas où un employeur est lié à un ou plusieurs 
autres, au sens de l’article 11 du Code des sociétés, 
cet examen doit se faire sur une base consolidée. 
Quant au personnel occupé, le nombre de travailleurs 
occupés en moyenne annuelle par chacune des 
sociétés liées est additionné.

En ce qui concerne l’examen du respect des critères 
en matière de chiffre d’affaires et de total du bilan 
dans le cas où un employeur est lié à un ou plusieurs 
autres, au sens de l’article 11 du Code des sociétés, 
cet examen doit se faire sur une base consolidée. 
Quant au personnel occupé, le nombre de travailleurs 
occupés en moyenne annuelle par chacune des 
sociétés liées est additionné.

Dans le cas où un employeur est une société associée 
au sens de l’article 12 du Code des sociétés l’examen 
du respect des critères visés à l’alinéa 1er est effectué 
en cumulant le chiffre d’affaires, le total du bilan et la 
moyenne annuelle de personnel de cette société avec 
le chiffre d’affaires, le total du bilan et la moyenne 
annuelle de personnel de la société qui lui est 
associée multipliés par le plus élevé des deux 
pourcentages suivants :

Dans le cas où un employeur est une société associée 
au sens de l’article 12 du Code des sociétés l’examen 
du respect des critères visés à l’alinéa 1er est effectué 
en cumulant le chiffre d’affaires, le total du bilan et la 
moyenne annuelle de personnel de cette société avec 
le chiffre d’affaires, le total du bilan et la moyenne 
annuelle de personnel de la société qui lui est 
associée multipliés par le plus élevé des deux 
pourcentages suivants :

- soit, le pourcentage des droits de vote liés à la 
participation;

- soit, le pourcentage des droits de vote liés à la 
participation;

- soit, le pourcentage du capital qui représente la 
participation.

- soit, le pourcentage du capital qui représente la 
participation.

En outre, la dispense de versement du précompte 
professionnel est applicable uniquement à un 
employeur dont le contrôle sur le capital ou les droits 
de vote est exercé directement ou indirectement à 
titre individuel ou conjointement pour moins de 25 
p.c. par un ou plusieurs pouvoirs adjudicateurs visés 
à l’article 2 de la loi de 15 juin 2006 relative aux 
marchés publics et à certains marchés de travaux, de 
fournitures et de services.

En outre, la dispense de versement du précompte 
professionnel est applicable uniquement à un 
employeur dont le contrôle sur le capital ou les droits 
de vote est exercé au moment de la remise du 
formulaire tel que visé au § 5 directement ou 
indirectement à titre individuel ou conjointement 
pour moins de 25 p.c. par un ou plusieurs pouvoirs 
adjudicateurs visés à l’article 2 de la loi de 15 juin 
2006 relative aux marchés publics et à certains 
marchés de travaux, de fournitures et de services.
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De vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing kan niet worden toegepast door 
een werkgever :

De vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing kan niet worden toegepast door 
een werkgever :

- waarvoor een aangifte of vordering tot 
faillietverklaring is ingesteld of waarvan het beheer 
van het actief geheel of ten dele is ontnomen zoals 
voorzien in de artikelen 7 en 8 van de 
faillissementswet;

- waarvoor, op het ogenblik van het overleggen 
van het in § 5 bedoelde formulier, een aangifte of 
vordering tot faillietverklaring is ingesteld of 
waarvan op dat ogenblik het beheer van het actief 
geheel of ten dele is ontnomen zoals voorzien in de 
artikelen 7 en 8 van de faillissementswet;

- waarvoor een procedure van gerechtelijke 
reorganisatie is geopend zoals bedoeld in artikel 23 
van de wet betreffende de continuïteit van de 
ondernemingen;

- waarvoor, op het ogenblik van het overleggen 
van het in § 5 bedoelde formulier, een procedure
van gerechtelijke reorganisatie is geopend zoals 
bedoeld in artikel 23 van de wet betreffende de 
continuïteit van de ondernemingen;

- die een ontbonden vennootschap is en zich in staat 
van vereffening bevindt;

- die, op het ogenblik van het overleggen van het 
in § 5 bedoelde formulier, een ontbonden
vennootschap is en zich in staat van vereffening 
bevindt;

- waarvan ten gevolge van geleden verlies het netto 
actief is gedaald tot minder dan de helft van het vaste 
gedeelte van het maatschappelijk kapitaal en waarbij 
het geleden verlies in de laatste twaalf maanden vóór 
de investering bedoeld in § 1 meer dan een kwart 
bedraagt van het vaste gedeelte van het 
maatschappelijk kapitaal.

- waarvan, op het ogenblik van het overleggen van 
het in § 5 bedoelde formulier, ten gevolge van 
geleden verlies het netto actief is gedaald tot minder 
dan de helft van het vaste gedeelte van het 
maatschappelijk kapitaal.

- die, op het ogenblik van het overleggen van het 
in § 5 bedoelde formulier, steun heeft ontvangen 
die door de Europese Commissie geacht wordt te 
voldoen aan de communautaire richtsnoeren 
inzake reddings- en herstructureringssteun aan 
ondernemingen in moeilijkheden van 1 oktober 
2004 (PB C 244) en die in het geval van 
reddingssteun de lening nog niet heeft 
terugbetaald of de garantie nog niet heeft 
beëindigd of in het geval van 
herstructureringssteun zich nog steeds in de 
herstructureringsfase bevindt.

§ 3. De in § 1 bedoelde investering komt slechts in 
aanmerking in zoverre voor die investering een 
gewestelijke steun is verleend. Het betreft een 
investering in materiële of immateriële vaste activa 
die verband houdt met :

§ 3. De in § 1 bedoelde investering komt slechts in 
aanmerking in zoverre voor die investering een
gewestelijke steun is verleend. Het betreft een 
investering in materiële of immateriële vaste activa 
die verband houdt met :

- hetzij, de oprichting van een nieuwe inrichting; - hetzij, de oprichting van een nieuwe inrichting;

- hetzij, de uitbreiding van de capaciteit van een 
bestaande inrichting;

- hetzij, de uitbreiding van de capaciteit van een 
bestaande inrichting;
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La dispense de versement du précompte 
professionnel ne peut pas être appliquée par un 
employeur :

La dispense de versement du précompte 
professionnel ne peut pas être appliquée par un 
employeur :

- pour lequel une déclaration ou une demande de 
faillite est introduite ou dont la gestion de tout ou 
partie de l’actif lui est retirée comme cela est prévu 
aux articles 7 et 8 de la loi sur les faillites;

- pour lequel, au moment de la remise du 
formulaire tel que visé au § 5, une déclaration ou
une demande de faillite est introduite ou dont à ce 
moment la gestion de tout ou partie de l’actif lui est 
retirée comme cela est prévu aux articles 7 et 8 de la 
loi sur les faillites;

- pour lequel une procédure de réorganisation 
judiciaire est entamée comme cela est prévu à 
l’article 23 de la loi relative à la continuité des 
entreprises;

- pour lequel, au moment de la remise du 
formulaire tel que visé au § 5, une procédure de 
réorganisation judiciaire est entamée comme cela est 
prévu à l’article 23 de la loi relative à la continuité 
des entreprises;

- qui est une société dissoute et se trouve en 
liquidation;

- qui est, au moment de la remise du formulaire tel 
que visé au § 5, une société dissoute et se trouve en 
liquidation;

- dont, à la suite de pertes, l’actif net est réduit à un 
montant inférieur à la moitié de la part fixe du capital 
social et dont la perte au cours des douze derniers 
mois avant l’investissement visé au § 1er est 
supérieure à un quart de la part fixe du capital social.

- dont, au moment de la remise du formulaire tel 
que visé au § 5, à la suite de pertes, l’actif net est 
réduit à un montant inférieur à la moitié de la part 
fixe du capital social 

- qui, au moment de la remise du formulaire tel 
que visé au § 5, a reçu des aides qui ont été jugées 
conformes par la Commission européenne dans le 
cadre des lignes directrices communautaires 
concernant les aides d'État au sauvetage et à la 
restructuration d'entreprises en difficulté du 1er

octobre 2004 (JO C 244) et qui en cas d' aide au 
sauvetage n'a pas encore remboursé le prêt ou mis 
fin à la garantie ou en cas d'aide à la 
restructuration est toujours soumis au plan de 
restructuration.

§ 3. L’investissement visé au § 1er n’entre en ligne de 
compte pour autant qu’une aide régionale ait été 
accordée audit investissement. Il concerne un 
investissement en immobilisations corporelles ou 
incorporelles se rapportant à :

§ 3. L’investissement visé au § 1er n’entre en ligne de 
compte pour autant qu’une aide régionale ait été
accordée audit investissement. Il concerne un 
investissement en immobilisations corporelles ou 
incorporelles se rapportant à :

- soit, la création d’un nouvel établissement; - soit, la création d’un nouvel établissement;

- soit, l’extension de la capacité d’un établissement 
existant;

- soit, l’extension de la capacité d’un établissement 
existant;
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- hetzij, de diversificatie van de productie van een 
inrichting naar producten die voordien niet in de 
inrichting werden vervaardigd;

- hetzij, de diversificatie van de productie van een 
inrichting naar producten die voordien niet in de 
inrichting werden vervaardigd;

- hetzij, een fundamentele verandering in het totale 
productieproces van een bestaande inrichting.

- hetzij, een fundamentele verandering in het totale 
productieproces van een bestaande inrichting.

De investering bedoeld in § 1 kan ook betrekking 
hebben op een overname van materiële of 
immateriële vaste activa van :

De investering bedoeld in § 1 kan ook betrekking 
hebben op een overname van materiële of 
immateriële vaste activa van :

- hetzij, een inrichting waarvan de derde-werkgever 
krachtens de procedure voorzien in artikel 66 van de 
wet van 13 februari 1998 houdende bepalingen tot 
bevordering van de tewerkstelling, de sluiting van de 
vestiging heeft aangekondigd of

- hetzij, een inrichting waarvan de derde-werkgever 
krachtens de procedure voorzien in artikel 66 van de 
wet van 13 februari 1998 houdende bepalingen tot 
bevordering van de tewerkstelling, de sluiting van de 
vestiging heeft aangekondigd of

- hetzij, een inrichting die deel uitmaakt van een 
onderneming waarvoor een procedure van 
gerechtelijke reorganisatie door overdracht onder 
gerechtelijk gezag is opgestart, zoals bedoeld in 
artikel 59 van de wet van 31 januari 2009 betreffende 
de continuïteit van de ondernemingen of

- hetzij, een inrichting die deel uitmaakt van een 
onderneming waarvoor een procedure van 
gerechtelijke reorganisatie door overdracht onder 
gerechtelijk gezag is opgestart, zoals bedoeld in 
artikel 59 van de wet van 31 januari 2009 betreffende 
de continuïteit van de ondernemingen of

- hetzij, een inrichting die deel uitmaakt van een 
onderneming waarvan de bevoegde rechtbank een 
vonnis van faillietverklaring heeft gewezen.

- hetzij, een inrichting die deel uitmaakt van een 
onderneming waarvan de bevoegde rechtbank een 
vonnis van faillietverklaring heeft gewezen.

De derde-werkgever en de onderneming bedoeld in 
het vorige lid mogen niet op de wijze die is bedoeld 
in de artikelen 11 en 12 van het Wetboek van 
vennootschappen verbonden of geassocieerd zijn met 
de werkgever die de investering verricht.

De derde-werkgever en de onderneming bedoeld in 
het vorige lid mogen niet op de wijze die is bedoeld 
in de artikelen 11 en 12 van het Wetboek van 
vennootschappen verbonden of geassocieerd zijn met 
de werkgever die de investering verricht.

Voor toepassing van dit artikel moet onder
inrichting een plaats worden verstaan die men 
geografisch gezien kan identificeren door een 
adres, waar ten minste een activiteit van de 
onderneming wordt uitgeoefend of zal worden 
uitgeoefend.

Dit artikel is niet van toepassing op investeringen die 
kaderen in de uitoefening van een activiteit in één 
van de volgende sectoren :

Dit artikel is niet van toepassing op investeringen die 
kaderen in de uitoefening van een activiteit in één 
van de volgende sectoren :

- de ijzer- en staalindustrie zoals gedefinieerd in 
artikel 2, paragraaf 29, van Verordening (EG) nr. 
800/2008 van de Commissie van 6 augustus 2008 
waarbij bepaalde categorieën steun op grond van de 
artikelen 87 en 88 van het Verdrag met de 
gemeenschappelijke markt verenigbaar worden 
verklaard;

- de synthetischevezelindustrie zoals gedefinieerd in 
artikel 2, paragraaf 30, van Verordening (EG) nr. 
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- soit, la diversification de la production d’un 
établissement à des produits qui n’étaient pas 
auparavant fabriqués dans l’établissement;

- soit, la diversification de la production d’un 
établissement à des produits qui n’étaient pas 
auparavant fabriqués dans l’établissement;

- soit, un changement fondamental dans l’ensemble 
du processus de production d’un établissement 
existant.

- soit, un changement fondamental dans l’ensemble 
du processus de production d’un établissement 
existant.

L’investissement visé au § 1er peut aussi concerner 
une reprise d’immobilisations corporelles ou 
incorporelles de :

L’investissement visé au § 1er peut aussi concerner 
une reprise d’immobilisations corporelles ou 
incorporelles de :

- soit, un établissement dont l’employeur-tiers a 
annoncé la fermeture suivant la procédure prévue à 
l’article 66 de la loi du 13 février 1998 portant des 
dispositions en faveur de l’emploi, ou

- soit, un établissement dont l’employeur-tiers a 
annoncé la fermeture suivant la procédure prévue à 
l’article 66 de la loi du 13 février 1998 portant des 
dispositions en faveur de l’emploi, ou

- soit, un établissement qui fait partie d’une entreprise 
pour laquelle une procédure de réorganisation 
judiciaire par transfert sous autorité de justice est 
entamée, comme visé à l’article 59 de la loi du 31 
janvier 2009 concernant la continuité des entreprises, 
ou

- soit, un établissement qui fait partie d’une entreprise 
pour laquelle une procédure de réorganisation 
judiciaire par transfert sous autorité de justice est 
entamée, comme visé à l’article 59 de la loi du 31 
janvier 2009 concernant la continuité des entreprises, 
ou

- soit, un établissement qui fait partie d’une entreprise 
dont le tribunal compétent a prononcé un arrêt de 
faillite.

- soit, un établissement qui fait partie d’une entreprise 
dont le tribunal compétent a prononcé un arrêt de 
faillite.

L’employeur-tiers et l’entreprise visés à l’alinéa 
précédent ne peuvent pas être liés ou associés, dans le 
sens visé aux articles 11 et 12 du Code des sociétés, 
avec l’employeur qui opère l’investissement.

L’employeur-tiers et l’entreprise visés à l’alinéa 
précédent ne peuvent pas être liés ou associés, dans le 
sens visé aux articles 11 et 12 du Code des sociétés, 
avec l’employeur qui opère l’investissement.

Pour l’application du présent article on entend 
par établissement un lieu d'activité, 
géographiquement identifiable par une adresse, 
où s'exerce ou va être exercée au moins une 
activité de l'entreprise.

Le présent article ne s’applique pas aux 
investissements qui font partie de l’exercice d’une 
activité dans un des secteurs suivants :

Le présent article ne s’applique pas aux 
investissements qui font partie de l’exercice d’une 
activité dans un des secteurs suivants :

- le secteur sidérurgique tel qu’il est défini à l’article 
2, paragraphe 29, du Règlement (CE) no 800/2008 de 
la Commission du 6 août 2008 déclarant certaines 
catégories d’aide compatibles avec le marché 
commun en application des articles 87 et 88 du 
Traité;

- le secteur des fibres synthétiques tel qu’il est défini 
à l’article 2, paragraphe 30, du Règlement (CE) no 
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800/2008 van de Commissie van 6 augustus 2008 
waarbij bepaalde categorieën steun op grond van de 
artikelen 87 en 88 van het Verdrag met de 
gemeenschappelijke markt verenigbaar worden 
verklaard;

- de visserij en aquacultuur, in de mate dat de 
activiteit is begrepen binnen het toepassingsgebied 
van Verordening (EG) nr. 104/2000 van de Raad van 
17 december 1999 houdende een gemeenschappelijke 
ordening der markten in de sector visserijproducten 
en producten van de aquacultuur;

- de visserij en aquacultuur, in de mate dat de 
activiteit is begrepen binnen het toepassingsgebied 
van Verordening (EU) nr. 1379/2013 van het 
Europees Parlement en de Raad van 11 december
2013 houdende een gemeenschappelijke 
marktordening voor visserijproducten en 
aquacultuurproducten, tot wijziging van 
Verordeningen (EG) nr. 1184/2006 en (EG) nr. 
1224/2009 van de Raad en tot intrekking van 
Verordening (EG) nr. 104/2000 van de Raad;

- de land- en bosbouwsector waarin ook zijn 
begrepen de productie, verwerking en afzet van 
landbouwproducten die zijn opgenomen in bijlage I 
bij het Verdrag betreffende de werking van de 
Europese Unie;

- de productie van landbouwproducten die zijn 
opgenomen in bijlage I bij het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie die 
geen verdere bewerking hebben ondergaan die de 
aard van deze producten wijzigt.

- de sector van het passagiers- en transportvervoer, 
zowel via de lucht, zee, over de weg, per spoor of 
over binnenwateren, voor zover het een investering in 
vervoersmiddelen of vervoersuitrusting betreft;

- de sector van de luchtvaartmaatschappijen zoals 
bedoeld in de mededeling betreffende de toepassing 
van de artikelen 92 en 93 van het EG-Verdrag en van 
artikel 61 van de EER-Overeenkomst op 
steunmaatregelen van de staten in de luchtvaartsector 
(PB C 350 van 10.12.1994, blz. 5) en van de 
uitbating van luchthavens zoals bedoeld in de 
communautaire richtsnoeren voor financiering van 
luchthavens en aanloopsteun van de overheid voor 
luchtvaartmaatschappijen met een regionale 
luchthaven als thuishaven (PB C 312 van 9.12.2005, 
blz. 1);

- de energiesector.

§ 4. De door de werkgever uitbetaalde bezoldigingen 
die in aanmerking komen voor de vrijstelling van 
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing, moeten 
betrekking hebben op de in § 3 vermelde investering. 
Enkel een ten gevolge van deze investering 
gecreëerde nieuwe arbeidsplaats die wordt ingevuld 
binnen de termijn van 36 maanden na voltooiing van 
de investering die is uiteengezet in het in § 5 
vermelde formulier, komt in aanmerking voor deze 
maatregel.

§ 4. De door de werkgever uitbetaalde bezoldigingen 
die in aanmerking komen voor de vrijstelling van 
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing, moeten 
betrekking hebben op de in § 3 vermelde investering. 
Enkel een ten gevolge van deze investering 
gecreëerde nieuwe arbeidsplaats die wordt ingevuld 
binnen de termijn van 36 maanden na voltooiing van 
de investering die is uiteengezet in het in § 5 
vermelde formulier, komt in aanmerking voor deze 
maatregel.

Een arbeidsplaats is slechts nieuw indien deze in de 
betrokken vestiging het totaal aantal werknemers 
doet verhogen ten opzichte van het gemiddelde aantal 

Een arbeidsplaats is slechts nieuw indien deze in de 
betrokken inrichting het totaal aantal werknemers 
uitgedrukt in voltijdse equivalenten doet verhogen 



830879/001DOC 54 

2014 C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2015

800/2008 de la Commission du 6 août 2008 déclarant 
certaines catégories d’aide compatibles avec le 
marché commun en application des articles 87 et 88 
du Traité;

- la pêche et l’aquaculture, dans la mesure où 
l’activité est comprise dans le champ d’application du 
Règlement (CE) no 104/2000 du Conseil du 17 
décembre 1999 portant organisation commune des 
marchés dans le secteur des produits de la pêche et de 
l’aquaculture;

- la pêche et l’aquaculture, dans la mesure où
l’activité est comprise dans le champ d’application du 
Règlement (UE) nº 1379/2013 du Parlement 
européen et du Conseil du 11 décembre 2013 
portant organisation commune des marchés dans 
le secteur des produits de la pêche et de 
l’aquaculture, modifiant les règlements (CE) nº 
1184/2006 et (CE) nº 1224/2009 du Conseil et 
abrogeant le règlement (CE) nº 104/2000 du 
Conseil;

- le secteur de l’agriculture et la sylviculture et la 
production, transformation et la commercialisation 
des produits agricoles énumérés à l’annexe Ire du 
Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne;

- la production des produits agricoles énumérés à 
l’annexe I du Traité sur le fonctionnement de 
l’Union européenne sans exercer d'autre 
opération modifiant la nature de ces produits.

- le transport de passagers et marchandises par 
aéronef, transport maritime, route, chemin de fer et 
voies fluviales, dans la mesure où il s’agit d’un 
investissement dans les moyens et le matériel de 
transport;

- le secteur de l’aviation visé dans les lignes 
directrices communautaires sur l’application des 
articles 92 et 93 du Traité CE et de l’article 61 de 
l’Accord EEE aux aides d’Etat dans le secteur de 
l’aviation (JO C 350 du 10.12.1994, p. 5) et celui de 
l’exploitation des aéroports visé dans les lignes 
directrices communautaires sur le financement des 
aéroports et les aides d’Etat au démarrage pour les 
compagnies aériennes au départ d’aéroports 
régionaux (JO C 312 du 9.12.2005, p. 1);

- le secteur de l’énergie.

§ 4. Les rémunérations payées par l’employeur qui 
entrent en considération pour la dispense de 
versement du précompte professionnel doivent se 
rapporter à l’investissement visé au § 3. Seul un 
nouvel emploi qui a été créé suite à cet 
investissement dans le délai de 36 mois après la 
réalisation de l’investissement qui est défini dans le 
formulaire visé au § 5, entre en considération pour 
cette mesure.

§ 4. Les rémunérations payées par l’employeur qui 
entrent en considération pour la dispense de 
versement du précompte professionnel doivent se
rapporter à l’investissement visé au § 3. Seul un 
nouveau poste de travail qui a été créé suite à cet 
investissement et occupé dans le délai de 36 mois 
après la réalisation de l’investissement qui est défini 
dans le formulaire visé au § 5, entre en considération 
pour cette mesure.

Un emploi n’est considéré comme neuf que si 
l’établissement concerné augmente le nombre total 
des travailleurs au vu du nombre moyen de 
travailleurs sur les douze mois précédant la 

Un poste de travail n’est considéré comme neuf que 
si l’établissement concerné augmente le nombre total 
des travailleurs au vu du nombre moyen de 
travailleurs en équivalents temps plein sur les 



84 0879/001DOC 54 

2014 C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2015

werknemers over de twaalf maanden voorafgaand 
aan de voltooiing van de investering, vermeerderd 
met de andere door de investering reeds gecreëerde 
nieuwe arbeidsplaatsen.

ten opzichte van het gemiddelde aantal werknemers
uitgedrukt in voltijdse equivalenten over de twaalf 
maanden voorafgaand aan de voltooiing van de 
investering, vermeerderd met de andere door de 
investering reeds gecreëerde nieuwe arbeidsplaatsen 
uitgedrukt in voltijdse equivalenten.

In geval van een overname van in § 3, tweede lid, 
bedoelde materiële of immateriële vaste activa 
worden alle arbeidsplaatsen als nieuw beschouwd.

In geval van een overname van in § 3, tweede lid, 
bedoelde materiële of immateriële vaste activa 
worden alle arbeidsplaatsen als nieuw beschouwd.

Uitsluitend de bezoldigingen die ten gevolge van de 
invulling van deze nieuwe arbeidsplaats binnen de 
twee jaar vanaf het ogenblik van invulling worden 
uitbetaald, komen in aanmerking voor deze 
maatregel.

Uitsluitend de bezoldigingen die ten gevolge van de 
invulling van deze nieuwe arbeidsplaats binnen de 
twee jaar vanaf het ogenblik van invulling worden 
uitbetaald, komen in aanmerking voor deze 
maatregel.

Om de vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing te verkrijgen, moet de 
schuldenaar het bewijs leveren dat wordt voldaan aan 
de voorwaarden gesteld in deze paragraaf en het ter 
beschikking houden van de Federale Overheidsdienst 
Financiën. De Koning bepaalt de nadere regels voor 
het leveren van dit bewijs.

Om de vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing te verkrijgen, moet de 
schuldenaar het bewijs leveren dat wordt voldaan aan 
de voorwaarden gesteld in deze paragraaf en 
paragraaf 1 van respectievelijk dit artikel of 
artikel 2759 en het ter beschikking houden van de 
Federale Overheidsdienst Financiën. De Koning 
bepaalt de nadere regels voor het leveren van dit 
bewijs.

§ 5. Alvorens de in § 1, eerste lid, vermelde 
vrijstelling van doorstorting te kunnen verkrijgen, 
moet de werkgever uiterlijk bij aanvang van de 
investering een door de Koning opgesteld formulier 
overleggen waarin de nodige gegevens met 
betrekking tot de opzet en financiering van de 
investering, de verwachte voltooiing van de 
investering en ook het aantal verwachte bijkomende 
banen wordt uiteengezet.

§ 5. Alvorens de in § 1, eerste lid, vermelde 
vrijstelling van doorstorting te kunnen verkrijgen, 
moet de werkgever voor de aanvang van de 
investering een door de Koning opgesteld formulier 
overleggen waarin de nodige gegevens of 
verklaringen worden afgeleverd met betrekking 
tot de identiteit en activiteit van de werkgever, de 
opzet en uitvoering van de investering, de datum 
van de aanvang en verwachte voltooiing van de 
investering en de voor de investering 
aangevraagde of verleende gewestelijke steun. In 
het formulier beschrijft de werkgever de 
verwachte bijkomende arbeidsplaatsen waarbij 
het verband tussen deze arbeidsplaatsen en de 
investering wordt aangetoond. In het formulier 
raamt de werkgever eveneens de loonkosten die 
verbonden zijn aan deze verwachte bijkomende 
arbeidsplaatsen en berekent hierop de vrijstelling 
van doorstorting die op deze lonen zal worden 
toegepast.

Met de aanvang van de investering wordt hetzij de 
start van de bouwwerkzaamheden bedoeld, hetzij 
de eerste juridisch bindende toezegging om 
uitrusting te bestellen, hetzij een andere 
toezegging die de investering onomkeerbaar 
maakt, naargelang wat als eerste plaatsvindt. De 
aankoop van gronden en voorbereidende 
werkzaamheden zoals het verkrijgen van 
vergunningen en de uitvoering van 
voorbereidende haalbaarheidsstudies worden niet 
als aanvang van de investering beschouwd. Bij 
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réalisation de l’investissement, majoré des autres 
nouveaux emplois déjà créés par l’investissement.

douze mois précédant la réalisation de 
l’investissement, majoré des autres nouveaux postes 
de travail en équivalents temps plein déjà créés par 
l’investissement.

Dans le cas d’une reprise d’immobilisations 
corporelles ou incorporelles comme prévu au § 3, 
alinéa 2, tout emploi est considéré comme neuf.

Dans le cas d’une reprise d’immobilisations 
corporelles ou incorporelles comme prévu au § 3, 
alinéa 2 tous les postes de travail sont considérés
comme neuf.

Seules les rémunérations qui sont payées à la suite de 
la création de ce nouvel emploi, entrent en 
considération pour cette mesure pendant les deux ans 
à compter de la date de cette création.

Seules les rémunérations qui sont payées à la suite de 
la création de ce nouveau poste de travail, entrent 
en considération pour cette mesure pendant les deux 
ans à compter de la date de cette création.

Pour obtenir la dispense de versement du précompte 
professionnel, le débiteur doit fournir la preuve qu’il 
répond aux conditions prévues au présent paragraphe 
et la tenir à la disposition du Service public fédéral 
Finances. Le Roi détermine les modalités pour 
fournir cette preuve.

Pour obtenir la dispense de versement du précompte 
professionnel, le débiteur doit fournir la preuve qu’il 
répond aux conditions prévues respectivement au 
présent paragraphe et au paragraphe 1er du présent 
article ou de l’article 2759 et la tenir à la disposition 
du Service public fédéral Finances. Le Roi détermine 
les modalités pour fournir cette preuve.

§ 5. Pour pouvoir bénéficier de la dispense de 
versement visée au § 1er, alinéa 1er, l’employeur est 
tenu de remettre, au plus tard au début de 
l’investissement, un formulaire élaboré par le Roi qui 
mentionne les données nécessaires relatives à 
l’ébauche et au financement de l’investissement, à la 
réalisation attendue de l’investissement ainsi que le 
nombre d’emplois complémentaires attendus.

§ 5. Pour pouvoir bénéficier de la dispense de 
versement visée au § 1er, alinéa 1er, l’employeur est 
tenu de remettre, avant le début de l’investissement, 
un formulaire élaboré par le Roi où sont reprises les 
données ou déclarations nécessaires relatives à 
l’identité et à l’activité de l’employeur, au projet 
et à l’exécution de l’investissement, à la date de 
début et de réalisation attendue de 
l’investissement et à l’aide régionale demandée ou 
accordée pour l’investissement. Dans le 
formulaire, l’employeur décrit les postes de travail 
complémentaires attendus, description où est 
démontré le lien entre ces postes de travail et 
l’investissement. Dans le formulaire, l’employeur 
estime également les coûts salariaux liés à ces 
emplois complémentaires attendus et calcule sur 
l’objet la dispense de versement qui sera 
appliquée sur ces salaires.

Par le début de l’investissement, on entend soit le 
début des travaux de construction, soit le premier 
engagement juridiquement contraignant de 
commande d'équipement ou tout autre 
engagement rendant l'investissement irréversible, 
selon l'événement qui se produit en premier lieu. 
L’achat de terrains et les préparatifs tels que 
l’obtention d’autorisations et la réalisation 
d’études préliminaires de faisabilité ne sont pas 
considérés comme le début de l’investissement. 
Dans le cas des rachats, le début de 
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overnames is de aanvang van de investering het 
tijdstip van de verwerving van de activa die 
rechtstreeks met de overgenomen inrichting 
verband houden.

De vrijstelling van doorstorting wordt niet verleend 
indien de periode tussen de indiening van het in het 
eerste lid bedoelde formulier en de verwachte 
voltooiing van de investering met meer dan de helft 
overschreden wordt, of indien niet wordt aangetoond 
dat de nieuw gecreëerde arbeidsplaatsen betrekking 
hebben op de investering.

De vrijstelling van doorstorting wordt niet verleend 
indien de periode tussen de datum van overlegging 
van het in het eerste lid bedoelde formulier en de 
datum van effectieve voltooiing van de investering 
meer dan twee keer langer is dan de periode 
tussen de datum van overlegging van dit formulier 
en de datum van de verwachte voltooiing van de 
investering, of indien niet wordt aangetoond dat de 
nieuw gecreëerde arbeidsplaatsen betrekking hebben 
op de investering. 

Een formulier is slechts geldig overgelegd indien 
uit de op het formulier vermelde gegevens of uit 
de aan het formulier toegevoegde bijlagen 
voldoende blijkt dat de werkgever of de door de 
werkgever verrichte investering zich binnen het 
toepassingsgebied bevindt van paragrafen 1 tot en 
met 3 van respectievelijk dit artikel of artikel 2759.

In afwijking van het vorige lid is een formulier 
geldig ingediend indien de werkgever die bij het 
overleggen van het formulier die niet beschikt 
over een bewijs van de toekenning van 
gewestelijke steun:

- het bewijs overlegt van de aanvraag van 
gewestelijke steun, en; 

- het bewijs van de toekenning van de gewestelijke 
steun aan de Federale Overheidsdienst Financiën 
overlegt binnen een termijn van twee jaar te 
rekenen vanaf het tijdstip waarop het formulier 
werd overgelegd.

Artikel 2759, WIB 92 Artikel 2759, WIB 92 

§ 1. De in § 2 bedoelde werkgevers die een in § 3 
bedoelde investering verrichten in een inrichting, 
gelegen in een steunzone die is opgenomen in de A 
groep van het door de Koning genomen besluit ter 
uitvoering van artikel 16 van de wet van 15 mei 2014 
houdende uitvoering van het pact voor 
competitiviteit, werkgelegenheid en relance, die op 
geldige wijze een formulier als bedoeld in artikel 
2758, § 5, hebben overgelegd, die bezoldigingen 
betalen of toekennen, en die krachtens artikel 270, 1°,
schuldenaar zijn van de bedrijfsvoorheffing op die 
bezoldigingen worden ervan tijdelijk vrijgesteld een 
bepaald percentage van de bedrijfsvoorheffing die 
betrekking heeft op de in artikel 2758, § 4, bedoelde 

§ 1. De in § 2 bedoelde werkgevers die een in § 3 
bedoelde investering verrichten in een inrichting, 
gelegen in een steunzone die is opgenomen in de A 
groep van het door de Koning genomen besluit ter 
uitvoering van artikel 16 van de wet van 15 mei 2014 
houdende uitvoering van het pact voor 
competitiviteit, werkgelegenheid en relance, die op 
geldige wijze een formulier als bedoeld in artikel 
2758, § 5, hebben overgelegd, die bezoldigingen 
betalen of toekennen, en die krachtens artikel 270, 1°,
schuldenaar zijn van de bedrijfsvoorheffing op die 
bezoldigingen worden ervan tijdelijk vrijgesteld 25 
pct. van de bedrijfsvoorheffing die betrekking heeft 
op de in artikel 2758, § 4, bedoelde bezoldigingen in 
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l’investissement est le moment de l'acquisition des 
actifs directement liés à l'établissement.

La dispense de versement n’est pas accordée si la 
période entre la présentation du formulaire visé à 
l’alinéa 1er et la réalisation attendue de 
l’investissement est dépassée de plus de la moitié ou 
s’il n’est pas démontré que les nouveaux emplois se 
rapportent à l’investissement. 

La dispense de versement n’est pas accordée si la 
période entre la date de remise du formulaire visé 
à l’alinéa 1er et la date de la réalisation réelle de 
l’investissement est plus que deux fois plus longue 
que la période entre la date de remise de ce 
formulaire et la date de la réalisation attendue de 
l’investissement ou s’il n’est pas démontré que les 
nouveaux emplois se rapportent à l’investissement.

Un formulaire n’est considéré comme valable que 
s’il apparaît de manière satisfaisante des données 
mentionnées sur le formulaire ou des annexes 
ajoutées au formulaire que l’employeur ou 
l’investissement opéré par l’employeur se déroule 
dans le champ d’application des paragraphes 1 à 3 
de respectivement cet article ou de l’article 2759.

Par dérogation à l’alinéa précédent, le formulaire 
n’est considéré comme valable que si l’employeur 
qui lors de la remise du formulaire ne dispose pas 
d’une attestation d’octroi de l’aide régionale: 

- fournit la preuve de l’introduction de cette 
demande à la Région, et; 

- fournit au Service public fédéral Finances la 
preuve d’octroi de l’aide régionale dans un délai 
de deux ans à dater du moment où le formulaire a 
été remis.

Article 2759, CIR 92 Article 2759, CIR 92 

§ 1er. Les employeurs visés au § 2, qui effectuent un 
investissement, comme visé au § 3 dans un 
établissement situé dans une zone d’aide visée dans 
le groupe A de l’arrêté pris par le Roi en exécution de 
l’article 16 de la loi du 15 mai 2014 portant exécution 
du pacte de compétitivité, d’emploi et de relance, qui 
ont valablement remis un formulaire tel que visé à 
l’article 2758, § 5, qui paient ou attribuent des 
rémunérations et qui sont redevables du précompte 
professionnel sur ces rémunérations en vertu de 
l’article 270, 1°, sont temporairement dispensés de 
verser au Trésor un certain pourcentage du précompte 
professionnel relatif aux rémunérations visées à 
l’article 2758, § 4, à condition de retenir sur ces 

§ 1er. Les employeurs visés au § 2, qui effectuent un 
investissement, comme visé au § 3 dans un 
établissement situé dans une zone d’aide visée dans 
le groupe A de l’arrêté pris par le Roi en exécution de 
l’article 16 de la loi du 15 mai 2014 portant exécution 
du pacte de compétitivité, d’emploi et de relance, qui 
ont valablement remis un formulaire tel que visé à 
l’article 2758, § 5, qui paient ou attribuent des 
rémunérations et qui sont redevables du précompte 
professionnel sur ces rémunérations en vertu de 
l’article 270, 1°, sont temporairement dispensés de 
verser au Trésor 25 p.c. du précompte professionnel 
relatif aux rémunérations visées à l’article 2758, § 4, à 
condition de retenir sur ces rémunérations la totalité 
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bezoldigingen in de Schatkist te storten, op 
voorwaarde dat de genoemde voorheffing volledig op 
die bezoldigingen wordt ingehouden. Dit percentage 
wordt door de Koning vastgesteld bij een in 
Ministerraad overlegd besluit. De Koning zal bij de
Wetgevende Kamers, onmiddellijk indien ze in 
zitting zijn, zo niet bij de opening van de 
eerstvolgende zitting, een ontwerp van wet indienen 
tot bekrachtiging van de ter uitvoering van dit lid 
genomen besluiten. Deze besluiten houden op 
uitwerking te hebben indien ze niet bij wet zijn 
bekrachtigd binnen twee jaar na de datum van hun 
inwerkingtreding. De bekrachtiging heeft 
terugwerkende kracht tot op deze datum.

de Schatkist te storten, op voorwaarde dat de 
genoemde voorheffing volledig op die bezoldigingen 
wordt ingehouden.

Deze vrijstelling van doorstorting van
bedrijfsvoorheffing kan niet worden toegepast op de 
belastbare bezoldigingen van werknemers waarvoor 
reeds een andere vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing zoals bedoeld in de artikelen 
2751, 2752, 2753, 2754 en 2756 wordt toegepast.

Deze vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing kan niet worden toegepast op de 
belastbare bezoldigingen van werknemers waarvoor 
reeds een andere vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing zoals bedoeld in de artikelen 
2751, 2752, 2753, 2754 en 2756 wordt toegepast.

Deze vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing kan niet worden toegepast 
door een werkgever waarvoor een bevel tot 
terugvordering uitstaat ingevolge een besluit van 
de Commissie die een door een Lidstaat verleende 
steun onrechtmatig en onverenigbaar met de 
interne markt heeft verklaard.

De vrijstelling van doorstorting wordt definitief 
toegestaan nadat de werkgever in een bijlage aan zijn 
aangifte in de inkomstenbelasting die betrekking 
heeft op het vijfde aanslagjaar volgend op het 
aanslagjaar verbonden aan het belastbaar tijdperk 
binnen hetwelk de door de investering gecreëerde 
nieuwe arbeidsplaats is ingevuld, aantoont dat de 
tewerkstelling ten minste gedurende vijf jaar 
behouden is gebleven. Het model van de bijlage 
wordt door de minister die bevoegd is voor Financiën 
of zijn afgevaardigde vastgesteld.

De vrijstelling van doorstorting wordt definitief 
toegestaan nadat de werkgever in een bijlage aan zijn 
aangifte in de inkomstenbelasting die betrekking 
heeft op het vijfde aanslagjaar volgend op het 
aanslagjaar verbonden aan het belastbaar tijdperk 
binnen hetwelk de door de investering gecreëerde 
nieuwe arbeidsplaats is ingevuld, aantoont dat deze 
nieuwe arbeidsplaats gedurende ten minste vijf 
jaar behouden is gebleven en gedurende deze 
periode heeft voldaan aan de voorwaarde bedoeld 
in artikel 2758, § 4, tweede lid. Het model van de 
bijlage wordt door de minister die bevoegd is voor 
Financiën of zijn afgevaardigde vastgesteld.

Indien de werkgever bij het verstrijken van de in het 
vorige lid vermelde termijn niet heeft aangetoond dat 
de nieuw gecreëerde arbeidsplaats gedurende de 
voorgeschreven termijn behouden is gebleven, wordt 
de bedrijfsvoorheffing die krachtens het eerste lid 
werd vrijgesteld van doorstorting aangemerkt als 
verschuldigde bedrijfsvoorheffing van het belastbaar 
tijdperk binnen hetwelk de genoemde termijn is 
verstreken.

Indien de werkgever bij het verstrijken van de in het 
vorige lid vermelde aangiftetermijn niet heeft 
aangetoond dat de nieuw gecreëerde arbeidsplaats 
gedurende de in het vorige lid bedoelde minimale 
behoudstermijn van vijf jaar behouden is 
gebleven, wordt de bedrijfsvoorheffing die krachtens 
het eerste lid werd vrijgesteld van doorstorting 
aangemerkt als verschuldigde bedrijfsvoorheffing 
van de maand binnen dewelke deze minimale 
behoudstermijn is verstreken.  
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rémunérations la totalité dudit précompte. Ce 
pourcentage sera fixé par le Roi, par arrêté délibéré 
en Conseil des ministres. Le Roi saisira les Chambres 
législatives immédiatement si elles sont réunies, 
sinon dès l’ouverture de leur plus prochaine session, 
d’un projet de loi de confirmation des arrêtés pris en 
exécution du présent alinéa. Lesdits arrêtés cessent de 
produire leurs effets s’ils n’ont pas été confirmés par 
la loi dans les deux ans de la date de leur entrée en 
vigueur. La confirmation rétroagit à cette date.

dudit précompte. 

Cette dispense de versement du précompte 
professionnel ne peut pas être appliquée sur les 
rémunérations imposables des travailleurs pour 
lesquels une autre dispense de versement du 
précompte professionnel telle que visée aux articles 
2751, 2752, 2753, 2754 et 2756 est déjà d’application.

Cette dispense de versement du précompte 
professionnel ne peut pas être appliquée sur les 
rémunérations imposables des travailleurs pour
lesquels une autre dispense de versement du 
précompte professionnel telle que visée aux articles 
2751, 2752, 2753, 2754 et 2756 est déjà d’application.

Cette dispense de versement du précompte 
professionnel ne peut pas être appliquée par un 
employeur pour lequel il y a une injonction de 
récupération non exécutée, émise dans une 
décision de la Commission déclarant des aides 
octroyées par un Etat membre illégales et 
incompatibles avec le marché intérieur.

La dispense de versement est accordée de manière 
définitive après que l’employeur démontre, dans une 
annexe à sa déclaration à l’impôt sur les revenus 
relative au cinquième exercice d’imposition suivant 
celui lié à la période imposable au cours de laquelle 
le nouvel emploi a été créé suite à l’investissement, 
que l’emploi a été maintenu au moins pendant cinq 
années. Le modèle de l’annexe est déterminé par le 
ministre qui a les Finances dans ses attributions ou 
son représentant.

La dispense de versement est accordée de manière 
définitive après que l’employeur démontre, dans une 
annexe à sa déclaration à l’impôt sur les revenus 
relative au cinquième exercice d’imposition suivant 
celui lié à la période imposable au cours de laquelle
le nouveau poste de travail a été créé suite à 
l’investissement, que ce nouveau poste de travail a 
été maintenu au moins pendant une période de 
cinq années et a rempli la condition visée à
l’article 2758, § 4, alinéa 2, au cours de cette 
période. Le modèle de l’annexe est déterminé par le 
ministre qui a les Finances dans ses attributions ou 
son représentant.

Si l’employeur, à l’issue du délai visé à l’alinéa 
précédent, n’a pas démontré que l’emploi 
nouvellement créé est maintenu durant le délai 
prescrit, le précompte professionnel qui a été 
dispensé de versement en vertu de l’alinéa 1er est 
considéré comme un précompte professionnel dû de 
la période imposable pendant laquelle ledit délai est 
expiré.

Si l’employeur, à l’issue du délai de déclaration
visé à l’alinéa précédent, n’a pas démontré que le 
poste de travail nouvellement créé a été maintenu 
pendant la période de maintien minimale de cinq 
ans visé à l’alinéa précédent, le précompte 
professionnel qui a été dispensé de versement en 
vertu de l’alinéa 1er est considéré comme un
précompte professionnel dû du mois pendant lequel
cette période de maintien minimale est expirée.



90 0879/001DOC 54 

2014 C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2015

De vrijstelling van doorstorting is beperkt per 
werkgever en binnen een periode van 36 maanden tot 
een maximum van 7,5 miljoen euro.

De vrijstelling van doorstorting is per investering 
beperkt tot een maximum van 7,5 miljoen euro. 
Dit maximum wordt evenwel verminderd met het 
geheel van bedrijfsvoorheffing waarvoor de 
werkgever in toepassing van dit artikel werd 
vrijgesteld van doorstorting en van het geheel van 
de door een gewest aan de werkgever toegekende 
investeringssteun, in de mate dat:

- deze vrijstelling of steun betrekking heeft op een 
investering die in hetzelfde bestuurlijk 
arrondissement werd verricht als de in het eerste 
lid bedoelde investering, en; 

- deze vrijstelling of steun betrekking heeft op een 
investering waarvan de aanvang is gestart in de 
loop van drie jaar voor de aanvang van de 
investering waarvan de datum door de werkgever 
werd verstrekt in het formulier bedoeld in artikel 
2758, § 5.

Voor de toepassing van het vorige lid wordt met 
de werkgever elke vennootschap gelijk gesteld die 
verbonden is met deze werkgever, in de zin van 
artikel 11 van het Wetboek van vennootschappen.

Een onderneming die erkend is voor 
uitzendarbeid, die één of meerdere 
uitzendkrachten ter beschikking stelt van de in het 
eerste lid vermelde werkgever, en die voor deze 
uitzendkrachten bezoldigingen uitbetaalt die 
voldoen aan de voorwaarden bedoeld in artikel 
2758, § 4, kan in de plaats van deze werkgever de 
tijdelijke vrijstelling van doorstorting verkrijgen.
In dit geval leveren zowel de werkgever als de 
onderneming die erkend is voor uitzendarbeid het 
bewijs bedoeld in artikel 2758, § 4, vijfde lid.

§ 2. De vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing kan enkel worden toegepast door 
een werkgever die niet voldoet aan de criteria van 
artikel 2758, § 2, eerste en vijfde lid. 

§ 2. De vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing kan enkel worden toegepast door 
een werkgever die niet voldoet aan ten minste één 
van de criteria omschreven in artikel 2758, § 2, 
eerste tot vijfde lid.

De vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing kan niet worden toegepast door 
een werkgever zoals bedoeld in artikel 2758, § 2, 
zesde lid.

De vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing kan niet worden toegepast door 
een werkgever zoals bedoeld in artikel 2758, § 2, 
zesde lid of door een werkgever:

- waarvan voor de laatste twee belastbare 
tijdperken die het ogenblik van het overleggen van 
het in artikel 2758, § 5, bedoelde formulier 
voorafgaan:
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La dispense de versement est limitée par employeur 
et pendant une période de 36 mois à un maximum de 
7,5 millions d’euros.

La dispense de versement est limitée par 
investissement à un maximum de 7,5 millions 
d’euros. Ce maximum est diminué du total du 
précompte professionnel dont l’employeur était 
conformément au présent article dispensé de 
versement et du total des aides à l'investissement 
accordées par une région à l'employeur, dans la 
mesure où:

- cette dispense ou aide se rapporte à un 
investissement qui a été effectué dans le même 
arrondissement administratif que l’investissement 
visé à l’alinéa 1er, et;

- cette dispense ou aide se rapporte à un 
investissement dont la date de début se situe dans
la période de trois ans avant la date de début de 
l’investissement dont l’employeur a fourni la date 
dans le formulaire visé à l’article 2758, § 5.

Pour l’application de l’alinéa précédent, chaque 
société liée à l’employeur, au sens de l’article 11 
du Code des sociétés est assimilée à cet employeur.

Une entreprise agréée pour le travail intérimaire 
qui met un ou plusieurs intérimaires à disposition 
d’un employeur visé à l’alinéa 1er, et qui attribue 
des rémunérations qui répondent aux conditions 
visées à l’article 2758, § 4, peut à la place de cet 
employeur bénéficier de la dispense temporaire de 
versement du précompte professionnel. Dans ce 
cas l’employeur et l’entreprise agréée fournissent 
la preuve visée à l’article 2758, § 4, alinéa 5.

§ 2. La dispense de versement du précompte 
professionnel est applicable uniquement à un 
employeur qui ne remplit pas les critères de l’article 
2758, § 2, alinéas 1er et 5. 

§ 2. La dispense de versement du précompte 
professionnel est applicable uniquement à un 
employeur qui ne remplit pas au moins un des 
critères déterminés dans l’article 2758, § 2, alinéas
1er à 5.

La dispense de versement du précompte 
professionnel ne peut pas être appliquée par un 
employeur visé à l’article 2758, § 2, alinéa 6.

La dispense de versement du précompte 
professionnel ne peut pas être appliquée par un 
employeur visé à l’article 2758, § 2, alinéa 6 ou par 
un employeur:

- dont pour les deux dernières périodes imposables 
antérieures au moment de la remise du formulaire 
tel que visé à l’article 2758, § 5:
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1) het totale bedrag van de schulden bedoeld in 
artikel 88 van het koninklijk besluit van 30 
januari 2001 tot uitvoering van het Wetboek van 
Vennootschappen hoger is dan 7,5 keer het eigen 
vermogen zoals bedoeld in hetzelfde artikel, en;

2) het bedrag vermeld op de post ‘Kosten van 
schulden’ bedoeld in artikel 89 van hetzelfde 
besluit, verminderd met het bedrag vermeld op de 
post ‘Opbrengsten van financiële activa’ zoals 
bedoeld in hetzelfde artikel groter is dan de 
EBITDA.

De EBITDA wordt bepaald door de post ‘Winst 
(verlies) voor belasting’ bedoeld in artikel 89 van 
hetzelfde besluit te vermeerderen of verminderen 
naargelang het kosten of opbrengsten zijn met de 
volgende in hetzelfde artikel bedoelde posten:

- kosten van schulden;

- andere financiële schulden;

- opbrengsten uit vlottende activa;

- andere financiële opbrengsten;

- afschrijvingen en waardeverminderingen op 
oprichtingskosten, op immateriële en materiële 
vaste activa;

- waardevermindering op voorraden, op 
bestellingen in uitvoering en op 
handelsvorderingen: toevoegingen 
(terugnemingen);

- uitzonderlijke afschrijvingen en 
waardeverminderingen op oprichtingskosten, op 
immateriële en materiële vaste activa;

- terugneming van afschrijvingen en van 
waardeverminderingen op immateriële en 
materiële vaste activa.”.

§ 3. De in § 1 bedoelde investering komt slechts in 
aanmerking in zoverre voor die investering een 
gewestelijke steun is verleend. Het betreft een 
investering in materiële of immateriële vaste activa 
die verband houdt met :

§ 3. De in § 1 bedoelde investering komt slechts in 
aanmerking in zoverre voor die investering een 
gewestelijke steun is verleend. Het betreft een 
investering in materiële of immateriële vaste activa 
die verband houdt met :

- hetzij, de oprichting van een nieuwe inrichting; - hetzij, de oprichting van een nieuwe inrichting;



930879/001DOC 54 

2014 C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2015

1) le montant total des dettes, visées à l’article 88 
de l’arrêté royal du 30 janvier 2001 portant 
exécution du Code des sociétés a dépassé 7,5 fois le 
montant total des capitaux propres visés au même 
article, et;

2) le montant du poste ‘Charges des dettes’ visées 
à l’article 89 du même arrêté, diminué avec le 
montant du poste ‘produits des immobilisations 
financières’ visé au même article est supérieur à 
l’EBITDA.

L’EBITDA est déterminé par le poste ‘Bénéfice 
(Perte) de l'exercice avant impôts’ visé à l’article 
89 du même arrêté, augmenté ou diminué selon 
que ce sont des charges ou des produits avec les 
postes suivants visés au même article:

- Charges des dettes;

- Autres charges financières;

- Produits des actifs circulants;

- Autres produits financiers;

- Amortissements et réductions de valeur sur frais 
d'établissement, sur immobilisations incorporelles 
et corporelles;

- Réductions de valeur sur stocks, sur commandes 
en cours d'exécution et sur créances commerciales 
: dotations (reprises);

- Amortissements et réductions de valeur 
exceptionnels sur frais d'établissement, sur 
immobilisations incorporelles et corporelles;

- Reprises d'amortissements et de réductions de 
valeur sur immobilisations incorporelles et 
corporelles.

§ 3. L’investissement visé au § 1er n’entre en ligne de 
compte pour autant qu’une aide régionale ait été 
accordée audit investissement. Il concerne un 
investissement en immobilisations corporelles ou 
incorporelles se rapportant à : 

§ 3. L’investissement visé au § 1er n’entre en ligne de 
compte pour autant qu’une aide régionale ait été 
accordée audit investissement. Il concerne un 
investissement en immobilisations corporelles ou 
incorporelles se rapportant à : 

- soit, la création d’un nouvel établissement; - soit, la création d’un nouvel établissement;
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- hetzij, de diversificatie van de activiteit van een 
inrichting, op voorwaarde dat de nieuwe activiteit 
niet dezelfde is als of vergelijkbaar is met de 
activiteit die voordien in die inrichting werd 
uitgeoefend.

- hetzij, de diversificatie van de activiteit van een 
inrichting, op voorwaarde dat de nieuwe activiteit 
niet dezelfde is als of vergelijkbaar is met de 
activiteit die voordien in die inrichting werd 
uitgeoefend.

Voor toepassing van dit artikel moet onder 
inrichting een plaats worden verstaan die men 
geografisch gezien kan identificeren door een 
adres, waar ten minste een activiteit van de 
onderneming wordt uitgeoefend of zal worden 
uitgeoefend.

De investering bedoeld in § 1 kan ook betrekking 
hebben op een overname van materiële of 
immateriële vaste activa zoals bedoeld in artikel 2758,
§ 3, tweede en derde lid.

De investering bedoeld in § 1 kan ook betrekking 
hebben op een overname van materiële of 
immateriële vaste activa zoals bedoeld in artikel 2758,
§ 3, tweede en derde lid op voorwaarde dat de 
nieuwe activiteit niet dezelfde is als of 
vergelijkbaar is met de activiteit die voordien in 
die inrichting werd uitgeoefend vóór de overname 
ervan.

Een activiteit wordt geacht vergelijkbaar te zijn
met een andere activiteit indien beide activiteiten 
behoren tot dezelfde klasse van de statistische 
classificatie van economische activiteiten NACE 
Rev. 2 zoals vastgesteld in Verordening (EG) nr. 
1893/2006 van het Europees Parlement en de 
Raad van 20 december 2006 tot vaststelling van de 
statistische classificatie van economische 
activiteiten NACE Rev. 2 en tot wijziging van 
Verordening (EEG) nr. 3037/90 en enkele EG-
verordeningen op specifieke statistische gebieden.

De investering bedoeld in § 1 komt niet in 
aanmerking indien: 

- deze investering betrekking heeft op dezelfde of 
een vergelijkbare activiteit als een activiteit die 
door de werkgever in de Europese Economische 
Ruimte werd stopgezet in een periode van twee 
jaar vóór het tijdstip waarop het in artikel 2758, § 
5, bedoelde formulier werd overgelegd, of;

- de werkgever in het in artikel 2758, § 5, bedoelde 
formulier het voornemen niet heeft onderschreven 
om geen dezelfde of een vergelijkbare activiteit in
de Europese Economische Ruimte stop te zetten in 
een periode van twee jaar volgend op de aanvang 
van de investering waarvan de datum door de 
werkgever werd verstrekt in het formulier 
bedoeld in artikel 2758, § 5.
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- soit, la diversification de l’activité d’un 
établissement, à la condition que la nouvelle activité 
ne soit pas identique ni comparable à celle exercée 
précédemment au sein de l’établissement.

- soit, la diversification de l’activité d’un 
établissement, à la condition que la nouvelle activité 
ne soit pas identique ni comparable à celle exercée 
précédemment au sein de l’établissement.

Pour l’application du présent article on entend 
par établissement un lieu d'activité, 
géographiquement identifiable par une adresse, 
où s'exerce ou va être exercée au moins une 
activité de l'entreprise.

L’investissement visé au § 1er peut aussi être relatif à 
une reprise d’immobilisations corporelles ou 
incorporelles telle que visée à l’article 2758, § 3, 
alinéas 2 et 3.

L’investissement visé au § 1er peut aussi être relatif à 
une reprise d’immobilisations corporelles ou 
incorporelles telle que visée à l’article 2758, § 3, 
alinéas 2 et 3 à condition que la nouvelle activité ne 
soit pas identique ou similaire à celle exercée au 
sein de l'établissement avant l'acquisition.

Une activité est considérée comme similaire à une 
autre activité tant que les deux activités 
appartiennent à la même catégorie de la 
nomenclature statistique des activités 
économiques NACE Rév. 2, conformément au 
règlement (CE) n° 1893/2006 du Parlement 
européen et du Conseil du 20 décembre 2006 
établissant la nomenclature statistique des 
activités économiques NACE Rév. 2 et modifiant 
le Règlement (CEE) no 3037/90 du Conseil ainsi 
que certains règlements (CE) relatifs à des 
domaines statistiques spécifiques.

L'investissement visée au § 1er n’est pas admissible 
si:

- cet investissement se rapporte à une activité 
identique ou similaire à une activité cessée par 
l’employeur dans l'Espace économique européen 
dans les deux ans qui ont précédé le moment où le 
formulaire visé à l’article 2758, § 5, a été remis, 
ou;

- l’employeur n’a pas mentionné dans le 
formulaire visé à l’article 2758, § 5, le fait qu’il 
envisage de ne pas cesser une activité identique ou 
similaire dans l’Espace économique européen 
pendant la période de deux ans suivant le début de 
l’investissement dont l’employeur a fourni la date 
dans le formulaire visé à l’article 2758, § 5..

Toutefois, le présent article ne s’applique pas aux 
investissements qui font partie de l’exercice d’une 

Toutefois, le présent article ne s’applique pas aux 
investissements qui font partie de l’exercice d’une 
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Dit artikel is evenwel niet van toepassing op 
investeringen die kaderen in de uitoefening van een 
activiteit in één van de sectoren bedoeld in artikel 
2758, § 3, vierde lid.

Dit artikel is evenwel niet van toepassing op 
investeringen die kaderen in de uitoefening van een 
activiteit in één van de sectoren bedoeld in artikel 
2758, § 3, vijfde lid. of die kaderen in de 
uitoefening van een activiteit in één van de 
volgende sectoren:

- de ijzer- en staalindustrie zoals gedefinieerd in 
artikel 2, drieënveertigste lid, van verordening 
(EU) Nr. 651/2014 van de Commissie van 17 juni 
2014 waarbij bepaalde categorieën steun op grond 
van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag met 
de interne markt verenigbaar worden verklaard;

- de synthetischevezelindustrie zoals gedefinieerd 
in artikel 2, vierenveertigste lid, van de 
voornoemde verordening (EU) Nr. 651/2014;

- de vervoersector zoals bedoeld in artikel 2, 
vijfenveertigste lid, van de voornoemde 
verordening (EU) Nr. 651/2014, met inbegrip van 
de daarmee verband houdende infrastructuur;

- de sector van de luchtvaartmaatschappijen en 
van de uitbating van luchthavens zoals bedoeld in 
de richtsnoeren voor staatssteun aan luchthavens 
en luchtvaartmaatschappijen (PB C 99 van 4 april 
2014, p. 3);

- de sector van de energieproductie, -distributie en 
-infrastructuur;

- de scheepsbouwsector;

- de winning van steenkool of kolen, zoals 
gedefinieerd in artikel 2, dertiende lid, van de 
voornoemde verordening (EU) Nr. 651/2014.

Artikel 333, WIB 92 Artikel 333, WIB 92 

Onverminderd de bevoegdheden die haar bij de 
artikelen 351 tot 354 zijn toegekend, kan de
administratie de in dit hoofdstuk bedoelde 
onderzoekingen verrichten en belastingen of
aanvullende aanslagen eventueel vestigen, zelfs 
wanneer de aangifte van de belastingplichtige reeds 
werd aangenomen en de desbetreffende belastingen 
reeds werden betaald.

Onverminderd de bevoegdheden die haar bij de 
artikelen 351 tot 354 zijn toegekend, kan de
administratie de in dit hoofdstuk bedoelde 
onderzoekingen verrichten en belastingen of
aanvullende aanslagen eventueel vestigen, zelfs 
wanneer de aangifte van de belastingplichtige reeds 
werd aangenomen en de desbetreffende belastingen
reeds werden betaald.

Bedoelde onderzoekingen mogen zonder 
voorafgaande kennisgeving worden verricht 
gedurende het belastbaar tijdperk evenals in de 
termijn bedoeld in artikel 354, eerste lid en in de 
termijn bedoeld in artikel 354, vierde lid. 

Bedoelde onderzoekingen mogen zonder 
voorafgaande kennisgeving worden verricht 
gedurende het belastbaar tijdperk evenals in de 
termijn bedoeld in artikel 354, eerste lid en in de 
termijn bedoeld in artikel 354, vierde lid. 
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activité dans un des secteurs visés à l’article 2758, § 
3, alinéa 4. 

activité dans un des secteurs visés à l’article 2758, § 
3, alinéa 5, ou qui font partie de l'exercice d'une 
activité dans un des secteurs suivants:

- le secteur sidérurgique tel qu'il est défini à 
l'article 2, alinéa 43, du règlement (UE) nº 
651/2014 de la Commission du 17 juin 2014 
déclarant certaines catégories d’aides compatibles 
avec le marché intérieur en application des 
articles 107 et 108 du Traité;

- le secteur des fibres synthétiques tel qu'il est 
défini à l'article 2, alinéa 44, du règlement précité
(UE) nº 651/2014;

- le secteur des transports, visé à l’article 2, alinéa
45, du règlement précité (UE) n° 651/2014, y 
compris les infrastructures correspondantes;

- le secteur de l’aviation et de l’exploitation des 
aéroports visé dans les lignes directrices sur les 
aides d’État aux aéroports et aux compagnies 
aériennes (JO C 99 du 4 avril 2014, p. 3);

- le secteur de la production et de la distribution 
d’énergie et des infrastructures énergétiques;

- le secteur de la construction navale;

- l’extraction d’houille ou charbon telle que 
définie à l’article 2, alinéa 13, du règlement 
précité (UE) n° 651/2014.

Article 333, CIR 92 Article 333, CIR 92 

Sans préjudice des pouvoirs conférés à 
l'administration par les articles 351 à 354, celle-ci
peut procéder aux investigations visées au présent 
chapitre et à l'établissement éventuel d'impôts ou de 
suppléments d'impôts, même lorsque la déclaration 
du contribuable a déjà été admise et que les impôts y 
afférents ont été payés.

Sans préjudice des pouvoirs conférés à 
l'administration par les articles 351 à 354, celle-ci
peut procéder aux investigations visées au présent 
chapitre et à l'établissement éventuel d'impôts ou de 
suppléments d'impôts, même lorsque la déclaration 
du contribuable a déjà été admise et que les impôts y 
afférents ont été payés.

Les investigations susvisées peuvent être effectuées 
sans préavis, dans le courant de la période imposable 
ainsi que dans le délai prévu à l'article 354, alinéa 1er

et dans le délai prévu à l'article 354, alinéa 4.

Les investigations susvisées peuvent être effectuées 
sans préavis, dans le courant de la période imposable 
ainsi que dans le délai prévu à l'article 354, alinéa 1er

et dans le délai prévu à l'article 354, alinéa 4.
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Zij mogen bovendien worden verricht gedurende de 
in artikel 354, tweede lid, bedoelde aanvullende 
termijn van vier jaar, op voorwaarde dat de 
administratie de belastingplichtige vooraf schriftelijk 
en op nauwkeurige wijze kennis heeft gegeven van 
de aanwijzingen inzake belastingontduiking die te 
zijnen aanzien bestaan voor het bedoeld tijdperk. Die 
voorafgaande kennisgeving is voorgeschreven op 
straffe van nietigheid van de aanslag.

Zij mogen bovendien worden verricht gedurende de 
in artikel 354, tweede lid, bedoelde aanvullende 
termijn van vier jaar, op voorwaarde dat de 
administratie de belastingplichtige vooraf schriftelijk 
en op nauwkeurige wijze kennis heeft gegeven van 
de aanwijzingen inzake belastingontduiking die te 
zijnen aanzien bestaan voor het bedoeld tijdperk. Die 
voorafgaande kennisgeving is voorgeschreven op 
straffe van nietigheid van de aanslag.

Indien de bijlage bij de aangifte in de 
inkomstenbelastingen bedoeld in artikelen 2758, § 
1, vierde lid en 2759, § 1, vierde lid binnen de 
termijn bedoeld in het tweede lid onderzocht 
wordt, dan mogen deze onderzoekingen 
betrekking hebben op de belastbare tijdperken 
waarbinnen de arbeidsplaats geacht wordt 
behouden te zijn gebleven zoals bedoeld in 
artikelen 2758, § 1, vierde lid en 2759, § 1, vierde 
lid, zonder dat hiervoor een voorafgaande 
kennisgeving vereist is.

Artikel 412, WIB 92 Artikel 412, WIB 92

De roerende voorheffing is betaalbaar binnen de 
vijftien dagen na de toekenning of de
betaalbaarstelling van de belastbare inkomsten.

De roerende voorheffing is betaalbaar binnen de 
vijftien dagen na de toekenning of de
betaalbaarstelling van de belastbare inkomsten.

De bedrijfsvoorheffing is betaalbaar binnen de 
vijftien dagen na het verstrijken van de maand waarin 
de inkomsten werden betaald of toegekend.

De bedrijfsvoorheffing is betaalbaar binnen de 
vijftien dagen na het verstrijken van de maand waarin 
de inkomsten werden betaald of toegekend of waarin 
de bedrijfsvoorheffing wordt aangemerkt als 
verschuldigde bedrijfsvoorheffing zoals bedoeld in
artikelen 2758, § 1, vijfde lid en 2759, § 1, vijfde lid.

[…] […]

 



990879/001DOC 54 

2014 C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2015

Elles peuvent en outre être exercées pendant le délai 
supplémentaire de quatre ans prévu à l'article 354, 
alinéa 2, à condition que l'administration ait notifié 
préalablement au contribuable, par écrit et de manière 
précise, les indices de fraude fiscale qui existent, en 
ce qui le concerne, pour la période considérée. Cette 
notification préalable est prescrite à peine de nullité 
de l'imposition.

Elles peuvent en outre être exercées pendant le délai 
supplémentaire de quatre ans prévu à l'article 354, 
alinéa 2, à condition que l'administration ait notifié 
préalablement au contribuable, par écrit et de manière 
précise, les indices de fraude fiscale qui existent, en 
ce qui le concerne, pour la période considérée. Cette 
notification préalable est prescrite à peine de nullité 
de l'imposition.

Si l’annexe à la déclaration aux impôts sur les 
revenus visée aux articles 2758, § 1er, alinéa 4, et 
2759, § 1er, alinéa 4, est vérifiée pendant le délai 
visé à l’alinéa 2, ces investigations peuvent être 
relatives aux périodes imposables pendant 
lesquelles le poste de travail a été maintenu 
comme visé aux articles 2758, § 1er, alinéa 4, et 
2759, § 1er, alinéa 4 sans qu’un préavis soit 
nécessaire.

Article 412, CIR 92 Article 412, CIR 92 

Le précompte mobilier est payable dans les quinze 
jours de l'attribution ou de la mise en paiement des 
revenus imposables.

Le précompte mobilier est payable dans les quinze 
jours de l'attribution ou de la mise en paiement des 
revenus imposables.

Le précompte professionnel est payable dans les 
quinze jours qui suivent l'expiration du mois pendant 
lequel les revenus ont été payés ou attribués.

Le précompte professionnel est payable dans les 
quinze jours qui suivent l'expiration du mois pendant 
lequel les revenus ont été payés ou attribués ou 
pendant lequel le précompte professionnel est 
considéré comme un précompte professionnel dû 
comme visé aux articles 2758, § 1er, alinéa 5, et 
2759, § 1er, alinéa 5..
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